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No. 1829. BASIC AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA.
SIGNED AT PANAMA, ON 20 AUGUST 1952

The United Nations, hereinafter called ."the Organization", and the Govern-
ment of the Republic of PanamA, hereinafter called "the Government", desiring
to give.effect to the resolutions and decisions relating to technical assistance of the
Organizations, which are intended to promote the economic and social progress and
development of peoples, have entered into this Basic Agreement in a spirit of
friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government on
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in sup-
plementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222
(A) IX of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949,2 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the assemblies, conferences and other organs of the Organization.

3. Such technical assistance may consist:

(a) of making available the services of experts to the Republic of Panama
(hereinafter called "the country"), in order to render advice and assistance
to the appropriate authorities;

(b) of organizing and conducting seminars, training programmes, demons-
tration projects, expert working groups, and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and approved
by the organization concerned shall study or receive training outside the
country ;

(d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed upon ;

1 Came into force on 20 August 1952, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[SPANISH'TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1829. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TECNICA
ENTRE LAS NACIONES UNIDAS. Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE PANAMA. FIRMADO EN PANAMA,
EL 20 DE AGOSTO DE 1952

Las Naciones Unidas, que en adelante se denominarin "la Organizaci6n",
y el Gobierno de la Repfiblica de PanamA, al que en adelante se denominard
"el Gobierno", deseando poner en prdctica las resoluciones y las decisiones referentes
a la asistencia t6cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos, han celebrado el presente Acuerdo
Bdsico animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

A rtliculo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TfCNICA

1. La Organizaci6n .prestard asistencia t~cnica al Gobierno en lo referente a las
cuestiones y en la forma que ulteriormente se convengan en acuerdos o arreglos
suplementarios concertados en aplicaci6n del presente Acuerdo Bisico.

2. Tal asistencia t~cnica serd proporcionada y recibida con arreglo a las Observa-
ciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la Resoluci6n 222 A (IX)
del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de agosto de 1949,
y conforme a las resoluciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias
y otros 6rganos de las Organizaciones.

3. Tal asistencia t~cnica podrA consistir en

a) facilitar los servicios de expertos a la Repiiblica de Panama (que" en
adelante se denominarA "el pats"), a fin de asesorar y prestar asistencia'a
las autoridades competentes;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n, trabajos de
demostraci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades conexas en los
lugares que puedan convenirse de comfin acuerdo;

c) otorgar becas de estudios y becas para ampliaci6n de estudios o
adoptar otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el
Gobierno y aprobados por la otganizaci6n interesada, cursarAn estudios o
recibirAn formaci6n fuera del pals;

d) preparar y ejecutar proyectos experimentales en los lugares que
puedan convenirse de comdin acuerdo,
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(e) of providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government shall
be selected by the Organization in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with those persons or bodies so authorized by
the Government and shall comply with such instructions from the Government
as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange for
such. technical staff to be attached to the experts for this purpose.
5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
on terms and conditions mutually agreed upon between the Organization and the
Government.
6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified in
the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may prove
of benefit to other countries and to the Organization itself.
3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organization, information on the actions taken as a consequence of the assistance
rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified in sup-
plementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the country as follows:

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during

their travel to and from the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;

No. 1829
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e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia tcnica en que puedan
convenir la Organizaci6n y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno serin
seleccionados por la Organizaci6n en consulta con el Gobierno. Los expertos
serdn responsables ante la Organizaci6n.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuardn en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto por
el Gobierno, y cumplirAn las instrucciones del Gobierno que puedan preverse
en los acuerdos o arreglos suplementarios.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harAn todo lo posible
para aleccionar al personal t6cnico que el Gobierno haya puesto en relaci6n con
ellos, en cuanto a los m~todos, t~cnicas y prdcticas de trabajo, asi como sobre
los principios en que 6stos se basan, debiendo el Gobierno, siempre que sea posible,
agregar a dichos expertos personal t6cnico con el citado fin.

5. Todo el equipo o material t~cnico que puedan suministrar la Organizaci6n
seguirA siendo de su propriedad, a menos y hasta que el titulo de propiedad sea
transferido en los t~rminos y condiciones que se convengan de comfin acuerdo
entre la Organizaci6n y el Gobierno.

6. La duraci6n de la asistencia t6cnica que habrA de prestarse quedard especificada
en los correspondientes acuerdos o arreglos suplementarios.

A riculo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA T] CNICA

1. El Gobierno hard cuanto pueda para asegurar la eficaz utilizaci6n de la asisten-
cia t~cnica prestada.

2. El Gobierno y la Organizaci6n se consultarAn entre si sobre la publicaci6n,
segfin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que puedan ser
de utilidad para otros paises y para la misma Organizaci6n.

3. En todo caso, el Gobierno pondrd a disposici6n de la Organizaci6n en cuanto
sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como consecuencia de
la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

A rticulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. La Organizaci6n sufragarA, total o parcialmente, segiln se especifique en los
acuerdos o arreglos suplementarios, los gastos necesarios para la asistencia t~cnica
que sean pagaderos fuera del pals, en lo que se refiere a

a) sueldos de los expertos ;
b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida

y hasta el punto de entrada en el pals y regreso desde este punto ;
c) cualesquier otros gastos de viaje necesarios en que incurran los expertos

fuera del pals;

No 1829
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(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into th

country of any-equipment or supplies provided by the Organization;
() any other expenses outside the country approved by the Organizatior

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covere,
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by payinj
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including th
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pur

poses within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(/) medical care for technical assistance personnel ;
(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementar3

agreements or arrangements.
2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government ma3

establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such proce.
dures as may be specified in supplementary agreements or arrangements. Where
the Organization -has the custody of such a fund account shall be duly renderec
and any unused balance shall be returned to the Government.
3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified undei
supplementary agreements or arrangements.
4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies, and other services or property as may be needed
for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Notwithstanding whether the Government has ratified the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the

United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. I1, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
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d) seguro de los expertos';
e) compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de

material o suministros que haya de facilitar la Organizaci6n ;
f) cualesquier otros gastos en que se incurra fuera del pais y que sean

aprobados por la Organizaci6n.
2. La Organizaci6n sufragard los gastos en moneda nacional que no deban ser
cubiertos por el Gobierno con arreglo al pirrafo 1 del articulo IV del presente
Acuerdo.

Arliculo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a los gastos de asistencia t6cnica sufragando, o sumi-
nistrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) los servicios del personal local, t6cnico y administrativo, inclusive
los servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n,
y actividades afines ;

b) las oficinas y otros locales necesarios
c) el equipo y los suministros que se produzcan dentro del pals;
d) el transporte, dentro del pals y con fines oficiales, del personal, del

equipo y de los suministros ;
e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
/) tratamiento m6dico del personal de asistencia t6cnica;
g) las dietas de los expertos que puedan especificarse en los acuerdos

o arreglos suplementarios.
2. A fin de sufragar los gastos que haya de pagar, el Gobierno podrd establecer
un fondo o fondos en moneda nacional por la cantidad y conforme a los procedi-
mientos que puedan especificarse en los acuerdos o arreglos suplementarios.
Cuando un fondo est6 bajo la custodia de la Organizaci6n, se rendird debidacuenta
de 61, devolvi6ndose al Gobierno todo saldo no utilizado.

3. Sobre los gastos que hayan de pagarse fuera del pals y que no debe cubrir
la Organizaci6n, el Gobierno sufragarA aquella proporci6n que pueda especificarse
en acuerdos o arreglos suplementarios.
4. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberA poner a disposici6n de los
expertos la mano de obra, el equipo, los materiales y demds servicios o bienes
que necesiten para ejecutar su trabajo, y ello segdin se convenga de comdin acuerdo.

A rticulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. Prescindiendo de si el Gobierno ha ratificado o no la Convenci6n sobre Prerro-
gativas e Inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Prerrogativas

No 1829
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Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 the Government shall
apply to the Organization, its staff, funds, properties and assets, the appropriate
provisions of these Conventions.

2. Staff of the Organization, including experts engaged by it as members of its
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Conventions.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature of a duly author-
ized representative of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by the Organization or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate 60 days
after receipt of such notice. Termination of the Basic Agreement in respect to the
Organization shall be deemed to constitute termination of the supplementary
agreements or arrangements made by the Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representative of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in the Foreign Relations Office of the Republic of
PanamA, this twenty (20) day of August of the year 1952, in the Spanish and
English languages in two copies.

For the United Nations

H. J. VAN MOOK

Director of Public Administration Division
of the Technical Assistance Administration

For the Government of the Republic of Panama:

Ignacio MOLINO
Minister of Public Relations

Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335;
Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346, and Vol. 70, p. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355; Vol, 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,
p. 412; Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96.
p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117,
p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328, and Vol. 131, p. 309.

No. 1829



1952 Nations Unies - Recueil des Traitis 11

e Inmunidades de los Organismos Especializados, el Gobierno extenderi a la
Organizaci6n, a su personal, fondos, bienes y haberes las disposiciones pertinentes
de esas Convenciones.

2. Los miembros del personal de la Organizaci6n, inclusive los expertos contra-
tados como miembros de su personal destinado a la realizaci6n de los fines del
presente Acuerdo, serdn considerados como funcionarios segfin se entiende este
t6rmino en las Convenciones antes mencionadas.

Articulo VI

1. El presente Acuerdo Bisico entrar en vigor en el momento de ser firmado
por los representantes debidamente autorizados de la Organizaci6n y del Gobierno.

2. El presente Acuerdo Bdsico y todos los acuerdos o arreglos suplementarios
que se celebran en aplicaci6n del mismo podrin ser modificados por acuerdo entre
la Organizaci6n y el Gobierno, debiendo cada una de las partes examinar con toda
atenci6n y dnimo favorable cualquier solicitud de modificaci6n propuesta por la otra.

3. La Organizaci6n o el Gobierno podrdn dar por terminada la vigencia del
Acuerdo Bdsico, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte, debiendo terminar
la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.
Se considerard que la extinci6n del Acuerdo Bdsico en lo referente a la Organizaci6n
entrafia la extinci6n de los acuerdos o arreglos suplementarios concertados por
la Organizaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designados
de la Organizaci6n y del Gobierno, respectivamente, han firmado en nombre de
las Partes el presente Acuerdo en el Palacio de la Cancilleria, de la ciudad de
Panama, el dia veinte (20) de Agosto del Afio de mil novecientos cincuenta y
dos (1952), en dos ejemplares, en los idiomas espafiol e ingl6s.

Por las Naciones Unidas
H. J. VAN MOOK

Director de la Divisi6n de Administraci6n Pfiblica
de la Administraci6n de Asistencia T~cnica

Por el Gobierno de la Repfiblica de Panam :
Ignacio MOLINO

Ministro de Relaciones Exteriores

NO 1829
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1829. ACCORD DE BASE' ENTRE L'0RGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE PANAMA RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNiR A PANAMA, LE 20 AOOT 1952

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~e "l'Organisation")
et le Gouvernement de la R~publique de Panama (ci-apr~s d~nomm6 "le Gouverne-
ment"), d~sirant donner effet aux resolutions et aux d~cisions relatives A 1'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples, ont conclu le present Accord
de base dans un esprit de cooperation amicale.

Article premier

FOURNITURE DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans les
domaines et de la mani~re qui seront d6finis ult6rieurement dans des accords
ou des arrangements compl~mentaires conclus en application du present Accord
de base.

2. Cette assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux observations
et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe I h la partie A de la r6solution 222 (IX)
adopt6e le 15 aotit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies 2 et, lorsqu'il y aura lieu, conform6ment aux resolutions et dcisions
pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra

a) Mettre h la disposition de la R6publique de Panama (ci-apr~s d~nomm~e
"le pays") les services d'experts charges de donner des avis et de prter assis-
tance aux autorit~s comptentes;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr~6s par F'organisation int~ress~e de faire des 6tudes et de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

i Entr6 en vigueur ds la signature, le 20 aoilt 1952, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

P Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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d) Preparer et executer des experiences t~moins aux lieux qui seront
choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s A donner des avis et A prater assistance au Gouvernement
seront choisis par l'Organisation, de concert avec le Gouvernement. Ils seront
responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront pr~vues
dans les accords ou les arrangements compl6mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera ;I leurs
travaux, au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pra-
tiques sont fond~es ; a cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens aux
experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout le mat6riel technique et de tous
les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la
cession suivant les clauses et conditions dont elle sera convenue avec le Gouverne-
ment.

6. La dur~e de l'assistance technique A fournir sera pr~cis6e dans les divers
accords ou arrangements compl6mentaires.

Article I

COOPERATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts qui pourraient
etre utiles A d'autres pays et A l'Organisation elle-m~me.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira A l'Organisation, dans toute
la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises a la suite de
'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les dispo-
sitions des accords ou des arrangements compl~mentaires, les d~penses ci-apr~s
payables hors du pays que n~cessitera la fourniture de l'assistance technique, savoir:
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a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport h destination ou en provenance du point
d'entr~e dans le pays du materiel et des approvisionnements fournis par
r'Organisation ;

/) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord de l'Orga-
nisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIE"RES Dui GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs confi~s h du personnel local,
y compris, selon les besoins, les services de secretariat, d'interpr~tation et
de traduction et tous autres services connexes ;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
k l'int~rieur du pays, pour des raisons de service;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins
du service ;

/) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique

g) Les moyens de subsistance qui seront pr~vus au profit des experts
dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.

2. En vue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, le Gouvernement
pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant et le mode
de gestion seront d~finis dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.
Lorsque l'Organisation aura la garde d'un tel fonds, des comptes dfiment 6tablis
seront pr~sent~s au Gouvernement qui r~cup~rera tout solde non utilis6.

3. Le Gouvernement prendra ! sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays dont le r~glement n'incombe pas h l'Organisation, suivant ce qui sera
pr~vu dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.

No. 1829
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4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des experts
la main-d'oeuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres services ou
biens n6cessaires A l'ex6cution de leur tAche, suivant ce qui aura t convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITPS

1. Qu'il ait ou non ratifi6 la Convention sur les privileges et immunit~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies I et la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions spcialises 2, le Gouvernement appliquera les dispositions pertinentes
desdites Conventions tant A l'Organisation qu'A son personnel et A ses fonds,
biens et avoirs.

2. Seront consid6r~s comme fonctionnaires au sens desdites Conventions, les
membres du personnel de l'Organisation, y compris les experts engag6s par elle
en tant que membres de son personnel affect~s A la r~alisation des fins du present
Accord.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura t6 sign6 par les
repr6sentants autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base, ainsi que tous accords ou arrangements compl&
mentaires conclus en application de ses dispositions, pourront 6tre modifies par
entente mutuelle entre l'Organisation et le Gouvernement, chacune des deux
Parties devant examiner avec attention et bienveillance toute demande de modifi-
cation pr~sent~e par l'autre.

3. L'Accord de base pourra ftre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gouverne-
ment, moyennant une notification 6crite adress~e A. l'autre Partie, et il cessera
de produire ses effets soixante jours apr~s la reception de ladite notification. La
d6nonciation de l'Accord de base sera consid~r6e comme valant d6nonciation
des accords ou des arrangements compl~mentaires conclus par l'Organisation.

EN FOI DE quoi les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14,
p. 490; vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43,
p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346, et vol. 70, p. 267.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84,
p. 412; vol. 88, p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91. p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96,
p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. l10, p. 314; vol. 117,
p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et vol. 131, p. 309.
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:signal- le present Accord au Minist&re des relations ext~rieures de, la 'RIpubliquo
de Panama, le 20 aofit 1952, en deux exemplaires 6tablis en langue espagnole el
en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies

H. J: .VAN. MOoK

Directeur de la Division de l'administration pu.
blique de l'Administration de l'assistance technique

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Panama

Ignacio MOLINO

Ministre des relations extdrieures

No. 1829
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No. 1830. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NA
TIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENC)
FUND AND THE GOVERNMENT OF SYRIA CONCERNIN(
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN SYRIA. SIGNED Al
DAMASCUS, ON 10 JULY 1952

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57,
approved 11 December 1946, created an International Children's Emergencl
Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additiona
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determine(
shall be made available in part for the benefit of children and adolescents an(
expectant and nursing mothers of Syria, and

WHEREAS the Government of Syria (hereinafter referred to as the Government'
desires the aid of the Fund for the benefit of children and adolescents and expectanI
and nursing mothers within its territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have considerec
the need for such aid in Syria, and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid for th(
benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers, and ha,
drawn up plans of operation with respect to the proper utilization and distributior
of supplies or other assistance which the Fund may provide, and the Fund ha,
approved its own participation in said plans,

NOW, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of it,
resources, will provide supplies and services for the aid and assistance of thE
children, adolescents, and -expectant and nursing mothers of Syria.
B. The Government will, in accordance with the approved plan of operation,
and such amendments as may be agreed upon at a later date by the Fund and thE
Government, provide supplies and services for the children, adolescents, and

1 Came into force on.-10 July-1952, asfrom -the date of signature and in accordance witt

article IX.
I United Nations document A/64/Add.1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1830. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT SYRIEN CONCERNANT LES
ACTIVITIES DU FISE EN SYRIE. SIGNIt A DAMAS, LE
10 JUILLET 1952

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies a cr66, par sa
resolution 572 du 11 d6cembre 1946, un Fonds international de secours A l'enfance
(ci-apr~s d6nomm6 "le Fonds") ;

CONSIDtRANT que le Fonds dispose maintenant de certaines ressources et
s'attend A recevoir de nouvelles ressources et de nouveaux avoirs que le Conseil
d'administration du Fonds a d6cid6 d'utiliser en partie au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et mores allaitantes de Syrie ;

CONSIDtRANT que le Gouvernement syrien (ci-apr~s d~nomm6 "le Gouverne-
ment") desire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, adolescents, femmes
enceintes et m~res allaitantes de son territoire;

CONSIDtRANT que les repr~sentants du Fonds et du Gouvernement ont
examin6 le besoin d'une telle aide en Syrie, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement a soumis son propre programme d'assis-
tance au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et mares allaitantes,
qu'il a 6tabli des plans d'op~rations permettant d'assurer, dans des conditions
satisfaisantes, l'utilisation et la distribution des approvisionnements et autres
secours que le Fonds pourra fournir, et que le Fonds a accept6 de participer auxdits
plans,

EN CONStQUENCE, le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURES D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES

A. Dans les limites de ses ressources et des besoins qu'il aura d6termin6s, le
Fonds fournira des approvisionnements et des services pour aider et secourir les
enfants, adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes de Syrie.

B. Conform~ment au plan d'op~rations approuv6 et aux amendements dont il
pourra convenir ult~rieurement avec le Fonds, le Gouvernement fournira des
approvisionnements et des services destines aux enfants, adolescents, femmes

1 Entrd en vigueur & la date de la signature, le 10 juillet 1952, conform6ment b l'article IX.

' Document dek Nations Unies A/64/Add.l.
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expectant and nursing mothers of Syria and undertakes that the supplies furnishe(
by the Fund will be distributed to and for the benefit of such persons in accordancl
with the aforesaid plan of operations.

C. The amount and the character of the supplies to be'provided by the Fund anc
the Government respectively for the benefit of children, adolescents, and expectani
and nursing mothers of Syria, will be determined from time to time for suct
successive periods of operation as may be convenient, through mutual consultatior
and understanding between the Fund and the Government.

D. Except as provided in the remaining articles of this Agreement the Fund wil.
make no request, and shall have no claim, for payment for the supplies and service,
furnished by it under this Agreement.

Article II

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed or
used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended, will entrust
its supplies to the Government or those agencies within Syria mutually agreed upon
between the Government and the Fund, for distribution on behalf of the Fund
for the benefit of children, adolescents, and expectant and nursing mothers in
Syria in accordance with the approved plan of operations and in conformity with
the policies of the Fund.

B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in accordance
with the approved plan of operations through the agencies, or channels, mutually
approved from time to time by the Government and the Fund. In distributing
or otherwise handling such supplies the Government shall act as agent for the
Fund until the supplies are consumed or used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed or
distributed equitably and efficiently on "the basis of need, without discrimination
because of race, creed, nationality status, or political belief. No plan currently
in force at the time of approval of the plan of operations referred to in Section B
of Article I shall be modified by reason of supplies furnished by the Fund so
as to reduce the assistance by the Government, for children, adolescents, and
nursing and expectant mothers.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and-not in substitution for, the budget charges which-the Government
has established for similar activities.

No. 1830
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enceintes et mares allaitantes de Syrie, et il s'engage A faire en sorte que les appro-
visionnements fournis par le Fonds soient distribu~s auxdites personnes et A leur
profit conform~ment au plan d'op~rations susmentionn6.

C. Les quantit6s et la nature des approvisionnements qui devront tre fournis
respectivement par le Fonds et par le Gouvernement au profit des enfants, adoles-
cents, femmes enceintes et m~res allaitantes de Syrie, seront d~termin~es de temps
A autre par voie de consultation et d'accord entre le Fonds et le Gouvernement,
pour les p~riodes successives qu'il y aura lieu d'6tablir dans la conduite des opera-
tions.

D. Sous reserve des dispositions 6nonc~es dans les articles subs~quents du pr6sent
Accord, le Fonds ne demandera pas et ne pourra pas r~clamer le paiement des
approvisionnements et services fournis par lui en vertu du present Accord.

Article 11

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Tout en en conservant la pleine propri6t6 jusqu'A leur consommation ou A
leur utilisation par les b6n6ficiaires auxquels ils sont destines, le Fonds confiera
ses approvisionnements au Gouvernement ou 6 des organismes 6tablis en Syrie
avec son agr6ment et celui du Gouvernement afin que la distribution en soit
effectu~e en son nom, au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et
mres allaitantes de Syrie, dans les conditions pr~vues par le plan d'op~rations
approuv6 et conform~ment aux principes directeurs par lui adopt~s.

B. Le Gouvernement distribuera les approvisionnements fournis par le Fonds
conform~ment au plan d'op6rations approuv6, par l'interm6diaire des organismes
ou par les voies qui recevront de temps autre l'agr~ment du Gouvernement
et du Fonds. En effectuant la distribution de ces approvisionnements, ou toutes
autres op6rations les concernant, le Gouvernement agira en qualit6 de repr6sentant
du Fonds jusqu'k ce que lesdits approvisionnements aient 6t6 consomm6s ou
utilis~s.

C. Le Gouvernement s'engage A veiller k ce que la r6partition ou ]a distribution
de ces approvisionnements se fasse 6quitablement et d'une manire efficace, en
fonction des besoins et sans distinction fonde sur la race, la religion, la nationalit6
ou les opinions politiques. Aucun syst~me de rationnement en vigueur au moment
de l'approbation du plan d'op~rations vis6 au paragraphe B de l'article premier
ne pourra tre modifi, en raison de la fourniture d'approvisionnements par le
Fonds, d'une fadon qui aurait pour effet de r~duire l'aide fournie par le Gouverne-
ment aux enfants, adolescents, femmes enceintes et m6res allaitantes..

D. II est convenu que les approvisionnements et services fournis par le Fonds
viendront s'ajouter et non-se substituer aux d~penses budg~taires.que le Gouverne-
ment aura engag6es pour des activit~s semblables.

N
O
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E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause suc
distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the Fund as th
Fund may deem necessary to indicate that the supplies in question are intende
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursin
mothers under the auspices of the International Children's Emergency Func

F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to pay directl
or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain a]
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency c
Syria, with respect to the reception, unloading, warehousing, transportatior
and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplie
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursin
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of thl
same or similar character, except for such special circumstances as may arise an(
be placed for consideration before the Programme Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical record:
on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities, an(
will consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance o
such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports and informa
tion as to the operation of the approved plan as the Fund may find necessar)
to the discharge of its responsibilities.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND IN THE CARRYIN(

OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that ir
order to carry out the terms of this Agreement it will be necessary to establish 2
close and cordial relationship of cooperation between representatives of th(
Government and the Fund respectively, at the operating level. To this end it iE

No. 1830
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E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer, sur les approvisionne-
ments fournis par lui, les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer
que lesdits approvisionnements sont destin~s i aider et h secourir, sous les auspices
du Fonds international de secours l'enfance, des enfants, des adolescents, des
femmes enceintes et des mores allaitantes.

F. Aucun b~n~ficiaire des approvisionnements fournis par le Fonds n'aura A
acquitter, directement ou indirectement, le coit de ces approvisionnements.

G. Le Gouvernement s'engage A prendre toutes les mesures voulues pour assurer
la rception, le d6chargement, l'entreposage, le transport et la distribution des
approvisionnements fournis par le Fonds et A supporter, 6 l'occasion de ces op6ra-
tions, tous les frais et toutes les d~penses de manutention et d'administration
payables en monnaie syrienne.

A ricle III

EXPORTATIONS

Le Gouvernement d6clare qu'il ne comptera pas recevoir du Fonds, au titre
du pr~sent Accord, des produits destin~s A aider et L secourir les enfants, adoles-
cents, femmes enceintes et mares allaitantes s'il exporte des produits de m~me
nature ou de nature analogue, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp~ciales
dont serait saisi le Comit6 du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne les op~rations du Fonds, les
documents comptables et statistiques n~cessaires I l'accomplissement des fonctions
du Fonds, et il se concertera avec lui, sur sa demande, au sujet du mode d'6tablisse-
ment de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et renseignements
relatifs A l'ex~cution du plan approuv6, que le Fonds jugera n~cessaires A l'accom-
plissement de ses fonctions.

Article V

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS POUR L'EXCtCUTION DU PRtSENT

ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment et le Fonds se sont accord~s i reconnaftre la n~cessit6 d'6tablir, au niveau
de l'ex~cution, une collaboration 6troite et cordiale entre les repr~sentants du
Gouvernement et ceux du Fonds. A cet effet, il est convenu que le Fonds enverra

N. 1830



24 United Nations - Treaty Series 195'

agreed that the Fund may provide duly authorized officers to visit or to be statione(
in Syria, and to be available for consultation and cooperation with the appropriat
officials of the Government with respect to the shipment, receipt and distributiol
of the supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs of childrei
and adolescents and expectant and nursing mothers -in Syria,. for the aid contem
plated under this agreement, to advise the Headquarters of the Fund of the program
me of operations under the Agreement, and of any problems which the Governmen
may care to submit to the Fund or its representatives with regard to aid an(
assistance for children and adolescents and expectant and nursing mothers in Syria

B. For the above purposes, the Fund may by agreement with the Governmen,
arrange to maintain an office at the capital of the Government through which it!
officers may be reached and through which it will conduct its principal business

C. - The Government will facilitate employment by the Fund of such citizens o
Syria, as officers, clerical staff or otherwise, as may be required to discharge th
Fund's functions under this Agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have acces,
to such records, books of account, or other appropriate documents with respec
to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary t
satisfy the Fund of the Government's compliance with the terms of this Agreement
The Government shall further permit authorized officers of the Fund entire freedorr
to observe distribution of such supplies from time to time, and from place to place
and to examine the processes and techniques of distribution and make observatiow
with respect thereto to the appropriate Government authorities.

E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangements for
and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of Syria, with respect t(
the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officer!
to be provided by the Fund under this Article, and the establishing, equipping
and maintaining of the office which may be established at the capital of the Govern
ment under Section B of this Article, together with necessary clerical and othei
assistance, and postal, telegraphic and telephone communication, for the authorizec
activities of the officers and the office above mentioned.

Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and transaction!
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or dutiesimposec

No. 1830
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de temps autre en mission en Syrie, ou d~tachera & demeure dans ce pays des
fonctionnaires dfiment autoris~s qui se concerteront et collaboreront avec les
fonctionnaires comp~tents du Gouvernement au sujet de l'exp~dition, de la
reception et de la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds ; ils
examineront et appr~cieront dans quelle mesure les enfants, adolescents, femmes
enceintes et mares allaitantes de Syrie ont besoin de l'aide pr~vue dans le present
Accord, et ils tiendront la Direction du Fonds au courant du programme d'op~ra-
tions 6tabli en vertu du pr6sent Accord et de tous probl6mes que le Gouvernement
pourrait vouloir soumettre au Fonds ou & ses repr~sentants en ce qui concerne
l'aide et les secours aux enfants, adolescents, femmes enceintes et mores allaitantes
de Syrie.

B. A cet effet, le Fonds pourra 6tablir dans la capitale du Gouvernement, avec
l'agr~ment de celui-ci, un bureau par l'interm~diaire duquel il sera possible d'entrer
en contact avec ses fonctionnaires et qui lui servira de si~ge pour ses principales
activit6s.

C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les Syriens,
des fonctionnaires, employ6s de bureau ou autres auxiliaires dont le Fonds pourra
avoir besoin pour l'accomplissement des fonctions qui lui incombent en vertu
du present Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris~s du Fonds de prendre
connaissance des documents, livres de comptes et autres pices pertinentes con-
cernant la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds, dans la
mesure n~cessaire pour que celui-ci puisse s'assurer que le Gouvernement respecte
les termes du present Accord. Le Gouvernement permettra en outre aux fonction-
naires autoris~s du Fonds d'observer en toute libert6, en tout temps et en tous
lieux, la distribution desdits approvisionnements, d'examiner les proc6d6s et
m~thodes de distribution et de presenter des observations A ce sujet aux autorit6s
comp~tentes du Gouvernement.

E. Le Gouvernement prendra, de concert avec le Fonds, des dispositions pour
assurer le logement, la subsistance, le transport automobile et les d~placements
des fonctionnaires envoy~s par le Fonds conform~ment au present article, l'organi-
sation, l'installation et le fonctionnement du bureau qui pourra etre 6tabli dans la
capitale du Gouvernement en vertu du paragraphe B ci-dessus, ainsi que la four-
niture du personnel de bureau ou autre et des communications postales, t~l6gra-
phiques et t6l~phoniques n6cessaires A l'activit6 officielle des fonctionnaires et
du bureau susmentionn~s ; il supportera les d6penses correspondantes payables
en monnaie syrienne.

Article VI

IMMUNITt FISCALE

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses op6rations et transac-
tions, quelle qu'en soit la nature, seront exon~r~s de tous imp~ts, taxes, redevances

N
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by the Government or by any political sub-division thereof or by any other publi(
authority in Syria. The Fund shall also be immune from liability for the collectior
or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the Government or an3
political sub-division thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any politica
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries ol
remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees
or other Fund personnel who are not subjects of Syria, or permanent resident,
thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose o
making effective the foregoing principles. In addition, the Government wil.
take whatever other action may be necessary to ensure that supplies and service,
furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or duty in a mannel
which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls or duties contained
in the above three paragraphs of this Article if its laws do not allow such exceptions

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges and
immunities contained in the General Convention on Privileges and ImmunitieE
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946'.

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will cooperate
with the Fund in making public information regarding the delivery and distributior
of supplies furnished by the Fund.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature. Ii
shall remain in force at least until the termination of all plans of operations approved

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413; Vol. 6
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43
p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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ou droits perqus par le Gouvernement ou l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou par toute autre autorit6 publique de Syrie. Le Fonds sera 6galement
exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou le paiement
de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits per~us par le Gouvernement ou par
l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

B. Les traitements et r6mun6rations vers6s par le Fonds A ses fonctionnaires,
employ6s ou autres membres de son personnel qui n'ont ni la nationalit6 syrienne,
ni leur r6sidence permanente en Syrie, seront exon6r6s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits pergus par le Gouvernement ou l'une quelconque de ses
subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour assurer l'application
des principes susmentionn6s. I1 prendra en outre toutes autres mesures utiles
pour que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds ne soient pas
soumis A des imp6ts, taxes, redevances ou droits qui auraient pour effet de diminuer
les ressources du Fonds.

D. Pour le cas oii sa l6gislation n'autoriserait pas de pareilles exemptions, le
Gouvernement s'engage A prendre A sa charge le paiement de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits vis6s dans les trois paragraphes pr6cedents du present article.

A rticle VII

PRIVILGES ET IMMUNITP-S

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges et
immunit6s pr~vus dans la Convention g~n~rale sur les privileges et immunit~s
approuv~e par l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461.

A rticle VIII

PUBLICITt

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet
de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds,
et il collaborera avec lui A cet effet.

Article IX

DURI E DE L'ACcORD

A. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature. II demeurera
en vigueur au moins jusqu'A 1'ex6cution compl~te de tous les plans d'op6rations

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14,
p. 490; vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43,
p, 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346, et vol. 70, p. 267.
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under this Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly
liquidation of all Fund activities in Syria.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement are being
complied with, the matter shall be referred to the Programme Committee of the
Executive Board of the Fund for appropriate action.

For the Government of Syria

(Signed) , Murshed, KHATER

Minister of Public Health

For the United Nations
International Children's

Emergency Fund :

(Signed) Hans EHRENSTRALE

Chief UNICEF Representative

Damascus, Syria
10 July 1952

ANNEX TO THE BASIC AGREEMENT CONCLUDED
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SYRIA AND UNICEF

Article V, Para. E-UNICEF at present does not intend establishing an office in
Syria, but should they decide to do so in the future, the matter would be discussed with
the Government.

For the Government of Syria:

(Signed) Murshed KHATER

Minister of Public Health

For the United Nations International
Children's Emergency Fund:

(Signed) Hans EHRENSTRALE

Chief UNICEF Representative

No. 1830



1952 Nations Unies - Recueit des Traitds 29

approuv~s dans le cadre du present Accord, cette p6riode 6tant prolong~e d'un
laps de temps raisonnable pour permettre la liquidation m~thodique de toutes
les activit6s du Fonds en Syrie.

B. En cas de d~saccord sur le point de savoir si les termes du present Accord
sont respect6s, la question sera port6e devant le Comit6 du programme du Conseil
d'administration du Fonds, qui prendra les dispositions n~cessaires.

Pour le Gouvernement syrien

(Signd) Murshed KHATER

Ministre de la sant6 publique

Pour le Fonds international des Nations
Unies pour le secours k l'enfance:

(Signd Hans EHRENSTRALE

Repr~sentant principal du FISE

Damas (Syrie)
Le 10 juillet 1952

ANNEXE A L'ACCORD DE BASE
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT SYRIEN ET LE FISE

Article V, paragraphe E. - Le FISE n'a pas l'intention, pour l'instant, d'6tablir
un bureau en Syrie; au cas oii il d~ciderait de le faire ult6rieurement, la question serait
examin6e avec le Gouvernement.

Pour le Gouvernement syrien:

(Sign6) Murshed KHATER

Ministre de la sant6 publique

Pour le Fonds international
des Nations Unies pour le secours

A l'enfance :
(Signd) Hans EHRENSTRALE

Repr~sentant principal du FISE

No 1830
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NETHERLANDS
and
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Treaty (with map) fixing a mining boundary between the
coal mines situated along the Meuse on both sides of
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Official texts: Dutch and French.

Registered by the Netherlands on 21 August 1952.

PAYS-BAS
et

BELGIQUE

Traite (avec carte) portant fixation d'une limite d'exploi-
tation pour les charbonnages situes le long de la Meuse
de part et d'autre de la frontiire. Signi a Bruxelles,
le 23 octobre 1950

Textes officiels nierlandais et /ranfais.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No 1831. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NE-
DERLANDEN EN HET KONINKRIJK BELGIE, HOUDEN-
DE VASTSTELLING VAN EEN ONTGINNINGSGRENS
VOOR DE AAN BEIDE ZIJDEN VAN DE GRENS LANGS
DE MAAS GELEGEN STEENKOOLMIJNEN. GETEKEND
TE BRUSSEL DE 23 OCTOBER 1950

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, enerzijds,

en

Zijne Koninklijke Hoogheid de Koninklijke Prins, anderzijds,

Geleid door de wens, de winning van steenkolen in de aan beide zijden van
de Nederlands-Belgische grens langs de Maas gelegen steenkolenmijnen te verge-
makkelijken en daardoor het verlies van ontginbare steenkolen tot een minimum
te beperken, hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten en hebben tot
Hunne Gevolmachtigden benoemd te weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Zijne Excellentie Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten, Buiten-
gewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur der Nederlanden te Brussel,

Zijne Koninklijke Hoogheid de Koninklijke Prins:

De Heer Paul van Zeeland, Minister van Buitenlandse Zaken,

Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te
hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

1. Ten behoeve van de steenkolenmijnen van de ,,Soci~t6 Anonyme des
Charbonnages de Limbourg-Meuse" in Belgi6 en van de Staatsmijn Maurits in
Nederland, welke zich onder de Maas tussen de Punten 64a en 152 volgens de bij
dit verdrag gevoegde kaart (bijlage) uitstrekken tot de Rijksgrens ter plaatse,
wordt, onafhankelijk van genoemde Rijksgrens, voor het ondergronds bedrijf een
ontginningsgrens overeengekomen. Zij is op de kaart door een gebroken rode lijn
aangeduid.

2. De co6rdinaten van de knikpunten in deze lijn zijn in de bijlage aange-
geven zowel in het stelsel van het Belgische Rijksdriehoeksnet als in dat van het
Nederlandse Rijksdriehoeksnet.
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No 1831. TRAITI 1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE ROYAUME DE BELGIQUE, PORTANT FIXATION
D'UNE LIMITE D'EXPLOITATION POUR LES CHAR-
BONNAGES SITUtS LE LONG DE LA MEUSE DE PART
ET D'AUTRE DE LA FRONTIERE. SIGNI A BRUXELLES,
LE 23 OCTOBRE 1950

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, d'une part,

et

Son Altesse Royale le Prince Royal, d'autre part,

Anim~s du d6sir de faciliter l'exploitation de la houille dans les charbonnages
situ~s le long de la Meuse de part et d'autre de la frontire n~erlando-belge et de
limiter ainsi au minimum la perte de charbon exploitable, ont d6cid6 de conclure
A cette fin un trait6 et ont nomm6 comme leurs pl6nipotentiaires, A savoir:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence le Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten, Ambas-
sadeur extraordinaire et plknipotentiaire des Pays-Bas A Bruxelles,

Son Altesse Royale le Prince Royal:

Monsieur Paul van Zeeland, Ministre des Affaires ktrang~res,

Qui, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

1. Pour les charbonnages de la "Soci6t6 Anonyme des Charbonnages de
Limbourg-Meuse", en Belgique et de la mine d'] tat Maurits, aux Pays-Bas, qui
suivant la carte 2 (annexe) jointe A ce trait6 s'6tendent sous la Meuse entre les
points 64a et 152 jusqu'A la fronti~re des royaumes A cet endroit, il est convenu
d'une nouvelle limite d'exploitation pour les travaux du fond, ind6pendante de
la frontire entre les deux Rtats. Elle est marquee sur la carte par une ligne bris6e
rouge.

2. Les coordonn~es des points d'inflexion de cette ligne sont donn~es dans
l'annexe, aussi bien dans le syst~me de la triangulation de Belgique que dans celui
de la triangulation des Pays-Bas.

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1952, par l'dchange des instruments de ratification kt La Haye,
conform~ment h l'article 7.

2 Voir hors-texte entre les p. 44 et 45 de ce volume.
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Arlikel 2

1. Ter begrenzing van bet gebied, waarbinnen slechts in gemeen overle
werken mogen worden uitgevoerd, als bedoeld in artikel 12 van bet verdrag va:
12 Mei 1863, zullen in afwijking van de in dat artikel vastgestelde lijnen op 150
afstand uit de thalweg voor het riviervak, dat zich uitstrekt van km.raai 30 to
km.raai 50, door de Waterstaatsdiensten van beide Staten binnen 6n jaar na dag
tekening dezes door metingen twee lijnen worden vastgesteld op een onderling
afstand van 300 m, zodanig, dat deze lijnen zich ten minste 20 m uit de holl
oevers en ten minste 90 m uit de bolle oevers van het ten tijde der metingen bc
staande zomerbed bevinden en overigens een verloop hebben als door beide Watei
staatsdiensten voor de waterafvoer doelmatig wordt geoordeeld in verband met d
hoogte der gronden en de aanwezigheid van bebouwingen.

2. Met uitbreiding van het bepaalde in artikel 11 van het verdrag val
8 Augustus 1843 zal, wanneer de thalweg te enigertijd een van de in bet eerst
lid bedoelde lijnen dichter dan 30 m zou naderen, de Staat, aan wie de betrokkel
oever toebehoort, het gezag tot die afstand van 30 m behouden en daarbinnen d
werken mogen uitvoeren, welke hij nodig oordeelt om de thalweg tot die afstan(
van 30 m te doen terugkeren. Wanneer de thalweg zich tot buiten genoemd
lijnen zou verplaatsen en de betrokken oeverstaat niet binnen een tijdsverloo
van vier jaren er in zou slagen de thalweg daarbinnen te doen terugkeren, wordel
deze lijnen binnen zes maanden herzien zodanig, dat de afstand uit de thalwel
wederom ten minste 30 m bedraagt.

3. Om te voorkomen, dat in het Maasdal ten gevolge van de ontginninj
waterstaatkundige toestanden ontstaan, welke naar het gemeenschappelijk oordee
van de Waterstaatsdiensten van beide Staten ontoelaatbaar zijn, zullen in gemeei
overleg tussen de mijndirecties en de diensten van Toezicht op de Mijnen van beidl
Staten maatregelen met betrekking tot de ontginning worden vastgesteld ex
zullen bovengronds de door de Waterstaatsdiensten van beide Staten in gemeet
overleg nodig geoordeelde werken binnen de in het eerste lid bedoelde lijnex
worden uitgevoerd.

4. De kosten van de in bet vorig lid bedoelde bovengrondse werken zuller
door de beide mijnen gezamenlijk ieder voor de helft worden gedragen. De koster
echter van de in bet tweede lid bedoelde werken en de kosten van mijnschade.
vergoeding aan particuliere eigendommen en van onteigening binnen de in hel
eerste lid bedoelde lijnen worden door iedere mijn gedragen voor bet gebied var
de Staat, waarin zij is gelegen.

No. 1831
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Article 2

1. Pour d~limiter la zone, A l'intrieur de laquelle des travaux comme vis~s
A F'art. 12 du trait6 du 12 mai 18631 ne peuvent 6tre executes que d'un commun
accord, deux lignes, s'6cartant de celles fix6es audit article comme distantes de
150 aunes du thalweg, seront fix~es par arpentage par le Service des Ponts et
Chauss6es des deux ]Rtats, dans le d~lai d'un an A partir de la signature du pr~sent
trait6, pour le tron on de la rivi~re s'6tendant du km. 30 de la ligne de direction
jusqu'au km. 50 de cette ligne, A une distance mutuelle de 300 m. de telle faqon que
ces lignes se trouvent au moins A 20 m. A 1'ext~rieur des rives concaves et au moins
A 90 m. des rives convexes du lit d't6 existant au moment des arpentages et qu'elles
aient, par ailleurs, une allure jug~e efficace par les deux Services des Ponts et Chaus-
s~es pour 1'6vacuation de l'eau eu 6gard au niveau des terrains et A la presence de
constructions.

2. Par extension de ce qui est pr~vu A 'art. 11 du trait6 du 8 aofit 1843,
lorsqu'un jour ou I'autre le thalweg se rapprocherait de moins de 30 m. d'une des
lignes dont il s'agit A l'alin~a premier, 1']tat auquel appartient la rive en question
gardera la juridiction jusqu'A cette distance de 30 m. et pourra executer A l'int-
rieur de celle-ci les travaux qu'il jugera n6cessaires pour faire retourner le thalweg
jusqu'A cette distance de 30 m, Dans le cas oii le thalweg se d6placerait jusqu'A
1'ext6rieur desdites lignes et que l']tat riverain ne r~ussirait pas dans un d6lai
de quatre ans A faire rentrer le thalweg entre ces lignes, celles-ci seront revisees
dans les six mois de telle faqon que la distance au thalweg soit de nouveau au
moins de 30 m.

3. Pour pr6venir qu'il ne s'6tablisse par suite de 'exploitation dans la valle
de la Meuse, des situations hydrauliques, qui de 1'avis commun des Services des
Ponts et Chauss~es des deux ]tats sont inadmissibles, des mesures relatives A
1'exploitation seront fix6es d'un commun accord entre les directions des Charbon-
nages et les Services d'Inspection des Mines des deux ]tats et les travaux, jug~s
n~cessaires apr~s un accord commun des Services des Ponts et Chauss6es des deux
fltats seront ex~cut~s entre les lignes vis~es au premier alin~a.

4. Le cofit des travaux A la surface vis6s au pr6c6dent alin6a sera support6
par les deux mines ensemble, chacune supportant la moiti6. Cependant, le coait des
travaux vis~s au deuxi~me alin6a et le cofit des indemnisations de d6gats miniers
aux propri6t~s privies ainsi que des expropriations entre les lignes vis~es au premier
alin6a seront support6s par chaque mine pour le territoire de ']tat oil elle est
situ~e.

Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome XVII, seconde partie, p. 230.
No 1831
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Artikel 3

1. De ontginningsgrens vervangt de ter plaatse tot dusver bestaande be.
grenzing der beide mijnvelden. De door de ontginningsgrens afgescheiden gedeelter
worden met het aan dezelfde zijde der ontginningsgrens liggende mijnveld verenigd

2. De rechtstoestand der afgescheiden gedeelten wordt bepaald door die var
het mijnveld, waarmede zij verenigd worden, in zoverre in dit verdrag niet ander,
is bepaald.

3. Door de vereniging gaan alle bestaande rechten op de afgescheider
gedeelten teniet. Alle rechten, verbonden aan het mijnveld, waarmede het gedeelt(
verenigd wordt, strekken zich ook uit over dit gedeelte.

4. Aanspraak op een schadevergoeding kan niet gemaakt worden.

5. Het Toezicht op de Mijnen van beide Staten doet gezamenlijk nieuw(
mijnplannen maken, welke gehecht worden aan de bestaande akten. Voor zovel
grondboeken bestaan, zal inschrijving daarin geschieden op verzoek van hei
Toezicht op de Mijnen.

Artikel 4

1. In de mijnen moet aan iedere zijde van de nieuwe ontginningsgrens een
tien meter dikke grensmuur, rechthoekig op die grens gemeten, onontgonnen
blijven.

2. Doorbreken, versmallen of wegnemen van deze grensmuur is slechts met
toestemming van het Toezicht op de Mijnen van beide Staten toegelaten.

3. De bestaande grensmuren mogen worden afgebroken in zoverre zij niet
met de in het eerste lid voorgeschreven grensmuur samenvallen.

Artikel 5

Voor de tussen de Rijksgrens en de ontginningsgrens liggende gedeelten geldt
het navolgende:

a. Ten aanzien van het politietoezicht in het ondergronds mijnbedrijf zijn
de wetten, verordeningen en andere bepalingen van die Staat van toepassing, in
wiens gebied de kolen aan de oppervlakte worden gebracht.

b. Eveneens is het Toezicht op de Mijnen van die Staat bevoegd tot het
uitoefenen van toezicht op de ondergrondse werken.

c. De rechtstoestand van de ondergrondse mijnarbeiders en beambten
wordt beheerst door de wetten, verordeningen en andere bepalingen, bedoeld onder
a, van dit artikel.

d. Handelingen en nalatigheden in de ondergrondse werken, ook die van
straf- en burgerrechtelijke aard, worden geacht te hebben plaats gehad in die
Staat, waarin de kolen aan de oppervlakte worden gebracht.

No. 1831
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Article 3

1. La limite d'exploitation remplace la delimitation existant jusqu'A ce jour
des deux champs d'exploitation. Les parties d6tach6es par la limite d'exploitation
seront r6unies au champ d'exploitation situde du m~me c6t6 de cette limite.

2. La situation 16gale des parties ddtachdes est d6finie par la situation l6gale
du champ d'exploitation auquel elles sont rdunies pour autant que le pr6sent
trait6 ne le stipule autrement.

3. Par la r6union tous les droits sur les parties ddtachdes sont annul6s. Tous
les droits attach6s au champ d'exploitation auquel est r6unie cette partie s'appli-
quent 6galement A celle-ci.

4. Aucune indemnisation ne peut 6tre rdclam6e.

5. L'Inspection des Mines des deux P-tats fait dresser conjointement de
nouveaux plans miniers qui seront annexds aux actes existants. Pour autant qu'il
existe des livres fonciers, les inscriptions y seront faites A la demande de l'Inspection
des Mines.

Article 4

1. Dans les mines, il doit rester inexploit6, de part et d'autre de la nouvelle
limite d'exploitation, une esponte de dix m~tres d'6paisseur mesur6e perpendicu-
lairement A ladite limite.

2. I1 n'est permis de rompre, de r6duire ou d'enlever cette esponte que
moyennant l'accord de r'inspection gouvernementale des mines des deux pays.

3. Les espontes existantes peuvent 6tre abattues, pour autant qu'elles ne
coincident pas avec celle prescrite A l'alin6a premier.

Article 5

Pour les parties situ~es entre la fronti~re de l'tat et la limite d'exploitation,
les dispositions ci-apr~s seront en vigueur :

a. Pour ce qui concerne la surveillance de police dans les travaux miniers
souterrains, les lois, r~glements et autres dispositions de l'fltat dans le domaine
duquel les charbons sont amends A la surface, sont d'application.

b. C'est aussi l'Inspection des Mines dudit Ittat qui est comptente pour
exercer la surveillance sur les travaux du fond.

c. Le statut juridique des ouvriers et employds du fond est rdgi par les lois,
r~glements et autres dispositions comme pr6vu sous a. du present article.

d. Les actes et les omissions dans les travaux du fond, m~me ceux relevant
du droit penal ou civil, sont considdrds comme ayant W commis dans l'ttat oil le
charbon est amen6 A la surface.

No 1831



38 United Nations - Treaty Series 1952

e. De rechtsgevolgen, welke uit de verhouding van de eigendom van de mijr
tot de eigendom van de grond en tot de hierop rustende zakelijke rechten voort-
vloeien, in het bijzonder de aanspraken wegens mijnschade, worden beoordeeld
naar de wetten van de Staat, waarin het perceel is gelegen. Voor deze rechts-
gevolgen zal uitsluitend aansprakelijk zijn de mijn, welke behoort tot de Staat,
waarin het beschadigde perceel is gelegen, ongeacht door welke mijn in werkelijk-
heid de schade veroorzaakt is of zou kunnen zijn. In beide Staten blijven onverlet
de bedingen en voorwaarden ten voordele van de eigenaars van de bovengrondsE
percelen, aan de concessiehouder bij de akte van concessie opgelegd.

t. Met betrekking tot in- en uitvoerrechten en tot in- en uitvoerverboden ol
-beperkingen worden de kolen geacht te zijn gewonnen in de Staat, waarin zij
aan de oppervlakte worden gebracht. Overigens wordt zowel van de kolen als van
de onderneming belasting geheven volgens de wetten en ten behoeve van de Staat,
waarin de schacht voor het kolenvervoer ligt.

g. Voor bovengrondse werken is de toestemming vereist van de Staat,
waarin zij zullen worden aangelegd.

Artikel 6

1. Jaarlijks zullen uiterlijk 1 April via het Toezicht op de Mijnen van beide
Staten tot op 1 Januari bijgewerkte mijnplannen worden uitgewisseld. Deze
mijnplannen zullen de stand der ontginnings- en voorbereidingswerken bevatten,
gelegen binnen een afstand van 500 meter van de ontginningsgrens.

2. Te allen tijde is het Toezicht op de Mijnen der beide Staten bevoegd
inzage te nemen van de stand der ontginningswerkzaamheden tot op bovenge.
noemde afstand en van deze stand kopie~n te maken.

Artikel 7

1. Dit verdrag zal bekrachtigd worden. De uitwisseling der bekrachtigings-
oorkonden zal zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage plaats vinden.

2. Het verdrag zal in werking treden op de dag van de uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden.

TER OORKONDE WAARVAN de bovengenoemde Gevolmachtigden dit verdrag
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, de 23ste October 1950, in tweevoud, in de Nederlandse
en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor Nederland:
[L.S.] VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Voor Belgi :
[L.S.] Paul VAN ZEELAND

No. 1831
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e. Les effets juridiques, d~coulant de la relation entre la propri6t6 de la
mine et la propri~t6 du terrain ainsi que les droits r6els sur cette derni~re, notam-
ment les reclamations pour d6gits miniers, sont jug~s conform~ment aux lois de
l']tat oil est situ~e la parcelle. Pour ces suites juridiques sera seule responsable
la mine appartenant A l'Etat ofi se trouve la parcelle endommag~e, quelle que soit
la mine par laquelle le d6gAt a 6t6 r~ellement caus6 ou aurait pu tre caus6. Dans
les deux Etats restent intactes les clauses et conditions impos6es au concessionnaire
par le cahier des charges de l'acte de concession en faveur des propri~taires des
parcelles de la surface.

/. Pour ce qui concerne les droits d'entr~e et de sortie ainsi que les inter-
dictions ou restrictions d'importation ou d'exportation, les charbons sont consi-
d6r6s comme 6tant exploit~s dans I']Rtat ofi ils sont amen6s A la surface. Par
ailleurs l'imp6t est lev6, aussi bien sur le charbon que sur l'entreprise, conform6-
ment aux lois et en faveur de l'Rtat oii le puits d'extraction est situ6.

g. Pour les travaux A la surface le consentement de l'Rtat, ofi ils seront
6tablis, est requis.

Article 6

1. Avant le ler avril de chaque annie, des plans miniers mis A jour jusqu'au
1er janvier seront 6chang6s par l'interm6diaire de l'Inspection des Mines des
deux Rtats. Ces plans comporteront l'6tat des travaux d'exploitation et de prepa-
ration situ~s A moins de 500 m. de la limite d'exploitation.

2. L'Inspection des Mines des deux I tats est autoris~e A prendre connaissance
A tout moment de la situation des travaux d'exploitation jusqu'A la dite distance et
de faire des copies de cette situation.

Article 7

1. Ce trait6 sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura
lieu A La Haye aussit6t que possible.

2. Ce trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de rati-
fication.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present trait6
et Font rev~tu de leur sceau.

FAIT A Bruxelles, le 23 octobre 1950, en double exemplaire, en langues n~er-
landaise et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Pays-Bas:

[L.S.] VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Pour la Belgique :

[L.S.] Paul VAN ZEELAND

No 1ESI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1831. TREATYI BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF BELGIUM
FIXING A MINING BOUNDARY BETWEEN THE COAL
MINES SITUATED ALONG THE MEUSE ON BOTH SIDES
OF THE FRONTIER. SIGNED AT BRUSSELS, ON 23
OCTOBER 1950

Her Majesty the Queen of the Netherlands, on the one hand,

and

His Royal Highness the Prince Royal, on the other,

Desirous of facilitating the mining of coal in the mines situated along the
Meuse on both sides of the Netherlands-Belgian frontier and of thus reducing to
a minimum the loss of extractable coal, have decided to conclude a treaty for
that purpose and have appointed as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Baron B. Ph. van Harinxma thoe Slooten, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Netherlands at Brussels,

His Royal Highness the Prince Royal:

Mr. Paul van Zeeland, Minister of Foreign Affairs,

Who, having produced their full powers, found to be in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article 1

1. A new mining boundary for underground operations, independent of the
frontier between the two States, is hereby agreed upon in respect of the mines of
the "Soci~t6 Anonyme des Charbonnages de Limbourg-Meuse" in Belgium and the
Maurits State Mine in the Netherlands which extend, on the map 2 attached to this
treaty (annex), under the Meuse between points 64a and 152 up to the border
separating the two kingdoms at that spot. It is indicated on the map by a dotted
red line.

2. The co-ordinates of the points of inflexion of that line are given in the
annex in both the Belgian and Netherlands systems of triangulation.

1 Came into force on 11 July 1952 by the exchange of the instruments of ratification at the
Hague, in accordance with article 7.

2 See insert between pp. 44 and 45 of this Volume.
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Article 2

1. With a view to demarcating the area within which, under article 12 of
the treaty of 12 May 1863,1 mining operations may not be undertaken except by
mutual consent, two lines, diverging from those fixed under the aforesaid article
at 150 ells from the thalweg, shall be fixed by a survey to be undertaken by the
Departments of Civil Engineering of both States within one year from the date
this treaty is signed, along the stretch from the 30 km marker downstream to
the 50 km marker at a distance of 300 metres from either side. The lines shall
be at least 20 metres beyond the concave banks and at least 90 metres beyond
the convex banks of the summer-bed at the time of the survey. They must also
ensure a rate of flow which, considering the level of the terrain and the presence
of buildings, is deemed by the two Departments of Civil Engineering to be adequate
for draining off the water.

2. Following on the provisions of article 11 of the treaty of 8 August 1843,
should the thalweg ever come closer than 30 metres to one of the lines referred
to in paragraph 1, the State to which the particular bank belongs shall retain
jurisdiction up to the said distance of 30 metres and may undertake whatever
operations it may deem necessary within that area, to move the thalweg back to
the said distance of 30 metres. If the thalweg shifts beyond those lines and the
riparian State is unable to move the thalweg back between them within four
years, the lines shall be revised within six months so that the distance to the
thalweg is at least 30 metres again.

3. To prevent the operations in the Meuse valley from creating hydraulic

conditions which, in the opinion of the Departments of Civil Engineering of both
States, are inadmissible, the managements of the coal mines and the Mining
Inspectorates of the two States shall agree on appropriate measures and whatever
operations the Departments of Civil Engineering of both States may deem necessary
shall be undertaken between the lines referred to in paragraph 1.

4. The two mines shall each defray one half of the cost of the surface opera-
tions referred to in the preceding paragraph. However, the cost of the operations
referred to in paragraph 2, of compensation for damage to private property caused

by mining and of the expropriations between the lines referred to in paragraph 1
shall be defrayed by each mine in respect of the territory of the State in which it is
situated.

Article 3

1. The mining boundary shall replace the present boundary of the two
mining areas. The sections separated by the mining boundary shall be incor-
porated in the mining area situated on the same side of the boundary.

I Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome XVII, seconde partie, p. 230.

No 1831
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2. The legal status of the separated sections shall be determined by that
of the mining area in which they are incorporated, unless this treaty provides
otherwise.

3. All rights pertaining to the separated sections shall be rendered void by
virtue of such incorporation. All rights incident to the mining area in which the
section is incorporated shall likewise apply to the latter.

4. No compensation may be claimed.

5. The Mining Inspectorates of both States shall jointly prepare new mining
plans which shall be annexed to existing records. Where land registers are kept,
entries shall be made therein at the request of the Mining Inspectorate.

Article 4

1. In the mines a boundary wall ten metres thick, measured perpendicularly
up to the new mining boundary, shall remain intact on both sides of the boundary.

2. The boundary wall may not be breached, reduced or removed except
with the consent of the governmental Mining Inspectorates of both States.

3. Existing boundary walls may be torn down if they do not conform to the
provisions of paragraph 1.

Article 5

The following provisions shall apply to the sections situated between the
State border and the mining boundary:

a. Police supervision of underground mining operations shall be governed
by the laws, regulations and other provisions of the State in the territory of which
the coal is brought to the surface.

b. The Mining Inspectorate of the said State shall also have authority to
supervise underground operations.

c. The legal status of underground workers and employees shall be governed
by the laws, regulations and other provisions as stipulated in sub-paragraph a of
this article.

d. Acts of commission and of omission in underground operations, including
those governed by penal or civil law, shall be deemed to have been committed
within the State in which the coal is brought to the surface.

e. The legal effects of the relation between the ownership of the mine and
the ownership of the land, and the property rights pertaining to the latter, par-
ticularly claims for damage caused by mining operations, shall be treated in
accordance with the laws of the State in which the parcel is situated. Only the
mine owned by the State in which the parcel is situated shall be responsible for
those legal effects, regardless of which mine actually caused or may have caused
the damage. The clauses and conditions binding upon the holder of the concession

No. 1831
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in favour of the owners of surface parcels under the deed of concession shall remain
unimpaired in both States.

/. For the purpose of import and export duties, prohibitions and restrictions,
the coal shall be deemed to have been mined in the State in which it is brought
to the surface. The coal and the mining concern shall also be taxed in accordance
with the laws of and for the benefit of the State in which the shaft is situated.

g. Surface operations shall be subject to the consent of the State in which
they are to be undertaken.

Article 6

1. Mining plans complete up to 1 January shall be exchanged through the
Mining Inspectorates of both States before 1 April of each year. These plans
shall indicate the status of mining and of preliminary operations undertaken
within 500 metres of the mining boundary.

2. The Mining Inspectorates of both States shall have the authority at all
times to examine statements of mining operations up to the aforesaid distance
and to make copies of such statements.

Article 7

1. This treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at The Hague as soon as possible.

2. This treaty shall enter into force on the date of exchange of the instruments
of ratification.

IN FAITH WHEREOF, the aforesaid plenipotentiaries have signed this treaty
and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Brussels, on 23 October 1951, in the Dutch and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Netherlands:

[L.S.] VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

For Belgium:
[L.S.] Paul VAN ZEELAND

No 13I
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[English translation of the legends in Dutch and in French appearing on the map]
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ARGENTINA, AUSTRALIA, BELGIUM, BOLIVIA,
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No. 1832. TREATY 1 OF PEACE WITH JAPAN. SIGNEE
AT SAN FRANCISCO, ON 8 SEPTEMBER 1951

Whereas the Allied Powers and Japan are resolved that henceforth theil
relations shall be those of nations which, as sovereign equals, cooperate in friendl)
association to promote their common welfare and to maintain international peac
and security, and are therefore desirous of concluding a Treaty of Peace whici
will settle questions still outstanding as a result of the existence of a state of wal
between them ;

I In accordance with article 23 (a) the Treaty came into force initially on 28 April 195M
with respect to the following States by virtue of the deposit by those States with the Government
of the United States of America of their respective instruments of ratification on the dateE
indicated :
Japan . ....... ... 28 November 1951 Canada ........ ... 17 April 1952
United Kingdom of Pakistan ....... . 17 April 1952

Great Britain and France ........ .. 18 April 1952
Northern Ireland . . 3 January 1952 Ceylon ........ ... 28 April 1952

Mexico ........ .. 3 March 1952 United States of
Argentina ........ ... 9 April 1952 America ..... ... 28 April 1952
Australia ....... .10 April 1952 (with a declaration)*
New Zealand . . . 10 April 1952

It came into force subsequently on the dates indicated with respect to the following other
States by deposit of the instrument of ratification with the Government of the United States of
America:

El Salvador . ..... .. 6 May 1952
(with the following
declarations) * *

"I) El Salvador no acepta ni ratifica los compromisos
que otros Estados puedan haber contraido con res-
pecto a la transferencia o final disposicifn de los terri-
torios enumerados en el articulo Segundo del Tratado
de Paz con el Jap6n, en todos aquellos casos en que
no se haya consultado y acatado la voluntad libre.
mente expresada por las poblaciones afectadas. Esta
reserva se aplica a la transferencia de las Islas
Kuriles, de una parte de ]a Isla Sajaline (Sakhalin)
y a cualquier otro caso anlogo, incluyendo ademAs
todo compromiso sobre la Isla de Formosa; y

"In) No podri tener efecto alguno en El Salvador debido
a que son contrarias a su Constitucidn Politica, las

disposiciones del Articulo XIV del Tratado de Paz
con el Japdn que autorizan la confiscaci6n de bienes
de personas naturales o juridicas japonesas."

Brazil .... ........ 20 May 1952
Cambodia ......... ... 2 June 1952
Dominican Republic . . 6 June 1952
Ethiopia ........ ... 12 June 1952
Peru .. ......... .. 17 June 1952
Netherlands ... ...... 17 June 1952
Viet-Nam ......... ... 18 June 1952
Norway .......... .. 19 June 1952
Venezuela ......... ... 20 June 1952
Laos .. ......... .. 20 June 1952

* "As part of such advice and consent the Senate states that nothing the treaty contains is deemed to diminish or pre-
judice, in favor of the Soviet Union, the right, title, and interest of Japan, or the Allied Powers as defined is said treaty,
in and to South Sakhalin and its adjacent islands, the Kurile Islands, the Habomai Islands, the Island of Shikotan, or any
other territory, rights, or interests possessed by Japan on December 7, 1941, or to confer any right, title, or benefit therein
or thereto on the Soviet Union ; and also that nothing in the said treaty, or the advice and consent of the Senate to the
ratification thereof, implies recognition on the part of the United States of the provisions in favor of the Soviet Uni nocontained
in the so-called 'Yalta agreement' regarding Japan of February II, 1945."

(TRANSLATION - TRADUcTion)

* "El Salvador does not accept nor ratify the commitments which the other nations may have contracted with respect
to the transference or final disposition of those territories enumerated in article 2 of the Treaty of Peace with Japan, in all
those cases in which the freely expressed will of the affected populations was not consulted and respected. This reservation
applies to the transference of the Kurile Islands, a part of the Island of Sakhalin, and any other similar case, including, further-
more, any commitment concerning the Island of Formosa.

"The provisions of article 14 of the Treaty of Peace with Japan which authorizes the confiscation of the property of
Japanese natural and juridical persons can have no effect in El Salvador, in view of the fact that they are contrary to its
Political Constitution."
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NO 1832. TRAIT I DE PAIX AVEC LE JAPON. SIGNS A
SAN-FRANCISCO, LE 8 SEPTEMBRE 1951

Consid6rant que les Puissances Alli6es et le Japon ont r~solu que d6sormais
leurs relations seront celles de nations qui, dans l'6galit6 de leur souverainet6,
coop~rent en association amicale en vue de favoriser leur bien- tre commun et
de maintenir la paix et la s6curit6 internationales ; et qu'ils sont en consequence
d~sireux de conclure un trait6 de paix qui r~glera les questions encore pendantes
du fait de l'existence d'un 6tat de guerre entre eux;

Conformdment bL l'article 23 (a) le Traitd est d'abord entrd en vigueur le 28 avril 1952,
l. 1'6gard des t tats 6num6rs ci-dessous, lesdits 9tats ayant d~pos6 leurs instruments de ratifica-

tion respectifs aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, aux dates ci-aprs :

Japon . . . . . . .
Royaume-Uni de Gran-

de-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord . . .

Mexique ......
Argentine ........
Australie ........

28 novembre 1951 Nouvelle-ZM1ande ... 10 avril
Canada ... ....... 17 avril
Pakistan ....... . 17 avril

3 janvier 1952 France ........ ... 18 avril
3 mars 1952 Ceylan ........ ... 28 avril
9 avril 1952 1 tats-Unis d'Am~rique 28 avril

10 avril 1952 (avec ddclaration)*

Le Trait6 est entr6 en vigueur aux dates ult6rieures indiqu6es ci-apr~s, t 1'6gard des P-tats
6numdr~s ci-dessous, lesdits /'tats ayant, & ces dates, d~posd leurs instruments de ratification
aupr~s du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique:

Salvador . ....... ... 6 mai 1952
(avec les d6clarations
suivantes) **
"I) El Salvador no acepta ni ratifica los compromises

que otros Estados puedan haber contraido con res-
pecto a ]a transferencia o final disposici6n de los terri-
torios enumerados en el articulo Segundo del Tratado
de Paz con el Jap6n, en todos aquellos cases en que
no se haya consultado y acatado la voluntad libre-
mente expresada per las poblaciones afectadas. Esta
reserva se aplica a la transferencia de las Islas
Kuriles, de una parte de la Isla Sajaline (Sakhalin)
y a cualquier otro case anAlogo, incluyendo adems
todo compromiso sobre la Isla de Formosa; y

"II) No podrd tener efecto alguno en El Salvador, debido
a que son contrarias a su Constituci6n Politica, las

disposiciones del Articulo XIV de l Tratado de Paz
con el Jap6n que autorizan la confiscaci6n de bienes
de personas naturales o juridicas japonesas."

Br6sil ........... ... 20 mai 1952
Cambodge . ...... .. 2 juin 1952
Rdpublique Dominicaine 6 juin 1952
P-thiopie ........ ... 12 juin 1952
P6rou .. ........ . 17 juin 1952
Pays-Bas ........ ... 17 juin 1952
Viet-Nam ......... ... 18 juin 1952
Norv~ge . ....... ... 19 juin 1952
Venezuela . ...... .. 20 juin 1952
Laos .. ......... ... 20 jum 1952

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"En donnant cet avis et ce consentement, le S6nat d6clare qu'aucune disposition du Trait6 ne peut tre considdrie comme
diminuant ou affectant, au b~ndfice de l'Union sovidtique, les droits, titres et intdr~ts du Japon on des Puissances allides,
telles qu'etles sent d~finies dans le Traitd, touchant la partie m~ridionale de l'ile Sakhaline et les Iles adjacentes, les Iles Kouriles,
les Iles Habomaf, les fles de Shikotan, on tons autres territoires, droits on int~r~ts que le Japon poss&lait le 7 dfcembre 1941,
on comme conf6rant, A cet 6gard, des droits, titres on avantages quelconques A l'Union sovi~tique ; il drelare dgalement
qu'aucune disposition dudit Trait6, ni l'avis et le consentement du Snat relatifs A sa ratification, n'entralnent reconnaissance
par les ]etats-Unis des dispositions en faveur de l'Union sovidtique, contenues dans le texte dit "accord de Yalta" relatif
an Japon, en date du 11 fWvrier 1954."

** "Le Salvador n'accepte ni ne ratifie les engagements que les autres P-tats peuvent avoir souscrits en ce qui concerne
le transfert on le sort d~finitif des territoires dnum~r~s A l'article 2 do Trait6 de paix avec le Japon, dans tons les cas oft
la volontd librement exprime des populations int~ressSes n'a p

a
s 4W constatde et respect~e. Cette rdserve s'applique a

transfert des les Kouriles, d'une partie de Ille Sakhaline, et A tons autres cas analogues, y compris, en outre, tout engagement
relatif A i'lle de Formose.

"Les dispositions de I'article 14 du Trait6 de paix avec le Japon qui autorisent la confiscation de biens appartenant
t des personnes physiques ou morales japonaises ne pourront etre d'aucun effet au Salvador, pour Ia raison qu'elles sent

contratres A la Constitution politique du pays."
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Whereas Japan for its part declares its intention to apply for membership
in the United Nations and in all circumstances to conform to the principles of the
Charter of the United Nations ; to strive to realize the objectives of the Universal
Declaration of Human Rights; to seek to create within Japan conditions of
stability and well-being as defined in Articles 55 and 56 of the Charter of the United
Nations and already initiated by post-surrender Japanese legislation; and in
public and private trade and commerce to conform to internationally accepted
fair practices ;

Whereas the Allied Powers welcome the intentions of Japan set out in the
foregoing paragraph ;

The Allied Powers and Japan have therefore determined to conclude the
present Treaty of Peace, and have accordingly appointed the undersigned Pleni-
potentiaries, who, after presentation of their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

CHAPTER I

PEACE

Article 1

(a) The state of war between Japan and each of the Allied Powers is terminated
as from the date on which the present Treaty comes into force between Japan and
the Allied Power concerned as provided for in Article 23.

(b) The Allied Powers recognize the full sovereignty of the Japanese people
over Japan and its territorial waters.

CHAPTER II

TERRITORY

Article 2

(a) Japan, recognizing the independence of Korea, renounces all right, title
and claim to Korea, including the islands of Quelpart, Port Hamilton and Dagelet.

(b) Japan renounces all right, title and claim to Formosa and the Pescadores.

(c) Japan renounces all right, title and claim to the Kurile Islands, and to
that portion of Sakhalin and the islands adjacent to it over which Japan acquired
sovereignty as a consequence of the Treaty of Portsmouth of September 5, 1905.1

(d) Japan renounces all right, title and claim in connection with the League
of Nations Mandate System, and accepts the action of the United Nations Security

1 De Martens: Nouveau Recueil ghndral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XXXIII, p. 3.
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Consid~rant que le Japon, de son c6t6, exprime son intention de solliciter
son admission comme membre de l'Organisation des Nations Unies et de se con-
former en toutes circonstances aux principes de la Charte des Nations Unies, de
s'efforcer d'atteindre les objectifs de la D~claration Universelle des Droits de
l'Homme, de chercher A crier A l'int6rieur de son territoire les conditions de stabilit6
et de bien-6tre ddfinies par les articles 55 et 56 de la Charte des Nations Unies
et que la legislation japonaise postdrieure A la capitulation a d6j A commencd A
r~aliser, et de se conformer, en mati~re de commerce public et priv6, aux pratiques
loyales internationalement admises ;

Consid6rant que les Puissances Allides accueillent favorablement les intentions
du Japon, telles qu'elles sont expos6es au paragraphe prdcddent ;

Les Puissances Allides et le Japon ont, en cons6quence, d6cid6 de conclure
le present Trait6 de Paix et ont ddsign6 A cet effet les Pl6nipotentiaires soussignds,
lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE I

PAIx

Article 1

(a) II est mis fin A l' tat de guerre entre chacune des Puissances Alli~es et
le Japon et ce A partir de la date A laquelle le present Trait6 entrera en vigueur
entre la Puissance Alli~e int~ressde et le Japon, ainsi qu'il est prdvu A l'article 23.

(b) Les Puissances Allides reconnaissent la pleine souverainet6 du peuple
japonais sur le Japon et ses eaux territoriales.

CHAPITRE II

TERRITOIRE

Article 2

(a) Le Japon, reconnaissant l'inddpendance de la Corde, renonce A tous
droits, titres et revendications sur celle-ci, y compris les fies Quelpaert, Port
Hamilton et Dagelet.

(b) Le Japon renonce A tous droits, titres et revendications sur Formose
et les Pescadores.

(c) Le Japon renonce A tous droits, titres et revendications sur les iles Kouriles,
ainsi que sur la partie de V'ile Sakhaline et sur les iles y adjacentes pass~es sous
la souverainet6 du Japon en vertu du Trait6 de Portsmouth du 5 septembre 1905 1.

(d) Le Japon renonce A tous droits, titres et revendications resultant du
regime des mandats institu6 par la Socit6 des Nations et il accepte la decision

1 De Martens: Nouveau Recucil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXIII, p. 3.
N- 1832
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Council of April 2, 1947, extending the trusteeship system to the Pacific Island
formerly under mandate to Japan.'

(e) Japan renounces all claim to any right or title to or interest in connectio
with any part of the Antarctic area, whether deriving from the activities of Japanes
nationals or otherwise.

(/) Japan renounces all right, title and claim to the Spratly Islands and t,
the Paracel Islands.

Article 3

Japan will concur in any proposal of the United States to the United Nation
to place under its trusteeship system, with the United States as the sole ad
ministering authority, Nansei Shoto south of 290 north latitude (including th
Ryukyu Islands and the Daito Islands), Nanpo Shoto south of Sofu Gan (includinj
the Bonin Islands, Rosario Island and the Volcano Islands) and Parece Vela am
Marcus Island. Pending the making of such a proposal and affirmative actiol
thereon, the United States will have the right to exercise all and any powers o
administration, legislation and jurisdiction over the territory and inhabitants o
these islands, including their territorial waters.

Article 4

(a) Subject to the provisions of paragraph (b) of this Article, the dispositio
of property of Japan and of its nationals in the areas referred to in Article 2, an(
their claims, including debts, against the authorities presently administerinj
such areas and the residents (including juridical persons) thereof, and the disposi
tion in Japan of property of such authorities and residents, and of claims, includint
debts, of such authorities and residents against Japan and its nationals, shall bi
the subject of special arrangements between Japan and such authorities. Thl
property of any of the Allied Powers or its nationals in the areas referred to ii
Article 2 shall, in so far as this has not already been done, be returned by the ad
ministering authority in the condition in which it now exists. (The term national!
whenever used in the present Treaty includes juridical persons.)

(b) Japan recognizes the validity of dispositions of property of Japan anc
Japanese nationals made by or pursuant to directives of the United States Militar3
Government in any of the areas referred to in Articles 2 and 3.

(c) Japanese-owned submarine cables connecting Japan with territor3
removed from Japanese control pursuant to the present Treaty shall be equall3

I United Nations, Treaty Series, Vol. 8, p. 189.
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du Conseil de Scurit6 des Nations Unies, en date du 2 avril 1947, 6tendant le
regime de tutelle aux iles du Pacifique ant~rieurement sous mandat japonais31*

(e) Le Japon renonce A revendiquer, relativement A une partie quelconque
de la zone antarctique, tous droits, titres ou int~r~ts r6sultant de l'activit6 de
ressortissants japonais ou de toute autre cause.

(/) Le Japon renonce A tous droits, titres et revendications sur les ies Spratly
et les fles Paracels.

Article 3

Le Japon donnera son agr6ment A toute proposition pr6sent6e par les Rtats-
Unis A l'Organisation des Nations Unies en vue de placer sous le r6gime de tutelle
de cette Organisation et de confier A la seule administration des t~tats-Unis la
partie du Nansei Shoto situe au sud du 29e degr6 de latitude nord (y compris
les iles Riou-Kiou et les fles Daito), la partie du Nanpo Shoto situ6e au sud de
Sofu Gan (y compris les fies Bonin, l'ile Rosario et les fles Volcano) ainsi que
l'ile Parece Vela et l'ile Marcus. En attendant le d~p6t d'une telle proposition
et l'adoption d'une decision dans ce sens, les Rtats-Unis auront le droit d'exercer
sur le territoire et les habitants de ces ies, y compris leurs eaux territoriales,
tous les pouvoirs dans les domaines administratif, lgislatif et judiciaire.

Article 4

(a) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (b) du pr6sent article, le sort
r~serv6 aux biens appartenant au Japon et A ses ressortissants dans les zones
mentionn~es A i'article 2, et aux r6clamations, y compris les cr6ances aff6rentes
A des dettes, que le Japon et ses ressortissants ont A i'encontre des autorit6s admi-
nistrant actuellement les zones susmentionn6es et A i'encontre des personnes
y compris les personnes morales) r6sidant effectivement dans lesdites zones, de
m~me que le sort r~serv6, au Japon, aux biens appartenant auxdites autorit~s
et auxdites personnes r~sidant dans ces zones, et aux r6clamations, y compris
les cr~ances aff~rentes A des dettes, que lesdites autorit6s et lesdites personnes
ont A l'encontre du Japon et de ses ressortissants, feront i'objet d'arrangements
sp6ciaux entre le Japon et lesdites autorit6s. Les biens de i'une quelconque des
Puissances Alli~es, ou de ses ressortissants, sis dans les zones mentionn~es A
l'article 2, seront, dans la mesure oii cela n'a pas encore W fait, restitu~s par
I'autorit6 administrant les zones dont il s'agit dans i'6tat oil ils se trouvent actuelle-
ment. (Toutes les fois qu'il est employ6 dans le present Trait6, le terme ressortissant
s'applique 6galement aux personnes morales.)

(b) Le Japon reconnait la validit6 des mesures de disposition prises par le
gouvernement militaire des Rtats-Unis, ou en application des directives donn6es
par celui-ci, A l'6gard des biens appartenant au Japon et A ses ressortissants
dans l'une quelconque des zones mentionn~es aux articles 2 et 3.

(c) Les cAbles sous-marins appartenant au Japon et reliant celui-ci A un terri-
toire qui relevait de la souverainet6 japonaise et en a W d~tach6 en vertu du

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 8, p. 189.
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divided, Japan retaining the Japanese terminal and adjoining half of the cabl
and the detached territory the remainder of the cable and connecting termino
lacilities.

CHAPTER III

SECURITY

Article 5

(a) Japan accepts the obligations set forth in Article 2 of the Charter of th
United Nations, and in particular the obligations

(i) to settle its international disputes by peaceful means in such a manne
that international peace and security, and justice, are not endangered ;

(ii) to refrain in its international relations from the threat or use of forc
against the territorial integrity or political independence of any State or in an'
other manner inconsistent with the Purposes of the United Nations ;

(iii) to give the United Nations every assistance in any action it takes ii
accordance with the Charter and to refrain from giving assistance to any Stat
against which the United Nations may take preventive or enforcement action.

(b) The Allied Powers confirm that they will be guided by the principles o
Article 2 of the Charter of the United Nations in their relations with Japan.

(c) The Allied Powers for their part recognize that Japan as as overeig]
nation possesses the inherent right of individual or collective self-defense referre(
to in Article 51 of the Charter of the United Nations and that Japan may voluntar
ily enter into collective security arrangements.

Article 6

(a) All occupation forces of the Allied Powers shall be withdrawn from Japal
as soon as possible after the coming into force of the present Treaty, and in an,
case not later than 90 days thereafter. Nothing in this provision shall, however
prevent the stationing or retention of foreign armed forces in Japanese territor,
under or in consequence of any bilateral or multilateral agreements which hay
been or may be made between one or more of the Allied Powers, on the one hand
and Japan on the other.

(b) The provisions of Article 9 of the Potsdam Proclamation of July 26, 1945
dealing with the return of Japanese military forces to their homes, to the exten
not already completed, will be carried out.

(c) All Japanese property for which compensation has not already been paid
which was supplied for the use of the occupation forces and which remains in thi

No. 1832
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pr6sent Trait6, seront partag~s par moiti6, le Japon conservant l'extr6mit6 japonaise
et la moiti6 y attenante du cable, tandis que le territoire d~tach6 en conservera
1'autre moiti6 avec les installations terminales y aff6rentes.

CHAPITRE III

StCURITI

Article 5

(a) Le Japon accepte les obligations 6nonc6es A l'article 2 de la Charte des
Nations Unies, et en particulier l'obligation :

(i) de r~gler ses diff~rends internationaux par des moyens pacifiques,
de telle mani~re que la paix et la s~curit6 internationales ainsi que la justice ne
soient pas mises en danger;

(ii) de s'abstenir, dans ses relations internationales, de recourir a la
menace ou A l'emploi de la force, soit contre l'int6grit6 territoriale ou l'ind~pen-
dance politique de tout ]Rtat, soit de toute autre manire incompatible avec
les Buts des Nations Unies;

(iii) de donner pleine assistance i l'Organisation des Nations Unies dans
toute action entreprise par elle conform~ment aux dispositions de la Charte et de
s'abstenir de prater assistance A un Rtat contre lequel l'Organisation entreprend
une action preventive ou coercitive.

(b) Les Puissances Alli6es confirment qu'elles seront guid~es par les principes
de l'article 2 de la Charte des Nations Unies dans leurs relations avec le Japon.

(c) De leur c6t6, les Puissances Alli6es reconnaissent que le Japon, en tant
que nation souveraine, poss~de le droit naturel de 16gitime defense individuelle
ou collective vis6 a l'article 51 de la Charte des Nations Unies, et que le Japon
pourra, s'il le desire, contracter des accords de s~curit6 collective.

Article 6

(a) Toutes les forces d'occupation des Puissances Alli6es seront retirees du
Japon le plus t6t possible apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Trait6 et,
en tout cas, au plus tard 90 jours apr~s cette date. La pr~sente disposition ne fera
cependant en aucune fagon obstacle au stationnement ou au maintien de forces
armies trangres sur le territoire japonais en vertu ou par suite de conventions
bilat~rales ou multilat~rales qui ont t ou pourront 6tre conclues entre une ou
plusieurs Puissances Allies d'une part, et le Japon d'autre part.

(b) Les dispositions de l'article 9 de la Declaration de Potsdam en date du
26 juillet 1945, relatives au renvoi dans leurs foyers des forces militaires japonaises,
seront mises en ceuvre dans la mesure oii ce renvoi n'a pas encore W achev6.

(c) Tous les biens japonais mis A la disposition des troupes d'occupation
et se trouvant encore en leur possession au moment de l'entr~e en vigueur du
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possession of those forces at the time of the coming into force of the present Treat3
shall be returned to the Japanese Government within the same 90 days unle,
other arrangements are made by mutual agreement.

CHAPTER IV

POLITICAL AND ECONOMIC CLAUSES

Article 7

(a) Each of the Allied Powers, within one year after the present Treaty ha
come into force between it and Japan, will notify Japan which of its prewa
bilateral treaties or conventions with Japan it wishes to continue in force c
revive, and any treaties or conventions so notified shall continue in force or b
revived subject only to such amendments as may be necessary to ensure conform
ity with the present Treaty. The treaties and conventions so notified shall b
considered as having been continued in force or revived three months after th
date of notification and shall be registered with the Secretariat of the Unitel
Nations. All such treaties and conventions as to which Japan is not so notifie
shall be regarded as abrogated.

(b) Any notification made under paragraph (a) of this Article may excep
from the operation or revival of a treaty or convention any territory for the inter
national relations of which the notifying Power is responsible, until three month
after the date on which notice is given to Japan that such exception shall ceas
to apply.

Article 8

(a) Japan will recognize the full force of all treaties now or hereafter con
cluded by the Allied Powers for terminating the state of war initiated on Septem
ber 1, 1939, as well as any other arrangements by the Allied Powers for or ii
connection with the restoration of peace. Japan also accepts the arrangement
made for terminating the former League of Nations and Permanent Court o
International Justice.

(b) Japan renounces all such rights and interests as it may derive from beinf
a signatory power of the Conventions of St. Germain-en-Laye of September 10
1919,1 and the Straits Agreement of Montreux of July 20, 1936,2 and fron

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VII, p. 332.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIII, p. 213.
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pr6sent Trait6, pour lesquels aucune indemnit6 n'a encore W vers~e, seront
restitu6s au Gouvernement japonais dans ce mme d61ai de 90 jours, A moins
que d'autres arrangements n'aient 6t6 conclus d'un commun accord.

CHAPITRE IV

CLAUSES POLITIQUES ET tCONOMIQUES

Article 7

(a) Chacune des Puissances Alli6es, dans l'ann~e qui suivra 1'entr6e en vigueur
du present Trait6 entre elle-m me et le Japon, notifiera au Japon lesquels de ses
trait~s bilat~raux ou conventions bilat~rales d'avant-guerre avec le Japon elle
desire maintenir ou remettre en vigueur et tous les Trait~s ou Conventions qui
auront fait l'objet de cette notification seront maintenus ou remis en vigueur,
sous reserve seulement des amendements qui devront 6ventuellement y 8tre
introduits pour les rendre compatibles avec le pr6sent Trait& Les Trait~s et Con-
ventions ayant fait l'objet d'une notification de ce genre seront consid~r~s comme
ayant W maintenus ou remis en vigueur trois mois apr~s la date de cette notifica-
tion; ils seront enregistr~s au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
Tout Trait6 et toute Convention pour lesquels une notification de ce genre n'aura
pas t6 adress6e au Japon seront tenus pour abrog~s.

(b) Toute notification faite en vertu des dispositions du paragraphe (a) du
present article pourra mentionner que le Trait6 ou la Convention ainsi maintenu
ou remis en vigueur ne s'appliquera pas h tel ou tel territoire, dont la Puissance
qui a proc~d6 A la notification assume les relations internationales et ce jusqu'h
l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la date A laquelle il aura W
notifi6 au Japon que l'exception pr6vue en ce qui concerne ledit territoire cesse
d'tre applicable.

Article 8

(a) Le Japon reconnaitra la valeur pleine et enti~re de tous les trait6s d~j&
conclus par les Puissances Alli~es, ou qu'elles concluront ult~rieurement, pour
mettre fin ;I l'6tat de guerre existant depuis le Ier septembre 1939, ainsi que de tous
autres accords conclus par les Puissances Alli~es en vue du rdtablissement de la
paix, ou en corr6lation avec celui-ci. Le Japon accepte aussi les accords conclus
en vue de la liquidation de 1'ex-Soci&t6 des Nations et de l'ex-Cour Permanente
de Justice Internationale.

(b) Le Japon renonce ii tous les droits et int~r~ts dont il peut se pr6valoir
en tant que puissance signataire des Conventions de Saint-Germain-en-Laye du
10 septembre 19191, de la Convention de Montreux du 20 juillet 19362 sur le

Soci~td des Nations, Recueil des Traitis, vol. VII, p. 332.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXIII, p. 213.
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Article 16 of the Treaty of Peace with Turkey signed at Lausanne on July 24,
1923.1

(c) Japan renounces all rights, titles and interests acquired under, and is
discharged from all obligations resulting from, the Agreement between Germany
and the Creditor Powers of January 20, 1930,2 and its Annexes, including the
Trust Agreement, dated May 17, 1930 ; 3 the Convention of January 20, 1930, 4

respecting the Bank for International Settlements ; and the Statutes of the Bank
for International Settlements. Japan will notify to the Ministry of Foreign
Affairs in Paris within six months of the first coming into force of the present
Treaty its renunciation of the rights, title and interests referred to in this paragraph.

Article 9

Japan will enter promptly into negotiations with the Allied Powers so desiring
for the conclusion of bilateral and multilateral agreements providing for the
regulation or limitation of fishing and the conservation and development of
fisheries on the high seas.

Article 10

Japan renounces all special rights and interests in China, including all benefits
and privileges resulting from the provisions of the final Protocol signed at Peking
on September 7, 1901, 5 and all annexes, notes and documents supplementary
thereto, and agrees to the abrogation in respect to Japan of the said protocol,
annexes, notes and documents,

Article 11

Japan accepts the judgments of the International Military Tribunal for the
Far East and of other Allied War Crimes Courts both within and outside Japan,
and will carry out the sentences imposed thereby upon Japanese nationals im-
prisoned in Japan. The power to grant clemency, to reduce sentences and to parole
with respect to such prisoners may not be exercised except on the decision of the
Government or Governments which imposed the sentence in each instance, and
on the recommendation of Japan. In the case of persons sentenced by the Inter-
national Military Tribunal for the Far East, such power may not be exercised
except on the decision of a majority of the Governments represented on the
Tribunal, and on the recommendation of Japan.

League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 11.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CIV, p. 243.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CIV, p. 328.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CIV, p. 441.
5 De Maitens: Nouveau Recueil gdniral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXII, p. 94.
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R6gime des D6troits, et de l'article 16 du Trait6 de Paix avec la Turquie sign6
A Lausanne le 24 juillet 19231.

(c) Le Japon renonce h tous les droits, titres et int6r6ts acquis par lui en vertu
de l'Accord conclu le 20 janvier 19392 entre l'Allemagne et les Puissances Cr6an-
cires et de ses annexes, y compris le Contrat de Mandat du 17 mai 1930a, de la
Convention du 20 janvier 1930 4 relative A la Banque des Rglements Interna-
tionaux, et des Statuts de la Banque des R~glements Internationaux ; il est libr6
de toutes les obligations qui en d6coulent. Le Japon notifiera au Minist~re des
Affaires Rtrang~res A Paris, dans les six mois qui suivront l'entr6e en vigueur
initiale du present Trait6, sa renonciation h tous les droits, titres et int6r6ts vis~s
au pr6sent paragraphe.

Article 9

Le Japon engagera h bref d~lai des n~gociations avec les Puissances Alli6es
qui le d~sireront, afin de conclure des accords bilat~raux et multilat~raux en
vue de la r~glementation ou de la limitation de la p6che et de la conservation
et du d6veloppement des p6cheries en haute mer.

Article 10

Le Japon renonce a tous droits et int~r6ts sp~ciaux en Chine, y compris
tous les privileges et avantages r6sultant des dispositions du Protocole final sign6
SPkin le 7 septembre 1901, 5 ensemble tous annexes, notes et documents compl6-

mentaires. 11 accepte, en ce qui le concerne, l'abrogation dudit protocole avec
ses annexes, notes et documents.

Article 11

Le Japon accepte les jugements prononc~s par le Tribunal Militaire Interna-
tional pour l'Extr6me-Orient et par les autres tribunaux allies pour la r~pression
des crimes de guerre, au Japon et hors du Japon, et il appliquera aux ressortissants
japonais incarc~r6s au Japon les condamnations prononc6es par lesdits tribunaux.
Le pouvoir d'accorder des graces, des r6ductions de peine et des lib6rations con-
ditionnelles ;k ces prisonniers ne pourra ftre exerc6 qu'en vertu d'une decision
du ou des Gouvernements qui ont prononc6 la condamnation, dans chaque cas
d'esp~ce, et sur la recommandation du Japon. Dans le cas de personnes condamn6es
par le Tribunal Militaire International pour l'Extr~me-Orient, ce pouvoir ne
pourra 6tre exerc6 qu'en vertu d'une d6cision 6manant de la majorit6 des Gouver-
nements repr~sent6s au Tribunal, et sur la recommandation du Japon.

Soci6t6 des Nations, Recuei des Trailds, vol. XXVIII, p. 11.
2 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CIV, p. 243.
3 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CIV, p. 328.
4 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CIV, p. 441.
5 De Martens : Nouveau Recueji gendral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXII, p. 94.
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Article 12

(a) Japan declares its readiness promptly to enter into negotiations for the
conclusion with each of the Allied Powers of treaties or agreements to place their
trading, maritime and other commercial relations on a stable and friendly basis.

(b) Pending the conclusion of the relevant treaty or agreement, Japan will,
during a period of four years from the first coming into force of the present Treaty

(1) accord to each of the Allied Powers, its nationals, products and vessels

(i) most-favored-nation treatment with respect to customs duties,
charges, restrictions and other regulations on or in connection with
the importation and exportation of goods;

(ii) national treatment with respect to shipping, navigation and imported
goods, and with respect to natural and juridical persons and their
interests-such treatment to include all matters pertaining to the
levying and collection of taxes, access to the courts, the making and
performance of contracts, rights to property (tangible and intangible),
participation in juridical entities constituted under Japanese law,
and generally the conduct of all kinds of business and professional
activities ;

(2) ensure that external purchases and sales of Japanese state trading enter-
prises shall be based solely on commercial considerations.

(c) In respect to any matter, however, Japan shall be obliged to accord to an
Allied Power national treatment, or most-favored-nation treatment, only to the
extent that the Allied Power concerned accords Japan national treatment or most-
favored-nation treatment, as the case may be, in respect of the same matter.
The reciprocity envisaged in the foregoing sentence shall be determined, in the
case of products, vessels and juridical entities of, and persons domiciled in, any
non-metropolitan territory of an Allied Power, and in the case of juridical entities
of, and persons domiciled in, any state or province of an Allied Power having
a federal government, by reference to the treatment accorded to Japan in such
territory, state or province.

(d) In the application of this Article, a discriminatory measure shal not be
considered to derogate from the grant of national or most-favored-nation treat-
ment, as the case may be, if such measure is based on an exception customarily
provided for in the commercial treaties of the party applying it, or on the need
to safeguard that party's external financial position or balance of payments
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Article 12

(a) Le Japon se declare pr~t h engager A bref d~lai des n~gociations avec
chacune des Puissances Alli~es en vue de la conclusion avec celles-ci de trait~s
ou conventions destines &, asseoir leurs relations commerciales, maritimes et autres
sur une base stable et amicale.

(b) En attendant la conclusion du trait6 ou de la convention susvis~s, et
pendant une p~riode de quatre annes h dater de l'entr~e en vigueur initiale du
present Trait6 :

(1) le Japon accordera chacune des Puissances Alli~es, ainsi qu'aux ressor-
tissants, aux produits et aux navires de ces Puissances

(i) le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les
droits de douane, les redevances, les restrictions et autres r~glementa-
tions s'appliquant . l'importation et & l'exportation des marchandises;

(ii) le traitement national en ce qui concerne les transports maritimes,
la navigation et les marchandises import6es, ainsi que les personnes
physiques et morales et leurs int~r~ts, ce traitement comprenant
toutes les questions concernant l'assiette et le recouvrement des im-
prts, 1'acc~s aux tribunaux, la passation et l'ex6cution des contrats,
les droits de propri~t6 (biens corporels et incorporels), la participation
A des personnes morales constitutes en vertu de la 16gislation japo-
naise, et g~n~ralement la conduite de tous genres d'affaires et l'exercice
de toutes sortes d'activit~s professionnelles ;

(2) le Japon fera en sorte que les achats et les ventes operas & l'ext6rieur
par des entreprises commerciales japonaises nationalis~es aient lieu
uniquement sur la base de considerations commerciales.

(c) Toutefois, dans tous les domaines, le Japon ne sera tenu d'accorder le
traitement national ou le traitement de la notion la plus favoris~e & une Puissance
Allie que dans la mesure oii celle-ci accorde elle-m~me au Japon, dans le domaine
consider6, le traitement national ou, selon le cas, le traitement de la nation la
plus favoris~e. La r~ciprocit6 vis~e dans la phrase prc~dente sera d6termin6e,
dans le cas de produits et de navires de l'un quelconque des territoires non-m6tro-
politains d'une des Puissances Alli~es, de personnes morales en relevant, et de
personnes physiques y ayant leur domicile, ainsi que dans le cas de personnes
morales relevant de l'un quelconque des ttats ou de l'une quelconque des provinces
d'une des Puissances Alli~es poss~dant un gouvernement f6d~ral, et de personnes
physiques y ayant leur domicile, par r~f~rence au traitement accord6 au Japon
dans ledit territoire non-m6tropolitain, ledit ttat ou ladite province.

• (d) Pour l'application du present article, une mesure discriminatoire ne sera
pas considr~e comme une derogation A l'octroi du traitement national ou selon
le cas, du traitement de la nation la plus favoris~e, si cette mesure est bas~e sur une
exception habituellement pr~vue dans les trait~s de commerce conclus par la
Puissance qui applique ladite mesure, ousi elle est due A l'obligation oi& se trouve
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(except in respect to shipping and navigation), or on the need to maintain its
essential security interests, and provided such measure is proportionate to the
circumstances and not applied in an arbitrary or unreasonable manner.

(e) Japan's obligations under this Article shall not be affected by the exercise
of any Allied rights under Article 14 of the present Treaty; nor shall the provisions
of this Article be understood as limiting the undertakings assumed by Japan
by virtue of Article 15 of the Treaty.

Article 13

(a) Japan will enter into negotiations with any of the Allied Powers, promptly
upon the request of such Power or Powers, for the conclusion of bilateral or multi-
lateral agreements relating to international civil air transport.

(b) Pending the conclusion of such agreement or agreements, Japan will,
during a period of four years from the first coming into force of the present Treaty,
extend to such Power treatment not less favorable with respect to air-traffic
rights and privileges than those exercised by any such Powers at the date of such
coming into force, and will accord complete equality of opportunity in respect
to the operation and development of air services.

(c) Pending its becoming a party to the Convention on International Civil
Aviation ' in accordance with Article 93 thereof, Japan will give effect to the pro-
visions of that Convention applicable to the international navigation of aircraft, and
will give effect to the standards, practices and procedures adopted as annexes to
the Convention in accordance with the terms of the Convention.

CHAPTER V

CLAIMS AND PROPERTY

Article 14

(a) It is recognized that Japan should pay reparations to the Allied Powers
for the damage and suffering caused by it during the war. Nevertheless it is
also recognized that the resources of Japan are not presently sufficient, if it is to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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la Puissance int6ress6e de sauvegarder sa position financifre sur le march6 ext6rieur
ou sa balance des comptes (sauf en ce qui concerne les transports maritimes et la
navigation), ou de maintenir ses int~r~ts essentiels en mati~re de s~curit6 et sous
r6serve que cette mesure soit adapt~e aux circonstances et qu'elle ne soit pas
appliqu6e d'une mani&re arbitraire ou d6raisonnable.

(e) Les obligations incombant au Japon en vertu du present article ne seront
pas affect~es par le fait qu'une Puissance Alli6e exerce l'un quelconque des droits
vis6s A l'article 14 du present Trait6 ; de m~me, les dispositions dudit article ne
sauraient tre consid~r6es comme limitant les engagements assum6s par le Japon
en vertu de l'article 15 du present Trait6.

Article 13

(a) Le Japon engagera Ak bref d~lai des n~gociations avec chacune des Puis-
sances Alli~es qui le lui demandera, en vue de la conclusion d'accords bilat~raux
ou multilat~raux en matire de transports ariens civils internationaux.

(b) En attendant la conclusion du ou des accords vis6s ci-dessus, le Japon
accordera 6L la Puissance int6ress6e, pendant une p6riode de quatre ann6es A
compter de la date de mise en vigueur initiale du pr6sent Trait6, un traitement
qui ne sera pas moins favorable, en ce qui concerne les droits et privileges en
mati~re de transports a~riens, que celui dont jouissait l'une quelconque de ces
Puissances au moment de cette mise en vigueur ; il accordera en outre 6A ladite
Puissance, dans les mmes conditions, d'6gales possibilit~s pour le fonctionnement
et le d6veloppement des services a6riens.

(c) En attendant son accession A. la Convention relative A l'Aviation Civile
Internationale', conform6ment A l'article 93 de ladite Convention, le Japon
appliquera les dispositions de cette Convention en ce qui concerne la navigation
internationale des a6ronefs, et mettra en vigueur les standards, pratiques et
procedures faisant l'objet des annexes A la Convention, et adopt6s conform6ment
aux dispositions de celle-ci.

CHAPITRE V

RtCLAMATIONS ET BIENS

Article 14

(a) I1 est reconnu que le Japon devrait payer aux Puissances Alli6es la r6para-
tion des dommages et des souffrances qu'il a causes pendant la guerre. N~anmoins,
il est 6galement reconnu que le Japon, s'il doit maintenir son 6conomie sur une

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,

p. 352 ; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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maintain a viable economy, to make complete reparation for all such damage and
suffering and at the same time meet its other obligations.

Therefore,

1. Japan will promptly enter into negotiations with Allied Powers so desiring,
whose present territories were occupied by Japanese forces and damaged by Japan,
with a view to assisting to compensate those countries for the cost of repairing the
damage done, by making available the services of the Japanese people in produc-
tion, salvaging and other work for the Allied Powers in question. Such arrange-
ments shall avoid the imposition of additional liabilities on other Allied Powers,
and, where the manufacturing of raw materials is called for, they shall be supplied
by the Allied Powers in question, so as not to throw any foreign exchange burden
upon Japan.

2. (I) Subject to the provisions of sub-paragraph (II) below, each of the
Allied Powers shall have the right to seize, retain, liquidate or otherwise dispose
of all property, rights and interests of

(a) Japan and Japanese nationals,

(b) persons acting for or on behalf of Japan or Japanese nationals, and

(c) entities owned or controlled by Japan or Japanese nationals,

which on the first coming into force of the present Treaty were subject to its
jurisdiction. The property, rights and interests specified in this sub-paragraph
shall include those now blocked, vested or in the possession or under the control of
enemy property authorities of Allied Powers, which belonged to, or were held or
managed on behalf of, any of the persons or entities mentioned in (a), (b) or (c)
above at the time such assets came under the controls of such authorities.

(II) The following shall be excepted from the right specified in sub-para-
graph (I) above:

(i) property of Japanese natural persons who during the war resided with
the permission of the Government concerned in the territory of one of
the Allied Powers, other than territory occupied by Japan, except proper-
ty subjected to restrictions during the war and not released from such
restrictions as of the date of the first coming into force of the present
Treaty;
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base viable, ne dispose pas A l'heure actuelle de ressources suffisantes pour assurer
compl6te r6paration de tous ces dommages et de toutes ces souffrances et faire
face A ses autres obligations.

En cons6quence :

1. Le Japon engagera A bref d6lai des n6gociations avec les Puissances Alli6es
qui le d6sireront et dont les territoires actuels ont W occup6s par les forces japo-
naises et endommag6s par le Japon, en vue de contribuer A indemniser lesdites
Puissances des frais support6s par elles pour la r6paration des dommages caus6s,
en mettant A leur disposition les services du peuple japonais dans le domaine de la
production et de la r6cup6ration, ainsi que dans les autres domaines ofi le Japon
pourra rendre des services aux Puissances Alli6es en question. Ces arrangements
6viteront d'imposer des charges suppl6mentaires A d'autres Puissances Alli6es
et, chaque fois que la transformation de mati~res premires sera n6cessaire, les
Puissances Alli6es en question fourniront ces mati6res premieres afin de ne pas
imposer au Japon l'obligation d'effectuer des achats en devises 6trangres.

2. (I) Sous r6serve des dispositions du sous-paragraphe (II) ci-dessous,
chacune des Puissances Alli6es aura le droit de saisir, conserver, liquider ou utiliser
de toute autre fa~on tous biens, droits et intrfts

(a) du Japon et des ressortissants japonais,

(b) des personnes agissant aux lieu et place ou pour le compte du Japon
ou de ressortissants japonais, et

(c) d'organismes appartenant au Japon ou A ses ressortissants ou con-
tr6l6s par eux,

qui, lors de l'entr6e en vigueur initiale du pr6sent Trait6, se trouvaient sous la
jurisdiction de ladite Puissance Alli6e. Les biens, droits et int6rfts mentionn~s
dans le pr6sent sous-paragraphe comprendront les biens, droits et int6r~ts actuelle-
ment bloqu6s par les autorit6s des Puissances Alli6es charg6es de la gestion des
biens ennemis, ou d6volus auxdites autorit6s, ou se trouvant en leur possession
ou sous leur contr6le, et qui appartenaient A l'une des personnes physiques
ou A l'un des organismes mentionn6s en (a), (b) ou (c) ci-dessus, ou 6taient
d~tenus ou administr6s pour leur compte A l'6poque oil lesdits avoirs sont tomb6s
sous le contr6le desdites autorit6s.

(II) Ne tomberont pas sous le coup de la disposition du sous-paragraphe (I)
ci-dessus

(i) les biens des personnes physiques japonaises qui, pendant la guerre,
et avec l'autorisation du Gouvernement int6ress6, ont r6sid6 sur le
territoire d'une des Puissances Alli6es, non occup6 par le Japon, A 1'excep-
tion des biens soumis, durant la guerre, A des restrictions et n'en ayant
pas W lib6r6s A la date de l'entr6e en vigueur initiale du pr6sent Trait6 ;
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(ii) all real property, furniture and fixtures owned by the Government o
Japan and used for diplomatic or consular purposes, and all persona
furniture and furnishings and other private property not of an investmen
nature which was normally necessary for the carrying out of diplomatii
and consular functions, owned by Japanese diplomatic and consulal
personnel ;

(iii) property belonging to religious bodies or private charitable institution
and used exclusively for religious or charitable purposes;

(iv) property, rights and interests which have come within its jurisdictior
in consequence of the resumption of trade and financial relations sub-
sequent to September 2, 1945, between the country concerned and Japan
except such as have resulted from transactions contrary to the laws o
the Allied Power concerned;

(v) obligations of Japan or Japanese nationals, any right, title or interest ir
tangible property located in Japan, interests in enterprises organized
under the laws of Japan, or any paper evidence thereof; provided that
this exception shall only apply to obligations of Japan and its nationals
expressed in Japanese currency.

(III) Property referred to in exceptions (i) through (v) above shall be returned
subject to reasonable expenses for its preservation and administration. If any
such property has been liquidated the proceeds shall be returned instead.

(IV) The right to seize, retain, liquidate or otherwise dispose of property
as provided in sub-paragraph (I) above shall be exercised in accordance with the
laws of the Allied Power concerned, and the owner shall have only such rights as
may be given him by those laws.

(V) The Allied Powers agree to deal with Japanese trademarks and literary
and artistic property rights on a basis as favorable to Japan as circumstances
ruling in each country will permit.

(b) Except as otherwise provided in the present Treaty, the Allied Powers
waive all reparations claims of the Allied Powers, other claims of the Allied Powers
and their nationals arising out of any actions taken by Japan and its nationals
in the course of the prosecution of the war, and claims of the Allied Powers for
direct military costs of occupation.
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(ii) tous les biens immobiliers, meubles meublants et immeubles par destina-
tion, appartenant au Gouvernement japonais et utilis6s A des fins diploma-
tiques ou consulaires, et tous les meubles, materiel et biens personnels
n'ayant pas le caractre de valeurs de placement, qui 6taient normalement
n~cessaires pour l'exercice de fonctions diplomatiques et consulaires
et qui appartenaient A des fonctionnaires diplomatiques et consulaires
japonais ;

(iii) les biens appartenant A des organisations religieuses ou A des institutions
philanthropiques priv6es et utilis6s exclusivement A des fins religieuses
ou philanthropiques ;

(iv) les biens, droits et int~r~ts qui sont pass6s sous la juridiction de la Puis-
sance Alli~e int~ress~e du fait de la reprise des relations commerciales
et financi~res, post6rieurement au 2 septembre 1945, entre celle-ci et le
Japon, sous r~serve que ce passage sous la juridiction de ladite Puissance
Alli~e n'aura pas t6 la cons6quence de transactions contraires A la
lMgislation de cette Puissance Alli~e;

(v) les obligations souscrites par le Japon ou par des ressortissants japonais,
tous droits, titres ou int~r~ts dans des biens corporels sis au Japon, tout
int~r~t dans des entreprises organis~es conform~ment A la legislation
du Japon ou tout document 6tablissant lesdits droits, titres ou int~r~ts,
6tant entendu que cette exception s'appliquera exclusivement A des
obligations du Japon et de ses ressortissants libell~es en monnaie japonaise.

(III) Les biens visas ci-dessus par les exceptions (i) A (v) inclus devront 6tre
restitu~s sous reserve du paiement d'indemnit~s raisonnables pour leur conservation
et leur administration. Si l'un quelconque desdits biens a fait 1'objet d'une liquida-
tion, le produit de cette op6ration sera rembours6 A l'int~ress6 en remplacement
dudit bien.

(IV) Le droit pr~vu au sous-paragraphe (I) ci-dessus de saisir, conserver et
liquider ces biens, ou d'en disposer de toute autre mani~re, devra 6tre exerc6
conform6ment A la l6gislation de la Puissance Allie int~ress6e, et leur propri6taire
n'aura que les droits accord6s par la l~gislation en question.

(V) Les Puissances Allies conviennent de traiter les marques de fabrique
et les droits de propri~t6 litt6raire et artistique japonais sur une base aussi favorable
pour le Japon que les conditions pr6valant dans chaque pays le permettront.

(b) Sous r~serve des dispositions contraires du pr6sent TraitS, les Puissances
Alli~es renoncent A toutes demandes de leur part en mati~re de r6parations, A
toutes autres demandes de leur part et de celle de leurs ressortissants r6sultant
de mesures quelconques prises par le Japon et par ses ressortissants au cours de
la conduite de la guerre, ainsi qu'A toutes demandes de leur part relatives au
paiement de d~penses militaires directes d'occupation.
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Article 15

(a) Upon application made within nine months of the coming into force ol
the present Treaty between Japan and the Allied Power concerned, Japan will
within six months of the date of such application, return the property, tangible and
intangible, and all rights or interests of any kind in Japan of each Allied Power
and its nationals which was within Japan at any time between December 7, 1941
and September 2, 1945, unless the owner has freely disposed thereof withoul
duress or fraud. Such property shall be returned free of all encumbrances and
charges to which it may have become subject because of the war, and withoul
any charges for its return. Property whose return is not applied for by or on
behalf of the owner or by his Government within the prescribed period may bE
disposed of by the Japanese Government as it may determine. In cases where such
property was within Japan on December 7, 1941, and cannot be returned or has
suffered injury or damage as a result of the war, compensation will be made or
terms not less favorable than the terms provided in the draft Allied Powers Property
Compensation Law approved by the Japanese Cabinet on July 13, 1951.

(b) With respect to industrial property rights impaired during the war, Japan
will continue to accord to the Allied Powers and their nationals benefits no less
than those heretofore accorded by Cabinet Orders No. 309 effective September 1,
1949, No. 12 effective January 28, 1950, and No. 9 effective February 1, 1950,
all as now amended, provided such nationals have applied for such benefits within
the time limits prescribed therein.

(c) (i) Japan acknowledges that the literary and artistic property rights
which existed in Japan on December 6, 1941, in respect to the published and un-
published works of the Allied Powers and their nationals have continued in force
since that date, and recognizes those rights which have arisen, or but for the
war would have arisen, in Japan since that date, by the operation of any conven-
tions and agreements to which Japan was a party on that date, irrespective ol
whether or not such conventions or agreements were abrogated or suspended upon
or since the outbreak of war by the domestic law of Japan or of the Allied Power
concerned.

(ii) Without the need for application by the proprietor of the right and
without the payment of any fee or compliance with any other formality, the period
from December 7, 1941, until the coming into force of the present Treaty between
Japan and the Allied Power concerned shall be excluded from the running of the
normal term of such rights; and such period, with an additional period of six
months, shall be excluded from the time within which a literary work must be
translated into Japanese in order to obtain translating rights in Japan.
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Article 15

(a) A la suite de toute demande qui lui sera pr~sent~e dans un d~lai de neuf
mois h compter de I'entr~e en vigueur du present Trait6 entre la Puissance Alli~e
int~ress~e et le Japon, le Japon restituera, dans les six mois qui suivront le d~p6t
de ladite demande, les biens corporels et incorporels, ainsi que tous les droits
ou int~r~ts de toute nature sis au Japon que chacune des Puissances Alli~es et ses
ressortissants poss6daient au Japon entre le 7 d~cembre 1941 et le 2 septembre 1945,
A moins que le propri~taire n'en ait librement dispos6, sans que sa d6cision lui ait
W extorqu~e par la violence ou le dol. Lesdits biens seront restitu6s libres de

toute charge et servitude qui auraient pu les grever du fait de la guerre et sans qu'il
y ait A payer aucun frais pour leur restitution. Le Gouvernement japonais pourra
disposer comme il 1'entendra des biens qui n'auront pas 6t6 r~clam~s par leurs
propri~taires ou en leur nor ou encore par leur gouvernement, dans les d6lais
prescrits. Dans le cas ofi ces biens se trouvaient au Japon le 7 d~cembre 1941,
mais ne pourraient pas tre restitu6s ou auraient subi des dommages ou des d~gAts
du fait de la guerre, il sera accord6 une indemnit6 A des conditions au moins aussi
favorables que celles pr~vues par le projet de loi relatif i la compensation accord~e
sur les biens allies, qui a W approuv6 par le Cabinet japonais le 13 juillet 1951.

(b) En ce qui concerne les droits de propri~t6 industrielle qui ont t compromis
durant la guerre, le Japon continuera d'accorder aux Puissances Alli~es et A leurs
ressortissants des avantages au moins 6gaux A ceux qui 6taient accord6s jusqu'ici
en vertu des " Cabinet Orders" No. 309, promulgu6 le 1er septembre 1949, No. 12,
promulgu6 le 28 janvier 1950, et No. 9, promulgu6 le 1er f~vrier 1950, dans leur
pr~sente r6daction, sous r6serve que lesdits ressortissants en auront fait la demande
dans les d6lais qui y sont pr6vus.

(c) (i) Le Japon convient que les droits de propri~t6 litt6raire et artistique
existant au Japon le 6 d6cembre 1941 et concernant les ceuvres, publi6es ou in6dites,
des Puissances Alli6es et de leurs ressortissants sont demeur6s valables depuis
cette date, et reconnait 1'existence des droits n6s au Japon depuis cette date
- ou qui y seraient n6s, si la guerre n'avait pas 6clat6 - en vertu de toutes conven-
tions et de tous accords auxquels le Japon 6tait partie A ladite date, que lesdites
conventions ou accords aient t abrog~s ou non ou que 'application en ait t6
ou non suspendue A la date A laquelle la guerre a 6clat6 ou depuis cette date, en
vertu de mesures l1gislatives internes prises par le Japon ou par la Puissance
Alli6e int6ress~e.

(ii) Sans que le propri~taire des droits ait A en faire la demande et sans
qu'il soit tenu de payer aucune taxe ou d'accomplir aucune formalit6 suppl~men-
taire, la p6riode allant du 7 d6cembre 1941 jusqu'au jour de 1'entr6e en vigueur
du pr6sent Trait6 entre la Puissance Alli~e int~ress~e et le Japon sera ddduite de la
dur6e normale de validit6 desdits droits, et ladite p6riode, augment6e d'une p6riode
supplmentaire de six mois, sera d~duite du d6lai au cours duquel une oeuvre litt6-
raire doit 6tre traduite en japonais pour permettre A son auteur d'obtenir des
droits de traduction au Japon.
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Article 16

As an expression of its desire to indemnify those members of the armed forc
of the Allied Powers who suffered undue hardships while prisoners of war of Japai
Japan will transfer its assets and those of its nationals in countries which wel
neutral during the war, or which were at war with any of the Allied Powers, o
at its option, the equivalent of such assets, to the International Committee
the Red Cross which shall liquidate such assets and distribute the resultant fun
to appropriate national agencies, for the benefit of former prisoners of war an
their families on such basis as it may determine to be equitable. The categoric
of assets described in Article 14 (a) 2(11) (ii) through (v) of the present Treat
shall be excepted from transfer, as well as assets of Japanese natural persons nc
residents of Japan on the first coming into force of the Treaty. It is equall
understood that the transfer provision of this Article has no application to th
19,770 shares in the Bank for International Settlements presently owned b
Japanese financial institutions.

Article 17

(a) Upon the request of any of the Allied Powers, the Japanese Governmen
shall review and revise in conformity with international law any decision or orde
of the Japanese Prize Courts in cases involving ownership rights of nationals of tha
Allied Power and shall supply copies of all documents comprising the records o
these cases, including the decisions taken and orders issued. In any case in whic]
such review or revision shows that restoration is due, the provisions of Article 1.
shall apply to the property concerned.

(b) The Japanese Government shall take the necessary measures to enabl
nationals of any of the Allied Powers at any time within one year from the cominj
into force of the present Treaty between Japan and the Allied Power concerne(
to submit to the appropriate Japanese authorities for review any judgment give]
by a Japanese court between December 7, 1941, and such coming into force, in an,
proceedings in which any such national was unable to make adequate presentatiol
of his case either as plaintiff or defendant. The Japanese Government shal
provide that, where the national has suffered injury by reason of any such judgment
he shall be restored in the position in which he was before the judgment was give
or shall be afforded such relief as may be just and equitable in the circumstances

Article 18

(a) It is recognized that the intervention of the state of war has not affecte
the obligation to pay pecuniary debts arising out of obligations and contract!
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Article 16

Comme preuve de son d~sir d'indemniser les membres des forces armdes des
Puissances Alli~es qui ont subi des 6preuves injustifi6es tandis qu'ils 6taient prison-
niers de guerre des Japonais, le Japon transf~rera ses avoirs et ceux de ses ressortis-
sants, sis dans des pays qui 6taient neutres durant la guerre ou qui 6taient en guerre
avec l'une quelconque des Puissances Alli6es, ou, A son choix, l'6quivalent desdits
avoirs, au Comit6 International de la Croix-Rouge, qui les liquidera, et distribuera
aux organismes nationaux appropri~s les fonds r6sultant de cette liquidation au
profit des ex-prisonniers de guerre et de leurs families, de la manire qu'il estimera
6quitable. Les categories d'avoirs 6num~r~es aux articles 14 (a), 2 (II), de (ii)
(v) inclus, du present Trait6 6chapperont au transfert, ainsi que les avoirs de
personnes physiques japonaises ne r~sidant pas au Japon & la date de l'entr~e
en vigueur initiale du Trait& I1 est entendu 6galement que les dispositions du
present article relatives au transfert d'avoirs japonais ne s'appliquent pas aux
19.770 actions de la Banque des R~glements Internationaux appartenant actuelle-
ment h des organismes financiers japonais.

Article 17

(a) A la requite de l'une quelconque des Puissance Alli~es, le Gouvernement
japonais proc~dera, conform6ment aux dispositions du droit international, A un
nouvel examen et h la r~vision de toute ordonnance ou dcision prise par les
tribunaux de prises japonais au sujet d'affaires int6ressant des droits de propri6t6
de ressortissants de ladite Puissance Alli~e, et il fournira des copies de toutes pices
relatives auxdites affaires, y compris du texte des ordonnances rendues et des
d6cisions prises. Dans tous les cas oii ledit examen ou ladite r6vision fera apparaitre
la n~cessit6 d'une restitution, les dispositions de l'article 15 s'appliqueront aux
biens en question.

(b) Le Gouvernement japonais prendra les mesures n~cessaires en vue de
permettre aux ressortissants de l'une quelconque des Puissances Alli~es de presenter
aux autorit~s japonaises comptentes, A n'importe quel moment de l'ann~e qui
suivra l'entr~e en vigueur du present Trait6 entre la Puissance Alli6e int6ress~e
et le Japon, une requite en vue de la revision de toute d~cision prise par un tribunal
japonais entre le 7 d~cembre 1941 et l'entr~e en vigueur du present Trait6 dans
un proc~s quelconque oii l'un de ces ressortissants n'aura pas W en mesure d'exposer
convenablement sa cause soit en qualit6 de demandeur, soit en qualit6 de d6fendeur.
Le Governement japonais prendra les mesures ncessaires pour que le ressortissant
qui a subi un pr6judice du fait de tout jugement de cette nature soit r6tabli dans la
situation ofi il se trouvait avant le prononc6 du jugement ou reqoive telle compen-
sation qui pourra, en la circonstance, 6tre juste et 6quitable.

Article 18

(a) I1 est reconnu que l'intervention de l'6tat de guerre n'a nullement affect6
l'obligation de payer les dettes en argent provenant d'engagements et de contrats
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(including those in respect of bonds) which existed and rights which were acquire
before the existence of a state of war, and which are due by the Government c
nationals of Japan to the Government or nationals of one of the Allied Powen
or are due by the Government or nationals of one of the Allied Powers to th
Government or nationals of Japan. The intervention of a state of war sha
equally not be regarded as affecting 'the obligation to consider on their merit
claims for loss or damage to property or for personal injury or death which aros
before the existence of a state of war, and which may be presented or re-presente
by the Government of one of the Allied Powers to the Government of Japan, c
by the Government of Japan to any of the Governments of the Allied Power
The provisions of this paragraph are without prejudice to the rights conferre
by Article 14.

(b) Japan affirms its liability for the prewar external debt of the Japanes
State and for debts of corporate bodies subsequently declared to be liabilities c
the Japanese State, and expresses its intention to enter into negotiations at a
early date with its creditors with respect to the resumption of payments on thos
debts ; to encourage negotiations in respect to other prewar claims and obligations
and to facilitate the transfer of sums accordingly.

Article 19

(a) Japan waives all claims of Japan and its nationals against the Allie
Powers and their nationals arising out of the war or out of actions taken becaus
of the existence of a state of war, and waives all claims arising from the presence
operations or actions of forces or authorities of any of the Allied Powers in Japanes
territory prior to the coming into force of the present Treaty.

(b) The foregoing waiver includes any claims arising out of actions taken b
any of the Allied Powers with respect to Japanese ships between September 1
1939, and the coming into force of the present Treaty, as well as any claims an,
debts arising in respect to Japanese prisoners of war and civilian internees in th
hands of the Allied Powers, but does not include Japanese claims specificall.
recognized in the laws of any Allied Power enacted since September 2, 1945.

(c) Subject to reciprocal renunciation, the Japanese Government also re
nounces all claims (including debts) against Germany and German nationals o
behalf of the Japanese Government and Japanese nationals, including inter
governmental claims and claims for loss or damage sustained during the war, bu
excepting (a) claims in respect of contracts entered into and rights acquired befor
September 1, 1939, and (b) claims arising out of trade and financial relation
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(y compris les obligations) existant antrieurement A ]a guerre, ou de droits
acquis avant l'ouverture des hostilit~s, et dont sont redevables le Gouvernement
japonais ou ses ressortissants A l'6gard du Gouvernement ou de ressortissants
d'une des Puissances Alli~es, ou bien dont le Gouvernement ou des ressortissants
d'une des Puissances Alli~es sont redevables A l'6gard du Gouvernement ou de
ressortissants japonais. L'intervention de l'tat de guerre ne sera pas non plus
consid6re comme portant atteinte h l'obligation d'examiner le bien-fond6 des
plaintes pour pertes ou dommages materiels ou pour blessure corporelle ou d~c~s,
dont l'origine est ant~rieure h 1'existence de l'at de guerre, et qui pourront 6tre
pr6sentes pour la premire fois ou soumises A nouveau par le Gouvernement
d'une des Puissances Alli~es au Gouvernement japonais ou par le Gouvernement
japonais A l'un quelconque des Gouvernements des Puissances Alli6es. Les dispo-
sitions du present paragraphe n'affectent en rien les droits conf&rs par larticle 14.

(b) Le Japon reconnait ses obligations en ce qui concerne la dette ext6rieure
d'avant-guerre du Gouvernement japonais et les dettes de personnes morales
pour lesquelles l'itat japonais a 6t6 subs6quemment d~clar6 responsable, et il
exprime son intention d'engager A une date prochaine des n6gociations avec ses
cr6anciers en vue de la reprise des paiements aff~rents auxdites dettes, de favoriser
les n~gociations relatives aux autres revendications ou obligations d'avant-guerre,
et de faciliter le transfert des sommes n6cessaires A cet effet.

Article 19

(a) Le Japon renonce, en son nom propre et au nom de ses ressortissants,
A toute r~clamation contre les Puissances Alli6es et leurs ressortissants provenant
de la guerre ou de mesures prises par les Puissances Alli~es du fait de l'existence
d'un 6tat de guerre, et il renonce A toute r&lamation fond6e sur ]a pr6sence, les
operations et les actes des forces arm~es ou des autorit6s de l'une quelconque
des Puissances Alli~es sur le territoire japonais avant l'entr&e en vigueur du pr6sent
Trait&

(b) La renonciation ci-dessus s'6tend A toutes r6clamations provenant de
mesures prises par Pune quelconque des Puissances Alli~es A l'6gard des navires
japonais entre le ler septembre 1939 et la date d'entr6e en vigueur du present
Trait6, ainsi qu'A toutes reclamations et cr~ances ayant trait A des prisonniers
de guerre et A des intern6s civils japonais aux mains des Puissances Alli6es. Cette
renonciation ne s'6tendra pas aux reclamations japonaises reconnues formellement
dans les textes lMgislatifs promulgu~s depuis le 2 septembre 1945 par 1'une quel-
conque des Puissances Alli~es.

(c) Sous rserve d'une renonciation r~ciproque, le Gouvernement japonais
renonce 6galement A toutes r~clamations (y compris les cr~ances aff~rentes t des
dettes) A l'encontre de l'Allemagne et de ressortissants allemands au nom du Gou-
vernement japonais et de ressortissants japonais, y compris les r~clamations
intergouvernementales et les reclamations pour pertes ou dommages subis au
cours de la guerre, mais A l'exclusion (a) des r~clamations relatives A des contrats
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between Japan and Germany after September 2, 1945. Such renunciation shall
not prejudice actions taken in accordance with Articles 16 and 20 of the present
Treaty.

(d) Japan recognizes the validity of all acts and omissions done during the
period of occupation under or in consequence of directives of the occupation
authorities or authorized by Japanese law at that time, and will take no action
subjecting Allied nationals to civil or criminal liability arising out of such acts ol
omissions.

Article 20

Japan will take all necessary measures to ensure such disposition of German
assets in Japan as has been or may be determined by those powers entitled undel
the Protocol of the proceedings of the Berlin Conference of 1945 to dispose of those
assets, and pending the final disposition of such assets will be responsible for tht
conservation and administration thereof.

Article 21

Notwithstanding the provisions of Article 25 of the present Treaty, Chin,
shall be entitled to the benefits of Articles 10 and 14(a)2 ; and Korea to the benefit!
of Articles 2, 4, 9 and 12 of the present Treaty.

CHAPTER VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 22

If in the opinion of any Party to the present Treaty there has arisen a disput(
concerning the interpretation or execution of the Treaty, which is not settled b3
reference to a special claims tribunal or by other agreed means, the dispute shall
at the request of any party thereto, be referred for decision to the Internationa
Court of Justice. Japan and those Allied Powers which are not already partie,'
to the Statute of the International Court of Justice ' will deposit with the Registral
of the Court, at the time of their respective ratifications of the present Treaty
and in conformity with the resolution of the United Nations Security Council
dated October 15, 1946,2 a general declaration accepting the jurisdiction, withoul
special agreement, of the Court generally in respect to all disputes of the characte
referred to in this Article.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. VI, p. 390.

2 Official Records o the Security Council, first year, second series, No. 19, p. 467.
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passes et A des droits acquis avant le 1er septembre 1939, et (b) des r6clamations
d6coulant de rapports commerciaux et financiers intervenus entre le Japon et
'Allemagne apr~s le 2 septembre 1945. Cette renonciation n'ira pas A 1'encontre

des mesures prises en application des articles 16 et 20 du present Trait6.
(d) Le Japon reconnait la validit6 de tous actes et omissions intervenus au

cours de la p6riode d'occupation du fait ou en cons6quence de directives des
autorit6s d'occupation, ou autoris6s par la l6gislation japonaise A cette 6poque ;
il ne prendra aucune mesure tendant A mettre en jeu la responsabilit6 civile ou
p~nale de ressortissants alli~s d~coulant desdits actes ou omissions.

Article 20

Le Japon prendra toutes mesures n~cessaires en vue d'assurer 1'utilisation
des avoirs allemands au Japon conform6ment aux d6cisions qui ont W ou qui
seront adopt~es par les Puissances habilit~es, en vertu du Protocole de procedure
de la Conference de Berlin de 1945, A disposer desdits avoirs, et, en attendant
qu'il ait t statu6 sur l'affectation d6finitive des avoirs en question, il assumera
la responsabilit6 de leur conservation et de leur administration.

Article 21

Nonobstant les dispositions de 1'article 25 du present Trait6, la Chine sera
admise A b~n6ficier des dispositions des articles 10 et 14 (a) 2, et la Cor~e sera
admise A b~n~ficier des dispositions des articles 2, 4, 9 et 12 du present Trait6.

CHAPITRE VI

RP-GLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 22

Si, de l'avis de 1'une quelconque des Parties au present TraitS, un diff6rend
a surgi en ce qui concerne l'interpr6tation ou l'application du Trait6, et que ledit
diff6rend ne puisse 6tre r~gl6 par recours A un Tribunal sp6cial de r6clamations
ou par une autre voie adopt6e d'un commun accord, il sera, A la demande de l'une
des parties du diff~rend, soumis pour dcision A la Cour Internationale de Justice.
Le Japon et celles des Puissances Alli~es qui nont pas encore adh~r6 aux Statuts
de la Cour Internationale de Justice' d6poseront aupr~s du Greffier de la Cour,
au moment de la ratification du pr6sent Trait6 par chacun d'eux, et conform6ment
A la resolution adopt6e le 15 octobre 19462 par le Conseil de Skcurit6 des Nations
Unies, une d~claration de principe, aux termes de laquelle ils se soumettent d'une
mani~re g6n~rale, sans qu'un accord sp6cial doive tre pass6 A cet effet, A la juridic-
tion de la Cour en ce qui concerne tous les diff6rends du genre de ceux auxquels
se r6fre le pr6sent article.

Socit des Nations, Recueil des Traitds, vol. VI, p. 390.

Procns-verbaux officiels du Conseil de sicuritd, premiere annie, seconde s6rie, no 19, p. 467.
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CHAPTER VII

FINAL CLAUSES

A rticle 23

(a) The present Treaty shall be ratified by the States which sign it, includinE
Japan, and will come into force for all the States which have then ratified it, wher
instruments of ratification have been deposited by Japan and by a majority
including the United States of America as the principal occupying Power, of th(
following States, namely Australia, Canada, Ceylon, France, Indonesia, thE
Kingdom of the Netherlands, New Zealand, Pakistan, the Republic of the Philip-
pines, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United
States of America. The present Treaty shall come into force for each State which
subsequently ratifies it, on the date of the deposit of its instrument of ratification.

(b) If the Treaty has not come into force within nine months after the date ol
the deposit of Japan's ratification, any State which has ratified it may bring th(
Treaty into force between itself and Japan by a notification to that effect given
to the Governments of Japan and the United States of America not later than
three years after the date of deposit of Japan's ratification.

Article 24

All instruments of ratification shall be deposited with the Government of the
United States of America which will notify all the signatory States of each such
deposit, of the date of the coming into force of the Treaty under paragraph (a) ol
Article 23, and of any notifications made under paragraph (b) of Article 23.

Article 25

For the purposes of the present Treaty the Allied Powers shall be the States
at war with Japan, or any State which previously formed a part of the territory of a
State named in Article 23, provided that in each case the State concerned has
signed and ratified the Treaty. Subject to the provisions of Article 21, the present
Treaty shall not confer any rights, titles or benefits on any State which is not an
Allied Power as herein defined ; nor shall any right, title or interest of Japan be
deemed to be diminished or prejudiced by any provision of the Treaty in favor of a
State which is not an Allied Power as so defined.
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CHAPITRE VII

CLAUSES FINALES

Article 23

(a) Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par les ]ttats signataires, y compris le Japon,
et entrera en vigueur pour tous les ttats qui l'auront ainsi ratifi6 lorsque les instru-
ments de ratification auront t d~pos~s par le Japon et par la majorit6 des ttats
ci-apr~s, L savoir, les ttats-Unis d'Am~rique, l'Australie, le Canada, Ceylan,
la France, l'Indon~sie, la Nouvelle-Zlande, le Pakistan, le Royaume des Pays-Bas,
la R~publique des Philippines et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, 6tant entendu que cette majorit6 devra comprendre les ktats-Unis
d'Am~rique, en leur qualit6 de principale puissance occupante. I1 entrera en
vigueur pour chaque ktat qui le ratifiera subs6quemment A la date du d~p6t de
son instrument de ratification.

(b) Si l'entr~e en vigueur du Trait6 n'est pas intervenue dans les neuf mois
qui suivront le d~p6t de l'instrument de ratification du Trait6 par le Japon, tout

tat qui aura ratifi6 ledit Trait6 pourra le mettre en vigueur entre lui-m~me
et le Japon au moyen d'une notification adress6e A cette fin aux Gouvernements
du Japon et des ]tats-Unis d'Am~rique dans les trois ans qui suivront la date
du d~p6t de l'instrument de ratification du Trait6 par le Japon.

Article 24

Tous les instruments de ratification devront ftre d6pos6s aupr6s du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique, qui notifiera A tous les ttats signataires chacun
de ces d6p6ts, ainsi que la date d'entr6e en vigueur du Trait6 en vertu du para-
graphe (a) de l'article 23 et toutes les notifications qu'il aura revues en application
du paragraphe (b) de l'article 23 du pr6sent Trait6.

Article 25

Aux fins du present Trait6, on entendra par Puissances Alli~es les Rtats se
trouvant en 6tat de guerre avec le Japon ou tout tat qui faisait ant~rieurement
partie du territoire d'un ttat d~sign6 A l'article 23, sous r~serve que, dans chaque
cas, l'Itat int6ress6 ait sign6 et ratifi6 le Trait. Exception faite des dispositions
de 'article 21, le present Trait6 ne conf6rera aucun droit, titre ou avantage A aucun
1 tat qui n'est pas une Puissance Alli~e aux termes de la d6finition ci-dessus ;
aucun des droits, titres ou int~r~ts du Japon ne devra non plus 6tre consid6r6
comme diminu6 ou affect6 par une disposition quelconque du present Trait6 au
b6n~fice d'un ]tat qui n'est pas une Puissance Alli6e aux termes de la d~finition
ci-dessus.
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Article 26

Japan will be prepared to conclude with any State which signed or adhere(
to the United Nations Declaration of January 1, 1942,1 and which is at war witi
Japan, or with any State which previously formed a part of the territory of
State named in Article 23, which is not a signatory of the present Treaty, a bilatera
Treaty of Peace on the same or substantially the same terms as are provided fol
in the present Treaty, but this obligation on the part of Japan will expire thre(
years after the first coming into force of the present Treaty. Should Japan mak(
a peace settlement or war claims settlement with any State granting that Stat(
greater advantages than those provided by the present Treaty, those same advan
tages shall be extended to the parties to the present Treaty.

Article 27

The present Treaty shall be deposited in the archives of the Government ol
the United States of America which shall furnish each signatory State with a
certified copy thereof.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
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Article 26

Le Japon devra 6tre pr6t A conclure avec tout Rtat qui a sign6 la D6claration
des Nations Unies du 1er janvier 19421 ou qui a adh6r6 A ladite D6claration, et qui
se trouve en 6tat de guerre avec le Japon ou avec tout ttat qui faisait ant6rieure-
ment partie du territoire d'un t1tat d6sign6 A l'article 23 et qui n'est pas signataire
du pr6sent Trait6, un Trait6 de Paix bilat6ral aux mmes conditions que celles
qui sont pr6vues dans le pr6sent Trait6, ou A des conditions sensiblement 6quiva-
lentes, mais cette obligation de la part du Japon prendra fin trois ans apr~s 1'entr6e
en vigueur initiale du pr6sent Trait6. Au cas oii le Japon conclurait avec un tJtat
quelconque un r~glement de paix ou un r~glement des cr6ances de guerre accordant
audit ttat des avantages sup~rieures 6 ceux qui sont pr~vus par le present Trait6,
ces m~mes avantages seront 6tendus aux ttats qui sont parties au pr6sent Trait6.

Article 27

Le present Trait6 sera d6pos6 aux Archives du Gouvernement des Pltats-Unis
d'Am~rique, qui en fournira une copie certifi~e conforme A chacun des ttats
signataires.

Soci&dt des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCIV, p. 381.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1832. TRATADO DE PAZ CON EL JAPON. FIRMADO EN
SAN FRANCISCO, EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1951

Considerando que las Potencias Aliadas y el Jap6n han resuelto que en lc
futuro sus relaciones serdn las de naciones que, sobre el principio de igualdad
soberana, cooperen en amistosa relaci6n para promover su bienestar comdn y
para mantener la paz y la seguridad internacionales, y se hallan, por tanto, deseosas
de concertar un tratado de paz que arregle las cuestiones pendientes derivadas
de la existencia de un estado de guerra entre ellas ;

Considerando que el Jap6n, por su parte, declara su prop6sito de solicitai
su ingreso a la Organizaci6n de las Naciones Unidas, y de conformarse, en todaw
las circunstancias, a los principios de la Carta de las Naciones Unidas ; de empefiarse
en alcanzar los objetivos de la Declaraci6n Universal de los Derechos del Hombre;
de esforzarse por crear dentro de su territorio las condiciones de estabilidad y de
bienestar que se definen en los articulos 55 y 56 de la Carta de las Naciones Unidas,
iniciadas ya con la legislaci6n j aponesa promulgada despu~s de la rendici6n del
Jap6n y de ajustarse en su comercio p-iblico y privado a las prdcticas de lealtad
aceptadas internacionalmente ;

Considerando que las Potencias Aliadas acogen favorablemente los prop6sitos
del Jap6n que se expresan en el pdrrafo precedente ;

Las Potencias Aliadas y el Jap6n han resuelto, por los motivos anteriores,
concertar el presente Tratado de Paz y, a ese fin, han designado a los infrascritos
Plenipotenciarios, quienes, despu~s de haber mostrado sus plenos poderes, que
fueron encontrados en buena y debida forma, han convenido en las siguientes
estipulaciones:

CAPITULO I

PAZ

Articulo 1

a) El estado de guerra entre el Jap6n y cada una de las Potencias Aliadas
cesard en la fecha en que el presente Tratado comience a regir entre al Jap6n
y la Potencia interesada, de la manera prevista en el Articulo 23.

(b) Las Potencias Aliadas reconocen la plena soberania del pueblo japon6s
sobre el Jap6n y sus aguas territoriales.
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CAPITULO II

TERRITORIO

Articulo 2

(a) El Jap6n, reconociendo la independencia de Corea, renuncia todo derecho,
titulo y reclamaci6n sobre Corea, inclusive sobre las Islas de Quelpart, Port Ha-
milton y Dagelet.

(b) El Jap6n renuncia todo derecho, titulo y reclamaci6n sobre Formosa
y las Pescadores.

(c) El Jap6n renuncia todo derecho, titulo y reclamaci6n sobre las Islas
Kuriles, asi como sobre la parte de la isla de Sakaline y las islas adyacentes sobre
las cuales el Jap6n adquiri6 soberania en virtud del Tratado de Portsmouth,
subscrito el 5 septiembre de 1905.

(d) El Jap6n renuncia todo derecho, titulo y reclamaci6n relacionado con
el regimen de mandatos de la Sociedad de Naciones y acepta la acci6n del Consejo
de Seguridad de las Naciones Unidas del 2 de abril de 1947, que extiende el r6gimen
de administraci6n fiduciaria a las islas del Pacifico anteriormente bajo mandato
del Jap6n.

(e) El Jap6n renuncia toda pretensi6n a cualquier derecho, titulo o inter6s
sobre cualquier parte de la regi6n antdrtica, ya sea que se derive de actividades
de nacionales japoneses o de cualquier otro origen.

(/) El Jap6n renuncia todo derecho, titulo y reclamaci6n sobre las Islas
Spratly y sobre las Islas Paracels.

A rticulo 3

El Jap6n dar su aprobaci6n a cualquiera proposici6n que presenten los
Estados Unidos a las Naciones Unidas para colocar bajo el regimen de administra-
ci6n fiduciaria, y designar a los Estados Unidos como dnica autoridad encargada
de dicha administraci6n, a Nansei Shoto al sur del 290 de latitud norte (inclusive
las islas Riu-Kiu y las islas Daito), a Nanpo Shoto, al sur de Sofu Gan (inclusive
las islas Bonin, la isla del Rosario y las islas Volcano) la isla de Parece Vela y la
isla de Marcus. Mientras se presenta y se aprueba esta proposici6n, los Estados
Unidos tendrdn el derecho de ejercer todas y cada una de las facultades de admi-
nistraci6n, legislaci6n y jurisdicci6n sobre el territorio y los habitantes de estas
islas, inclusive sus aguas territoriales.

Articulo 4

(a) Con la reserva establecida en el pdrrafo (b) de este Articulo, serfin objeto
de arreglos especiales entre el Jap6n y las autoridades actualmente encargadas
de la administraci6n de las regiones mencionadas en el Articulo 2, tanto la dispo-
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sici6n de bienes del Jap6n y de sus nacionales en dichas regiones, y las reclamaciones
de uno y otros, inclusive deudas, contra las propias autoridades y contra los
residentes en tales regiones, (inclusive las personas juridicas) como la disposici6n
en el Jap6n de bienes de estas autoridades y las reclamaciones, (inclusive deudas)
de las autoridades y residentes contra el Jap6n y sus nacionales. Los bienes de
cualesquiera de las Potencias Aliadas o de sus nacionales en las regiones a que se
hace referencia en el Articulo 2, si no han sido restituidos, lo serdn por la autoridad
administrativa, en el Estado en que se encuentren actualmente. (El tgrmino
"nacionales" que se usa en el presente Tratado, incluye a las personas juridicas).

(b) El Jap6n reconoce la validez de los actos de disposici6n de bienes del
Jap6n y de nacionales japoneses efectuados de conformidad con las 6rdenes del
Gobierno Militar de los Estados Unidos, o en. virtud de ellas, en cualesquiera de
las regiones a que se hace referencia en los Articulos 2 y 3.

(c) Los cables submarinos de propiedad japonesa que comunican al Jap6n
con los territorios que dejen de estar bajo su jurisdicci6n, por virtud del presente
Tratado, se dividirn por igual, conservando el Jap6n el extremo situado en su
territorio y la mitad correspondiente del cable, y el territorio que se separe del
cable y las instalaciones terminales contiguas.

CAPITULO III

SEGURIDAD

Articulo 5

(a) El Jap6n acepta las obligaciones enunciadas en el Articulo 2 de la Carta
de las Naciones Unidas y, en particular, se compromete a :

(i) Arreglar sus controversias internacionales pot medios pacificos,
de tal manera que no se pongan en peligro ni la paz y la seguridad internacionales
y la justicia;

(ii) Abstenerse, en sus relaciones internacionales, de recurrir a la amenaza
o al uso de la fuerza contra la integridad territorial o la independencia politica
de cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible con los Prop6sitos
de las Naciones Unidas ;

(iii) Prestar a las Naciones Unidas toda clase de ayuda en cualquier
acci6n que ejerza de conformidad con la Carta y abstenerse de dar ayuda a Estado
alguno contra el cual la Organizaci6n de las Naciones Unidas ejerza acci6n preven-
tiva o coercitiva.

(b) Las Potencias Aliadas confirman su decisi6n de guiarse por los principios
del Articulo 2 de la Carta de las Naciones Unidas en sus relaciones con el Jap6n.

(c) Las Potencias Aliadas, por su parte, reconocen que el Jap6n, como naci6n
soberana, posee el derecho inmanente de legitima defensa, individual o colectiva,
a que se refiere el Articulo 51 de la Carta de las Naciones Unidas y que el Jap6n
puede voluntariamente concertar arreglos de seguridad colectiva.
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Articulo 6

(a) Todas las fuerzas de ocupaci6n de las Potencias Aliadas serin retiradas
del Jap6n tan pronto como sea posible despu~s de que entre en vigor el presente
Tratado y, en todo caso, en un plazo que no exceda de 90 dias a contar de esta
fecha. Sin embargo, esta disposici6n no impediri que se estacionen o se retengan
fuerzas armadas extranjeras en territorio japon~s en virtud o a consecuencia de
arreglos bilaterales o multilaterales que se hayan concertado o puedan concertarse
entre una o mds de las Potencias Aliadas, por una parte, y el Jap6n, por la otra.

(b) Las disposiciones del Articulo 9 de la Declaraci6n de Potsdam del 26 de
julio de 1945, relativas a la repatriaci6n de las fuerzas militares japonesas, se
llevardn a cabo a la medida en que esta repatriaci6n no se haya terminado.

(c) Todos los bienes japoneses por los cuales no se haya pagado ain compen-
saci6n, que hubieren sido facilitados para el uso de las fuerzas de ocupaci6n y que
est~n todavia en poder de dichas fuerzas en la fecha en que entre en vigor el presente
Tratado, serdn restituidos al Gobierno Japon~s en el mismo plazo de 90 dias,
a menos que de mutuo acuerdo se concierten otros arreglos.

CAPITULO IV

CLAUSULAS POLITICAS Y ECON6MICAS

Articulo 7

(a) Cada una de las Potencias Aliadas notificard al Jap6n, en el plazo de un
afio, a contar de la fecha en que entre en vigor el presente Tratado entre ella y el
Jap6n, cudles de sus tratados bilaterales o convenciones bilaterales con el Jap6n
anteriores a la guerra desea mantener o volver a poner en vigor y todos los tratados
o convenciones que fueren objeto de esta notificaci6n continuardn en vigor o
volverdn a ser puestos en vigor con sujeci6n solamente a las enmiendas que puedan
ser necesarias para asegurar su conformidad con el presente Tratado. Los tratados
y convenciones que hubieren sido objeto de tal notificaci6n se considerardn como
que han continuado en vigor o que han sido puestos de nuevo en vigor tres meses
despu6s de la fecha de la notificaci6n y serdn registrados en la Secretaria de las
Naciones Unidas. Todos los tratados y convenciones de esta naturaleza que no
hubieren sido objeto de tal notificaci6n al Jap6n se tendrdn por abrogados.

(b) Toda notificaci6n hecha en virtud de las disposiciones del pdirrafo (a)
de este articulo podrd exceptuar de la aplicaci6n o nueva vigencia de un tratado
o convenci6n todo territorio cuyas relaciones internacionales incumben a la Potencia
que hace la notificaci6n, hasta tres meses despu~s de la fecha en que se notifique
al Jap6n que tal excepci6n cesa de ser aplicable.

Articulo 8

(a) El Jap6n reconoce el pleno valor de todos los tratados que han sido concer-
tados hasta ahora o que en adelante concierten las Potencias Aliadas para poner
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fin al estado de guerra existente desde el dia 10 de septiembre de 1939, asi corn
el de todo otro arreglo concertado por las Potencias Aliadas con el objeto d
restablecer la paz o en raz6n de su restablecimiento. El Jap6n acepta igualment
los arreglos que han sido concertados para la liquidaci6n de la Sociedad de Naciorn
y de la Corte Permanente de Justicia Internacional.

(b) El Jap6n renuncia todos los derechos e intereses que pudo haber adquirid
como potencia signataria de las Convenciones de St. Germain-en-Laye, de 10 d
septiembre de 1919, del Convenio de Montreux sobre el Regimen de los Estrecho!
de 20 de julio de 1936, y del Articulo 16 del Tratado de Paz con Turquia, firmad
en Lausana el 24 de julio de 1923.

(c) El Jap6n renuncia todos los derechos, titulos e intereses adquiridos e
virtud del Convenio celebrado entre Alemania y las Potencias Acreedoras,
20 de enero de 1930, y de sus Anexos, con inclusi6n del Proyecto de Contrato d
Fideicomiso, fechado el 17 de enero de 1930; de la Convenci6n de 20 de ener
de 1930 relativa al Banco de Pagos Internacionales, y de los Estatutos del Banc
de Pagos Internacionales y se le exime de toda obligaci6n contraida en virtu
de ellos. El Jap6n notificard al Ministerio de Relaciones Exteriores en Paris, e
un plazo de seis meses a partir de la fecha en que inicialmente entre en vigor (
presente Tratado, su renuncia a los derechos, titulos e intereses a que se hac
referencia en el presente pdrrafo.

Articulo 9

El Jap6n se compromete a entablar, sin demora, con las Potencias Aliada
que lo deseen, negociaciones para la concertaci6n de convenios bilaterales y multi
laterales que dispongan la reglamentaci6n o limitaci6n de la pesca y la conservaci61
y explotaci6n de las pesquerias en alta mar.

Articulo 10

El Jap6n renuncia todos los derechos e intereses especiales en China, col
inclusi6n de todos los beneficios y privilegios emanados de las disposiciones df
Protocolo final subscrito en Pekin el 7 de septiembre de 1901 y todos sus anexos
notas y documentos complementarios, y conviene en la abrogaci6n, en lo qu
respecta al Jap6n, de dicho Protocolo, anexos, notas y documentos.

Articulo 11

El Jap6n acepta las sentencias del Tribunal Militar Internacional del Extrem
Oriente y de otros Tribunales Aliados de Crimenes de Guerra, tanto dentro corn
fuera del Jap6n, y ejecutard las sentencias pronunciadas pot ellos contra nacionale
japoneses encarcelados en el Jap6n. La facultad de conceder clemencia, de conmuta
sentencias y de conceder libertad condicional en relaci6n con dichos reos, no s
podrA ejercer como no sea por resoluci6n del Gobierno o Gobiernos que hayal
pronunciado la sentencia en cada caso, y a recomendaci6n del Jap6n. En el cas,
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de personas sentenciadas por el Tribunal Militar Internacional del Extremo Oriente,
dicha facultad no podrA ser ejercida sino por resoluci6n de una mayoria de los
Gobiernos representados en el Tribunal, y a recomendaci6n del Jap6n.

Articulo 12

(a) El Jap6n se declara dispuesto a entablar a la mayor brevedad negocia-
ciones con objeto de concertar con cada una de las Potencias Aliadas tratados o
convenios que coloquen sus relaciones mercantiles, maritimas y demAs relaciones
de caricter comercial sobre una base firme y amistosa.

(b) Entretanto se concierta el tratado o convenio pertinente, el Jap6n deberi,
durante un periodo de cuatro afios a contar de la fecha en que inicialmente entre
en vigor el presente Tratado :

(1) otorgar a cada una de las Potencias Aliadas, a sus nacionales, a sus
productos y a sus naves :
(i) el tratamiento de la naci6n mds favorecida en cuanto a derechos

de aduana, gravdmenes, restricciones y demds disposiciones relativas
a la importaci6n y exportaci6n de mercancias o en relaci6n con ellas ;

(ii) el tratamiento nacional en cuanto a las naves, la navegaci6n y los
articulos importados, y respecto a las personas naturales y juridicas
y a sus intereses ; este tratamiento debe comprender todos los asuntos
relacionados con la imposici6n y recaudaci6n de impuestos, acceso
ante los tribunales, la celebraci6n y ejecuci6n de contratos, derechos
de propiedad (tangible e intangible), participaci6n en entidades
juridicas constituidas conforme a la legislaci6n japonesa y, en general,
la prosecuci6n de todo g6nero de negocios comerciales y de actividades
profesionales ;

(2) garantizar que las compras y las ventas hechas en el exterior por las
empresas comerciales del Estado japon6s se basarin exclusivamente
en consideraciones de orden comercial.

(c) Sin embargo, en relaci6n con cualquier asunto, el Jap6n estari obligado
a otorgar a una Potencia Aliada el tratamiento nacional o el de la naci6n mAs
favorecida, solamente en la medida en que la Potencia Aliada interesada dispense
al Jap6n el tratamiento nacional o el de la naci6n mds favorecida, segdin sea el
caso, en relaci6n con el mismo asunto. La reciprocidad que se prev6 en la oraci6n
que antecede se determinari, en el caso de productos, de naves y de entidades
juridicas de algn territorio no metropolitano de una Potencia Aliada y de las
personas que tengan su domicilio en 61, y en el caso de entidades juridicas de algdn
estado o provincia de una Potencia Aliada que tenga un gobierno federal y de las
personas que tengan su domicilio en 61 o en ella recibirin el tratamiento otorgado
al Jap6n en ese territorio, estado o provincia.

(d) En la aplicaci6n de este articulo una medida preferencial no serd consi-
derada como una derogaci6n del principio del tratamiento naciona y el de la

N- 1832



84 United Nations - Treaty Series 1951

naci6n mis favorecida, segdin sea el caso, si la dicha medida se funda en una excel
ci6n generalmente prevista en los tratados de comercio de la parte que la apliqu
o en la necesidad de salvaguardar la posici6n financiera exterior o la balanza d
pagos de dicha parte (salvo en lo que concierne a las naves y a la navegaci6r
o en la necesidad de mantener sus intereses esenciales de seguridad y a condici6
de que tal medida sea apropiada a las circunstancias y no se aplique de maner
arbitraria o sin raz6n.

(e) Las obligaciones que para el Jap6n resulten de las disposiciones de est
articulo no serdn afectadas por el ejercicio de cualesquiera derechos de las Potencia
Aliadas de conformidad con el Articulo 14 del presente Tratado ; como tampoc
se interpretardn las disposiciones de este Articulo en el sentido de que limita
las obligaciones asumidas por el Jap6n en virtud del Articulo 15 de este Tratadc

Articulo 13

(a) El Jap6n entablard prontamente negociaciones con cualquiera de la
Potencias Aliadas, a solicitud de una o mds de ellas, con el fin de concertar cor
venios bilaterales o multilaterales en relaci6n con el transporte civil a~reo intel
nacional.

(b) En tanto se concierta tal convenio o convenios, el Jap6n deber6, durant
un periodo de cuatro afios a partir de la fecha en que inicialmente entre en vigo
el presente Tratado, otorgar a esa Potencia un tratamiento no menos favorabli
en cuanto a derechos y privilegios en asuntos de transporte a~reo del que goz
esa Potencia en la fecha de dicha entrada en vigor, y le otorgar condiciones d
completa igualdad de oportunidad en cuanto a la explotaci6n y desarrollo de l
servicios a~reos.

(c) En tanto que entra a formar parte de la Convenci6n de Aviaci6n Civ'
Internacional, de conformidad con el Articulo 93 de la dicha Convenci6n, el Jap6:
llevarA a efecto las cliusulas de esa Convenci6n aplicables a la navegaci6n intei
nacional de aeronaves y aplicarAi las normas, m~todos y procedimientos adoptado
como anexos a la Convenci6n, de conformidad con los t~rminos de la mism
Convenci6n.

CAPITULO V

RECLAMACIONES Y BIENES

Articulo 14

(a) Se reconoce que el Jap6n deberia pagar reparaciones a las Potencia
Aliadas por los dafios y sufrimientos causados por 61 durante la guerra. Sin embargc
se reconoce, tambi~n, que el Jap6n, si ha de mantener una economia viable, n
dispone actualmente de recursos suficientes para reparar por completo tales dafio
y sufrimientos y hacer frente al mismo tiempo a sus otras obligaciones.
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En consecuencia,

1. El Jap6n entablari prontamente negociaciones con las Potencias Aliadas
que lo deseen y cuyos territorios actuales fueron ocupados por las fuerzas japonesas
y perjudicados por el Jap6n, con la mira de ayudar a resarcir a esos paises el
costo de las reparaciones de los dafios causados poniendo a su disposici6n los
servicios del pueblo japon~s para los trabajos de producci6n, de recuperaci6n
y de otra naturaleza que deban prestarse a las Potencias Aliadas en cuesti6n.
Estos arreglos evitarfin la imposici6n de cargas adicionales a otras Potencias
Aliadas y, cada vez que sea necesario el empleo de materias primas, para fines
de producci6n, 6stas serdn suministradas por las Potencias Aliadas en cuesti6n
a fin de no imponer al Jap6n la obligaci6n de procurarse divisas extranjeras.

2. (I) Con sujeci6n a las disposiciones del inciso (II) que aparece a continua-
ci6n, cada una de las Potencias Aliadas tendrd el derecho de ocupar, retener,
liquidar o disponer de otra manera de todos los bienes, derechos e intereses

(a) del Jap6n y de los nacionales japoneses

(b) de las personas que actfien por.cuenta o en nombre del Jap6n o de
nacionales japoneses, y

(c) de las entidades de propiedad o bajo el interns predominante del
Jap6n o de nacionales japoneses

que en la fecha en que inicialmente entre en vigor el presente Tratado se encuentren
sometidos a su jurisdicci6n. Los bienes, derechos e intereses especificados en este
pdrrafo comprenderdn los que est~n actualmente bloqueados, ocupados, o en
posesi6n o bajo la jurisdicci6n de las autoridades de las Potencias Aliadas encargadas
de bienes de enemigos que pertenecian, o estaban retenidos o administrados a
nombre de cualquiera de las personas o entidades mencionadas en los incisos
(a), (b) o (c), precedentes, en la 6poca en que tales bienes quedaron bajo la juris-
dicci6n de dichas autoridades.

(II) La facultad prevista en el inciso (I) que antecede no se aplicari a

(i) los bienes de personas naturales japonesas que durante la guerra residieron,
con permiso del Gobierno interesado, en el territorio de alguna de las
Potencias Aliadas, fuera de territorios ocupados por el Jap6n, excepci6n
hecha de los bienes sujetos a restricciones durante la guerra y que no
hubieren quedado exentos de esas restricciones en la fecha en que
inicialmente entre en vigor el presente Tratado.

(ii) todos los bienes raices, muebles y objetos movibles pertenecientes al
Gobierno del Jap6n y destinados a usos diplomiticos o consulares, y
todos los muebles y objetos movibles personales y otros bienes parti-
culares, que no tengan caricter de inversi6n, que fueren necesarios
normalmente para el desempefio de funciones diplomdticas y consulares,
pertenecientes al personal diplomtico y .consular japon~s;
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(iii) los bienes pertenecientes a las instituciones religiosas o a las institucione!
filantr6picas privadas destinados exclusivamente a fines religiosos
filantr6picos ;

(iv) los bienes, derechos e intereses que pasaron a su jurisdicci6n como conse
cuencia de la reanudaci6n de las relaciones comerciales y financiera
despu~s del 2 de septiembre de 1945, entre el pals interesado y el Jap6n
salvo los que hayan resultado de transacciones contrarias a las leye
de la Potencia Aliada interesada ;

(v) las obligaciones del Jap6n o de nacionales japoneses todo derecho, titull
o interns en bienes tangibles situados en el Jap6n, intereses en empresa
organizadas de conformidad con las leyes del Jap6n, o toda prueb;
documental de 6stas ; a condici6n de que esta excepci6n no se aplican
sino a las obligaciones del Jap6n y de sus nacionales expresadas ei
moneda japonesa.

(III) Los bienes que son objeto de las excepciones (i) a (v) inclusive, qu
anteceden serin restituidos contra el reembolso de los gastos razonables incurrido
en su conservaci6n y administraci6n. Si alguno de estos bienes ha sido liquidadc
el producto de su liquidaci6n serd restituido en su lugar.

(IV) El derecho de ocupar, retener, liquidar o disponer de otro modo de lo
bienes como se indica en el inciso (I) que antecede se ejercerd de conformida
con la legislaci6n de la Potencia Aliada interesada y el propietario no tendr
mAs derechos que los que concede dicha legislaci6n.

(V) Las Potencias Aliadas convienen en otorgar a las marcas de fabric
japonesas asi como a los derechos de propiedad literaria y artistica un tratamient,
tan favorable al Jap6n como lo permitan las condiciones prevalecientes en cada paf,

(b) Salvo disposiciones en contrario del presente Tratado, las Potencia
Aliadas renuncian toda reclamaci6n de las Potencias Aliadas por concepto d
reparaciones, otras reclamaciones de las Potencias Aliadas y de sus nacionale
originadas por las medidas adoptadas por el Jap6n y sus nacionales en el curs
y en raz6n de la guerra, asi como las reclamaciones de las Potencias Aliadas po
concepto de gastos militares directos de ocupaci6n.

Articulo 15

(a) A solicitud que se presente dentro de un plazo de nueve meses a parti
de la fecha en que entre en vigor el presente Tratado entre el Jap6n y la Potenci
Aliada interesada, el Jap6n deberA, dentro de un plazo de seis meses a conta
de la fecha de dicha solicitud, restituir los bienes tangibles e intangibles y todc
los derechos o intereses de toda clase en el Jap6n de cada Potencia Aliada y de su
nacionales que se encontraban en el Jap6n en cualquier momento entre el 7 d
diciembre de 1941 y el 2 de septiembre de 1945, a menos que el propietario hay
dispuesto libremente de ellos sin coacci6n ni maniobra fraudulenta. Estos biene
se restituirAn libres de todo gravamen y cargos a que pudieran estar sujetos co
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motivo de la guerra y sin cargo alguno por su restituci6n. El Gobierno Japon~s
podri disponer como crea conveniente de los bienes cuya restituci6n no sea pedida
por su proprietario o en su nombre o por su Gobierno, dentro del plazo fijado. En
el caso de bienes que se encontraban en el Jap6n el 7 de diciembre de 1941 que no
puedan ser restituidos o que hayan sufrido averias o dafios a consecuencia de la
guerra, la compensaci6n se efectuari en condiciones por lo menos tan favorables
como las prescritas en el Proyecto de Ley relativo a la Compensaci6n por los
Bienes de las Potencias Aliadas aprobado por el Gabinete japon~s el 13 de julio
de 1951.

(b) En lo que concierne a los derechos de propiedad industrial menoscabados
durante la guerra, el Jap6n continuard otorgando a las Potencias Aliadas y a sus
nacionales ventajas que no serin inferiores a las otorgadas hasta ahora en virtud
de las Ordenes de Gabinete Nfim. 309, vigente el 1 de septiembre de 1949 ; Ndm. 12,
vigente el 28 de enero de 1950, y Nilm. 9, vigente el 1 de febrero de 1950, con las
enmiendas de que han sido objeto hasta el presente, a condici6n de que dichos
nacionales hayan reclamado esas ventajas dentro del plazo prescrito en ellas.

(c) (i) El Jap6n reconoce que los derechos de propiedad literaria y artistica
que existian en el Jap6n el 6 de diciembre de 1941 con respecto a las obras publicadas
o no publicadas de las Potencias Aliadas y de sus nacionales, no han perdido su
validez desde esa fecha; y reconoce que continfian siendo vdlidos los derechos
que han resultado o que, de no haber ocurrido la guerra, hubieren resultado en el
Jap6n desde esa fecha, con la aplicaci6n de cualesquiera Convenciones y Convenios
de los cuales el Jap6n era parte en esa fecha, e independientemente del hecho
de que esas Convenciones o Convenios hubiesen sido o no abrogados o suspendidos
al comenzar las hostilidades, o despu~s, conforme a leyes internas del Jap6n o
de la Potencia Aliada interesada.

(ii) Sin necesidad de que el propietario del derecho lo solicite, y sin el pago
de ninguna contribuci6n, y sin cumplir con ninguna otra formalidad, el periodo
del 7 de diciembre de 1941 hasta la fecha en que entre en vigor el presente Tratado
entre el Jap6n y la Potencia Aliada interesada se excluirl de la duraci6n normal
de la validez de tales derechos ; y ese periodo, mis un periodo adicional de seis
meses, seri excluido del plazo dentro del cual una obra literaria deba ser traducida
al japon~s para obtener los derechos de traducci6n en el Jap6n.

Articulo 16

Como testimono de sus deseos de indemnizar a los miembros de las fuerzas
armadas de las Potencias Aliadas que sufrieron penalidades excesivas mientras
fueron prisioneros de guerra del Jap6n, el Jap6n traspasard sus haberes y los
haberes de sus nacionales en paises que fueron neutrales durante la guerra, o que
estuvieron en guerra con alguna de las Potencias Aliadas o, a su elecci6n, el equiva-
lente de tales haberes, a la Comisi6n Internacional de la Cruz Roja, la cual liquidari
esos haberes y distribuirA el producto entre las entidades nacionales apropiadas
en beneficio de los exprisioneros de guerra y sus familias sobre la base que se consi-
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dere mds equitativa. Las categorias de haberes descritos en los pirrafos (a) 2 (I
(ii) a (v) inclusive, del Articulo 14 del presente Tratado se exceptuardn del traspas,
asi como los haberes de personas naturales j aponesas que no residian en el Jap
en el momento de entrar inicialmente en vigor el Tratado. Queda entendido, igua
mente, que la disposici6n de traspaso de este Articulo no es aplicable a las 19.71
acciones del Banco de Pagos Internacionales que en la actualidad poseen l"
instituciones financieras japonesas.

Articulo 17

(a) A solicitud de cualquiera de las Potencias Aliadas el Gobierno del Jap6
procederd, conforme al Derecho Internacional, a hacer un examen y una revisi6
de cualquier resoluci6n u orden de los Tribunales de Presas japoneses en tod-
las causas en que se vean envueltos derechos de propiedad de nacionales de I
Potencia Aliada interesada y suministrard copias de todos los documentos qu
formen parte de los expedientes de esas causas, con inclusi6n del texto de 1h
resoluciones adoptadas y de las 6rdenes expedidas. En toda causa en que el exame
o revisi6n indique que se debe efectuar una restituci6n, se aplicardn las disposicion
del Articulo 15 a los bienes de que se trate.

(b) El Gobierno Japon~s tomard las medidas necesarias para que los nacionah
de cualquier Potencia Aliada puedan, en cualquier momento, dentro del plaz
de un afio contado a partir de la fecha en que entre en vigor el presente Tratad
entre el Jap6n y la Potencia Aliada interesada, presentar para su revisi6n a 12
autoridades japonesas competentes cualquier fallo en cualquier procedimient
judicial en que alguno de tales nacionales no pudo defender debidamente su caus,
ya sea como demandante o como demandado, siempre que tal fallo haya sid
dictado por un tribunal japon6s entre el 7 de Diciembre de 1941 y la fecha de entrad
en vigor del presente Tratado. El Gobierno Japon6s tomarA las medidas necesaria
para que al referido nacional que haya sufrido perjuicios como resultado de un
de tales fallos, se le restaure a la posici6n que ocupaba antes de dictarse el fall(
o para que se le conceda la reparaci6n que se estime justa y equitativa conform
a las circunstancias.

Articulo 18

(a) Se reconoce que la intervenci6n del estado de guerra no ha afectado I
obligaci6n de pagar las deudas pecuniarias derivadas de obligaciones y contratc
(inclusive las relacionadas con bonos) que existfan, asi como los derechos qu
fueron adquiridos antes de la existencia de un estado de guerra, que deba el Gobiern
o nacionales del Jap6n al Gobierno o nacionales de una de las Potencias Aliada,
o que deba el Gobierno o nacionales de una de las Potencias Aliadas al Gobiern
o nacionales del Jap6n. Se considera igualmente que la intervenci6n del estad
de guerra tampoco afecta la obligaci6n de examinar, segfin sus m~ritos, las recla
maciones por p~rdidas o por dafios a la propiedad- o por lesiones personales
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muertes, ocurridas antes de la existencia de un estado de guerra, que presente
o que pueda presentar nuevamente el Gobierno de alguna de las Potencias Aliadas
al Gobierno del Jap6n, o el Gobierno del Jap6n al Gobierno de alguna de las Poten-
cias Aliadas. Las disposiciones de este pdrrafo son aplicables sin perjuicio de los
derechos conferidos por el Articulo 14.

(b) El Jap6n confirma su obligaci6n con respecto a la deuda externa del
Estado Japon~s anterior a la guerra y a las deudas de personas morales posterior-
mente declaradas como obligaciones del Estado Japon~s, y expresa su intenci6n
de entablar negociaciones en una fecha pr6xima con sus acreedores para reanudar
los pagos de estas deudas ; para promover negociaciones en relaci6n con otras
reclamaciones y obligaciones anteriores a la guerra ; y para facilitar el traslado
de las sumas correspondientes.

Articulo 19

(a) El Jap6n y sus nacionales renuncian toda reclamaci6n contra las Potencias
Aliadas y sus nacionales originada por la guerra o a causa de medidas adoptadas
con motivo de la existencia de un estado de guerra, y renuncia toda reclamaci6n
motivada por la presencia, operaciones o actos de las fuerzas armadas o autoridades
de cualquiera de las Potencias Aliadas en territorio japon~s antes de que entre
en vigor el presente Tratado.

(b) La renuncia que antecede comprende todas las reclamaciones ocasionadas
por las medidas adoptadas por cualquier Potencia Aliada con respecto a barcos
japoneses entre el 10 de septiembre de 1939 y la fecha en que entre en vigor el
presente Tratado, asi como toda reclamaci6n y deuda originada en relaci6n con los
prisioneros de guerra japoneses y civiles japoneses internados en poder de las
Potencias Aliadas; pero no incluye las reclamaciones japonesas reconocidas
especificamente en la legislaci6n de cualquier Potencia Aliada, promulgada desde
el 2 de septiembre de 1945.

(c) Bajo la reserva de una renuncia reciproca, el Gobierno del Jap6n renuncia
igualmente toda reclamaci6n (inclusive deudas) contra Alemania y nacionales
alemanes, en nombre del Gobierno del Jap6n y de nacionales j aponeses con inclusi6n
de las reclamaciones de cardcter intergubernamental y las reclamaciones por
p~rdidas o dafios sufridos durante la guerra ; pero con excepci6n de (a) las reclama-
ciones provenientes de contratos celebrados y derechos adquiridos antes del
10 de septiembre de 1939, y (b) las reclamaciones resultantes de relaciones comer-
ciales y financieras entre el Jap6n y Alemania despu~s del 2 de septiembre de 1945.
Dicha renuncia no menoscabari las medidas que se adopten de acuerdo con los
Articulos 16 y 20 del presente Tratado.

(d) El Jap6n reconoce la validez de todos los actos y omisiones efectuados
durante el periodo de ocupaci6n de conformidad con las 6rdenes de las autoridades
de ocupaci6n o en virtud de ellas, o autorizadas en ese periodo por la legislaci6n
japonesa, y no tomard ninguna medida de'.caricter civil 'a criminal contra los
nacionales aliados en raz6n de tales actos u omisiones.

N- 1832



90 United Nations - Treaty Series 1952

Articulo 20

El Jap6n tomari todas las medidas necesarias para asegurar que los bienes
alemanes en el Jap6n ser~n objeto de las medidas que, para su disposici6n, hayan
acordado o acuerden las potencias que, en virtud del Protocolo de las deliberaciones
de la Conferencia de Berlin de 1945, tienen derecho de disponer de esos bienes,
y en tanto se procede a la disposici6n final de tales bienes, asumird la responsabili-
dad de su conservaci6n y administraci6n.

Articulo 21

No obstante las disposiciones del Articulo 25 del presente Tratado, la China
tendr. derecho a las ventajas de los Artfculos 10 y (a) 2 del 14 y Corea a las ventajas
de los Articulos 2, 4, 9 y 12 del presente Tratado.

CAPITULO VI

ARREGLO DE CONTROVERSIAS

Articulo 22

Si en opini6n de alguna de las Partes del presente Tratado se suscita una
controversia en relaci6n con la interpretaci6n o la ejecuci6n del Tratado que no
se pueda arreglar someti~ndola a un Tribunal Especial de Reclamaciones o por
otros medios convenidos, la controversia, a petici6n de cualquiera de las partes,
serd sometida a la decisi6n de la Corte Internacional de Justicia. El Jap6n y las
Potencias Aliadas que no sean todavia partes en el Estatuto de la Corte Interna-
cional de Justicia depositarin en la Secretaria de la Corte, en el momento de sus
respectivas ratificaciones del presente Tratado, y de conformidad con la resoluci6n
del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas de fecha 15 de octubre de 1946,
una declaraci6n general que acepta, sin acuerdo especial, y en general, la jurisdicci6n
de la Corte en relaci6n con todas las controversias de la indole mencionada en este
Articulo.

CAPITULO VII

CLAUSULAS FINALES

Articulo 23

(a) El presente Tratado serd ratificado por los Estados que lo subscriben,
inclusive el Jap6n, y entrard en vigor para todos los Estados que lo ratifiquen,
cuando los instrumentos de ratificaci6n hayan sido depositados por el Jap6n y
por una mayoria, incluyendo a los Estados Unidos de America como Potencia
principal de ocupaci6n, de los Estados siguientes, a saber : Australia, Canada,
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Ceilin, Francia, Indonesia, Reino de Holanda, Nueva Zelandia, Pakistin, Repi-
blica de Filipinas, Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y los Estados
Unidos de Am6rica. El presente Tratado entrard en vigor para cada Estado que
posteriormente lo ratifique en la fecha de dep6sito de su instrumento de ratificaci6n.

(b) Si el Tratado no ha entrado en vigor dentro de nueve meses siguientes
a la fecha de dep6sito de la ratificaci6n del Jap6n, cualquier Estado que lo haya
ratificado podrd poner el Tratado en vigor entre 61 y el Jap6n mediante una notifi-
caci6n a ese efecto al Gobierno del Jap6n y al Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica a mis tardar tres afios despu6s de la fecha de dep6sito de la ratificaci6n
del Jap6n.

A rticulo 24

Todos los instrumentos de ratificaci6n serAn depositados con el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, el cual notificarA a todos los Estados signatarios
de cada dep6sito, de la fecha en que entre en vigor el Tratado, conforme al pArrafo
(a) del Articulo 23, y de las notificaciones que se hagan conforme al pdrrafo (b)
del Articulo 23.

A rtliculo 25

Para los fines del presente Tratado las Potencias Aliadas serdn los Estados
en guerra con el Jap6n o cualquier Estado que anteriormente formaba parte del
territorio de un Estado mencionado en el Articulo 23, a condici6n de que en cada
caso el Estado interesado haya subscrito y ratificado el presente Tratado. Con
sujeci6n a las disposiciones del Articulo 21, el presente Tratado no conferird ningdn
derecho, titulo o beneficio a ningdin Estado que no sea una Potencia Aliada seglin
se define en el presente Tratado ; y ningin derecho, titulo o inter6s del Jap6n
se considerard que ha disminuido o ha sido perjudicado en virtud de alguna dispo-
sici6n del presente Tratado en favor de un Estado que no sea una Potencia Aliada
de la manera como aqui se define.

A rticulo 26

El Jap6n estarA dispuesto a concertar con cualquier Estado que haya subscrito
la Declaraci6n de las Naciones Unidas del 10 de enero de 1942, o que se haya
adherido a ella, y que est6 en guerra con el Jap6n, o con cualquier Estado que
anteriormente formaba parte del territorio de un Estado mencionado en el Articulo
23, que no sea signatario del presente Tratado, un Tratado de Paz bilateral en los
mismos t6rminos o substancialmente en los mismos t6rminos del presente Tratado ;
pero esta obligaci6n por parte del Jap6n expirari tres ahios despu6s de que inicial-
mente entre en vigor el presente Tratado. En caso de que el Jap6n hiciera arreglos
de paz o celebrare arreglos de reclamaciones de guerra con cualquier Estado
conforme a los cuales se otorguen a tal Estado ventajas mayores de las que se
conceden en el presente Tratado, esas mismas ventajas serAn otorgadas a las
Partes del presente Tratado.
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Articulo 27

El presente Tratado serA depositado en los Archivos del Gobierno de lc
Estados Unidos de Am6rica, el cual suministrari a cada uno. dejlos Estados signa
rarios una copia certificada del mismo.

No. 1832



1952 Nations Unies - Recueil des Traites 93

*~~JI + -C E6

0 OD0
t : ~ ' 121

Z 09 L,
0 ~ ~

ti~ ~ _

e a6

z -C 6 0 0 l

oD E

N- 1832



94 United'Nations - Treaty Series 1952

IA -Ct
0A z V

a~ - C CI it

i: it -C y

ts 3 - -c:

Vo

-C~

*1-~- i f Cf

z 9 i 0 t t -
75 ~i Z: 091

0 #J~ ~' 0 -k
Im t- NE ~Z

t 4~.o
A7 E9 EM L O

No. 1832



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 95

(b)

6D 0

t U tOD 6DB00fu0 A

1 : Bl B
~ A

)j ~: )l

-0

96D

c

C-. V%
D C
-~ #

.9 tl t

4t -C

6 c

EA
"5 C

NOL182



96 United Nations - Tryeaty Seryies 195M

-OD D0 * 0)

a ~ 9
v 'Arz

ITj 5c is p (I
a 54 a A 7

a7

Mg Y :
E9i

6D; M: fL OD

I: -C &D~L
~ ~ MIS

~ ~ ~5(I
lei' t% .5 '

-5 ~1t~~ T
- ~ 4I

~6

I~~~l &j.5?
13o 1t

ft 0
~VI CD,

F4A rc

No. 1832



1952 Nations Unies - Recueil des Traits 97

5

¥ A:
.5

A0)

7e

205 --

5IJ le• 2t
- 5

pall

U T

T 0)L. -t

'E7 3)- t

f 1 -
0 . ,-

(d)
X l

itr~

rIIA
5 -C

P-1 A <
I -)C'

f I

C-1c

.

t -C

N- 1832



98 United Nations - Treaty Series 195"

Ac(c)

TT ~ i ff~ f

0 71
ff (a) -K -tC

0) i9 T N
+~ )L f 4 1

~ ;~ k )L
0l Mi A

-- All

No. 18(a)2

(b)
-C)

w m m

Ac tAt 0)0

71A t

? A A. o

h. 5 El0

::: H 4

pgl



1952 Nations Unies -1,Recueil des Traitis 99

(a)

- : "

B []

(b)

OIfE Bg L) A%
3M e~ 0)i - L' -C

02 VA 0 9

fff -f Ill

FlU U

L~ 44 5

11 0) B

tt L U t A

fto 1& 0 1)

I ~ NJ ER~~
j ~ ~ ~ N 1832~'~ '



100 United Nations - Treaty Series 195

(a)

a 4p

k (I
All 

I

K- In

tE0 0 E
J,'~ -C PI 1j i

No 1832

t~t-

W T

R 0 iLH

*L El

7c~ 0



1952 Nations Unies - Recuei des Traites 101

(b)(a

~~~~~~ ff v%~a L~
13 ~ 1 ~ C) 0

~F .fr-

7) 4: izeg

R TF tC it o g
IF tC !k f

it0) ~

-~2. t tI EV

Ci 1E A

~~.9 C, 0) 0
-i 5

~ U) N

N- 1832



.102 .United Nations - Treaty Series,, - 195!9

- I -i E[] [ 4c33: -C A -M
Sa , o '"c

Ml

(II) o ) T?~~ ~ -C 64L i- " ( rt ?"

;o . -1 ;5T Tc
No. 1.83.

I--~- --7

A: . fJ°~ .5 73[

t: CI

r, Mc



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 103

(C)

S EEM

EM
6D1~ *

fli

-C9
H

El El 1

;4~~6D

4 F
;h +

C lE t-

9 -,x -

Ct D

o -0 A-

0 El

MQ 1832,



104 United Nations - Treaty Series 195,

(b)
A~ 3LC 6D 1: 4
H t 6~ Fu M b 3

:p 4 .'3 , -.;:i

J:f A: Z!~ j
A1 IV, -a ~.

3c -c f9

- 9 A~Et

5 ~ F v ~4: 0

P9 ~ -C Ef

+ 1,; R t~ 3-

A EM -- 9 5 U A

~( 

:

4~. ~4

No. i832

OD) 0)

41- 7)-

P4

F: -Z7

'e t0

f tQ)

JJ14



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 105

(b)

-le 0 Ri

o 7t

EI

-t I I

*s ! -

(V)

E l E

50

1~

Sa

tl

0

0

(IV)

()) 4t

" iTT 4: kf

31-

-L
9 83



106, United Nations - Treaty Series. 1952

El ft M)f

~ ) B Z 14 f1

S (i) ffil -C Ll A

(V 0)e±Ii
~(v) ''?~B L~~ CD

~E W rul0 0
IM X~

-C 0~~o#I
~- I 0 t

rf 3~ -c4
It EM

*1L 1
* ')

7 Em : ;~
V,, AL4

0 ~ ~ 7
c JA R 4

o~6 (IJ 4 ~ E

*L 0)
C - ME g-

V%~ 7
a &: M

No. 1832



1952 Nations Unies. ' Recueit d'es .Traie's 107

IE ER

0 U r- DA

LE A =e~

~ 0 Ic 0

e,(I

23Mr~

C~ W7
OD 0

CD.

~ ~~M

4 3,

(b)
t6 R
0t c W

A
ti 6

3L

(c)

UtEl

WEU
7J El

AL,$4:l

~t1

-c

NO 1832



108 United Nations - Treaty Series 1952

2
(I)

(b) (a) 0

El El h- 0)H H al 0~)

:00AC --6D) I -Cft

0) QLM
7. 0)

b IJ

'A a
V T' t: T

41 C C t5

JAt
4: *1 A4

75: 9 A

-LA U A (D

No. 1832



1952 Nations Unies - Recuei des Trailds 109

1 1 - A (a) V(C)

I IE L 13 ",-% H

O k N'

IL~

1irk

4 RF

79m

-c IA -p fa
5 1jj -

Eg U ,I
6D -CL

N- 183



110 United Nhtions'- Treaty Series " 1952

(b)

. l: 7) , 07

-4 3C.5 .~fOD Jk CAi
/T 0~

~ .9
No. 1832-

FIR

0 g a

EM M T

-c
4: ;±ro

or9

;_ E .5



-1952 Nations Unies - Reeueil, des Traitds 111

T-

04 a

-C

* C

Al 4: A

c T$
&t 38

N- 1832



112 United Nations'- Treaty Series 195,

0

CF

No. 1832

CD

W R~
AMBo

-c6D
:11 0r

VD'

65<
0

;5
.5



1952 Nations Unies - Recueil des Traites 113

z w -
A A

'5~~i CDJ'5i;4

EN -L -s~

t- i~ T

'5 MIA w

yC 9E -(

l '5 A IJ Z :

L EN

j- Ix- -4:

FA < ?

Pi L

6D 0 -C CDC

1: fl)

MP A

*U

-

Nl

N- 1832



114 . United' Nations' - Treaty Series 195'

A.

Q":, -1"< --1"II

No. 1 E

i4 *

-C

N.. 1832

k- -oI

0)

(c)
73 ~ fl

~j -~ ~ c?) B
z~ ~

;~ *~-c ~
A -1~i ~

~ 0) 'e
-~ A

~ ~: -~

~I1 *t~ ~7) ±

o
)ik U

As: ~ ~
~ j- r~Jz t

'~ £Z B
I) -Cf 0)

0) ~ 0) A Y
~S 0) *m~ -i

~
4~*
~: 0) ~
~ -~

j- 0) OZ
~ ~IJ t 0)

4) )J~ U
0) ~ & 0)0)

ii 2 ~ii A

R *1~ t t
- I~, .5 ~

~ 3i
o C9 ~j fl

j' ci: 4;:



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 115

(b)

El 2*: -: -I-

1 z

M' =i : "f- - fL

L. ±

p- CD

cQ2 "
-3 l

A A

* , €.fl -v A

IEI

U~ 7ty

-C Y

CD T
A)0 em

ElC
I::

El 9OD) It

6D

A

1

No 1832



116 United Nations - Treaty Series 195

(b)

c

(a)

-C

-C

NtU)

No. 1832

(a)

.9 7 c I"c j . "

t: : " ).

.W4 t5*i -4:

E9 A .5 It

6L * LiA

1~ -~ -k -cmC,. ' "~'I A: m
. ', ,.U-)]

A mA--

JA If

vc
ig



1952 Nations Unies - Recuei des Traite's 117

(c)(b) (a)

ODc El ki u±~ -

~~i ~ z4 k ~r i± -
c fj % C

fi CD OD CDvtt

El

Z~-C &v 0 Em1!
M AI t- jl 6 0

CD -C
l C ') E OD

211 CD

6D I U -o ~ -t E6D
~ ~t 0 M

~V!0
CD -

No 1832



118 United Nations - Treaty Series 195

m (c) (b) (ii i)() (a)

OD1 A 31 .g tr l
FM /r fs V, Im c a 7 I

If El M 73 R5. 1- 6 k D
L ~ A 0 K g 7D M i
uI- 16*

-C 3 ~

t- ' LE ~i
;h M r

N -- C

~~~~~k Kc~ 77 ~ ~ C 7

-CJ '

KtJ -C A 3

AllI

L t , 6j a 3 z-a
~7 -k 4 7B El

TA I- 7a D 7

R a

%3 

R

No. 1832



1952 Nations Unies - Recueil des Traits 119

(c)

=!; 54-H[
33 H

lt

0x A

J A
g 4:

) H P4

- C -

N- 1832



120 United Nations - Treaty Series 195

(a)

*-~-L? -

") . _

No.'1832

F- M V 43U $ j

J-- 9571 5 g
A u-

S -I -- A
t 93Pf C

CD 6D ( U 7



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 121

-p

-
(

-1-

El~ i

og E'

f:Ea

iI- *

Ali)

(d)

A S~

IV a

-C-

TV 4
a~~

7.D

(c) (b) (a)

D'

-C

NO 1832



122 United Nations - Treaty Series 195'

*0 ta

(b)

7,

[]

C)

rtI

i7) 4: - ?All- M,m V

LCD tr

S A

z C

No. 1832



1952 Nations Unies - Recuei des Traite's 123

6D6

)m C D

.5 -C CD A * 1-,?~

5c gin

A 0 C

vL TL ta

i C R U Z

JE C U zv ft

utt -c

fT CD ,

15 t t J

A -
iE F- CF -0

~~N 1832



124 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1832. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS

B
El
-4z



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Treaty.

DONE at the city of San Francisco this eighth day of September 1951, in the
English, French, and Spanish languages, all being equally authentic, and in the
Japanese language.

EN FOI DE QuOi, les Pl~nipotentiaires soussign~s ont appos6 leur signature
au bas du present Trait.

FAI, en la ville de San-Francisco, ce huiti~me jour du mois de septembre 1951,
en langues anglaise, frangaise et espagnole, toutes faisant 6galement foi, ainsi
qu'en langue japonaise.

EN FE DE LO GUAL lOS infrascritos Plenipotenciarios firman el presente Tratado.

HECHO en la ciudad de San Francisco, el ocho de Septiembre de 1951, en los
idiomas ingles, frances y espafiol, todos de igual autenticidad, y en el idioma
japon~s.

0
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FOR ARGENTINA:
POUR L'ARGENTINE:
POR LA ARGENTINA:

7 wg>--7 :-" (2)k . b tc:

FOR AUSTRALIA:
POUR L'AUSTRALIE:
POR AUSTRALIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:
POR EL REINO DE BELGICA:

FOR BOLIVIA:
POUR LA BOLIVIE:
POR BOLIVIA:1 ," wc' x D

No. 1832
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FOR BRAZIL:
POUR LE BRESIL:
POR EL BRASIL:

6D It &5 M

FOR CAMBODIA:
POUR LE CAMBODGE:
POR CAMBODGE:

FOR CANADA:
POUR LE CANADA:
POR EL CANADA:

FOR CEYLON:
POUR CEYLAN:
POR CEILAN:

7--- it-

L4&
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FOR CHILE:
POUR LE CHILI:
POR CHILE:

FOR COSTA RICA:
POUR COSTA-RICA:
POR COSTA RICA:

No. 1832
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FOR ECUADOR:
POUR L'EQUATEUR:
POR EL ECUADOR:
-M T v P (2) -/1-5b r
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FOR EGYPT:
POUR L'EGYPTE:
POR EGIPTO:

-7 -t-&

FOR EL SALVADOR:
POUR LE SALVADOR:
POR E L SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:
POUR L'ETHIOPIE:
POR ETIOPIA:

FOR FRANCE:
POUR LA FRANCE:
POR FRANCIA:

No. 1832
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FOR GREECE:
POUR LA GRECE:
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA.
POR GUATEMALA:
f% , 5'-j 0t4

FOR HAITI:
POUR HAITI:
POR HAITI:

W 1832
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FOR INDONESIA:
POUR L'INDONESIE:
POR INDONESIA:

-1 :*-/ t-4r

FOR IRAN:
POUR L'IRAN:
POR IRAN:
4 5 W" 4

FOR IRAQ:
POUR LIRAK:
POR IRAK:
4 9-3 otz r
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FOR LAOS:
POUR LE LAOS:
POR LAOS:

FOR LEBANON:
POUR LE LIBAN:
POR EL LIBANO:

,,*
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FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:
POUR LE GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG:
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

IV.3p-i 1, jy C2m k P

FOR MEXICO:
POUR LE MEXIQUE:
POR MEXICO:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:
POR EL REINO DE HOLANDA:

No. 1832
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FOR NEW ZEALAl
POUR LA NOUVEL
POR NUEVA ZELA
=-*- • -- F

LE-ZELANDE:
*NDIA:

FOR NICARAGUA:
POUR LE NICARAGUA:
POR NICARAGUA:

---- -----------

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE:
POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:
POUR LE PAKISTAN:
POR PAKISTAN:

No 1832
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FOR PANAMA:
POUR LE PANAMA:
POR PANAMA:

'I

FOR PARAGUAY:
POUR LE PARAGUAY:
POR PARAGUAY:

-clfr 41 05ft

FOR PERU:
POUR LE PEROU:
POR PERU:

No. 1832
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FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:
POR LA REPUBLICA DE FILIPINAS:

FOR SAUDI ARABIA:
POUR L'ARABIE SAOUDITE:
POR ARABIA SAUDITA:

V-

FOR SYRIA:
POUR LA SYRIE:
POR SIRIA:
-y I) -r o 7*t "-
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FOR THE REPUBLIC OF TURKEY:
POUR LA REPUBLIQUE DE TURQUIE:
POR LA REPUBLICA DE TURQUIA:

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:
POR LA UNION SUDAFRICANA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
Dt IRLANDE DU NORD:

POR EL REINO UNTDO DE LA GRAN BRETANA E
IRLANDA DEL NORTE:

No-1832
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

fOR UUGUA

FOR URUGUAY:
POUR L URUGUAY:
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:
POUR LE VENEZUELA:
POR VENEZUELA:

NO 1832
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FOR VIET NAM:
POUR LE VIET-NAM:
POR VIET-NAM:

FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:
POR EL JAPON:

64 0Dftkc

~S~tu~n.
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Note by the Secretariat : According to
information supplied by the Government
of the United States of America, the signa-
tures reproduced in facsimile on the pre-
ceding pages are those of the following
plenipotentiaries :

For Argentina:

For Australia:

For Belgium:

For Bolivia:

Note du Secrdtariat. - D'aprs des ren-
seignements fournis par le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am~rique, les signatures
dont les fac-simil6s paraissent sur les pages
qui prk dcent sont celles des pl~nipoten-
tiaires dont les noms suivent

Pour l'Argentine :

Hip6lito J. PAZ

Pour l'Australie:

Percy C. SPENDER

Pour la Belgique:

Paul VAN ZEELAND

SILVERCRUYS

Pour la Bolivie:

Luis GUACHALLA

Pour le Br6sil:

Carlos MARTINS

A. DE MELLO-FRANCO

For Brazil:

For Cambodia:

For Canada:

For Ceylon:

For Chile:

For Colombia:

For Costa Rica:

Pour le Cambodge :

PHLENG

Pour le Canada:

Lester B. PEARSON

R. V. MAYHEW

Pour Ceylan:

J. R. JAYEWARDENE

G. C. S. COREA

R. G. SENANAYAKE

Pour le Chili:

F. NIETO DEL Rfo

Pour la Colombie:

Cipriano RESTREPO JARAMILLO

SebastiAn OSPINA

Pour Costa-Rica:

J. Rafael OREAMUNO

V. VARGAS

Luis DOBLES SANCHEZ

-N- 1832
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For Cuba:

For the Dominican Re

For Ecuador:

For Egypt:

For El Salvador:

For Ethiopia:

For France:

For Greece :

For Guatemala:

For Haiti:

For Honduras:

United Nations - Treaty Series

Pour Cuba:

0. GANS

L. MACHADO
Joaquin MEYER

public: Pour la R6publique Dominicaine:

V. ORD619EZ

Luis F. THOMEN

Pour l'tquateur:

A. QUEVEDO

R. G. VALENZUELA

Pour l'kgypte:

Kamil A. RAHIM

Pour le Salvador:

H6ctor DAVID CASTRO

Luis RIVAS PALACIOS

Pour l'tthiopie:

Men YAYEHIRAD

Pour la France:

SCHUMAN

H. BONNET

Paul-tmile NAGGIAR

Pour la Grace

A. G. POLITIS

Pour le Guatemala:

E. CASTILLO A.
A. M. ORELLANA

3. MENDOZA

Pour Haiti:

Jacques N. LtGER

Gust. LARAQUE

Pour le Honduras:

J. E. VALENZUELA

Roberto GALVEZ B.

Rail ALVARADO T.

No. 1832
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For Indonesia: Pour l'Indon6sie:

Ahmad SUBARDJO

For. Iran: Pour Il'ran:

A. G. ARDALAN

For Iraq: Pour l'Irak:

A. I. BAKR

For Laos: Pour le' Laos

SAVANG

For Lebanon: Pour le Liban:

Charles MALIK

For Liberia: Pour le Lib6ria:

Gabriel L. DENNIS
James ANDERSON

Raymond HORACE

J. Rudolph GRIMES

For the Grand Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg

Hugues LE GALLAIS

For Mexico : Pour le Mexique

Rafael DE LA COLINA

Gustavo DIAZ ORDAZ

A. P. GASGA

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas:

D. U. STIKKER

J. H. VAN RoIJEN

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z61ande:

C. BERENDSEN

For Nicaragua: Pour le Nicaragua:

G. SEVILLA SACASA

Gustavo MANZANARES

For Norway: Pour la Norv~ge:

Wilhelm Munthe MORGENSTIERNE

N" 1832
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For Pakistan:

For Panama:

United Nations - Treaty Series

Pour le Pakistan:

ZAFRULLA KHAN

Pour le Panama:

Ignacio MOLINO

Jos6 A. RnMON
Alfredo ALEMkN
J. CORDOVEZ

For Paraguay: Pour le Paraguay:

Luis Oscar BOETTNER

For Peru: Pour le Prou:

F. BERCKMEYER

For the Republic of the Philippines: Pour la Rdpublique des Philippines:

Carlos P. R6MULO
J. M. ELIZALDE

Vicente FRANcisco

Diosdado MACAPAGAL

Emiliano T. TIRONA

V. G. SINCO

For Saudi Arabia: Pour l'Arabie saoudite:

Asad AL-FAQIn

For Syria: Pour la Syrie:

F. EL-KHOURI

For Turkey: Pour la Turquie:

Feridun C. ERKIN

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:

G. P. JOOSTE

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-
and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Herbert MORRISON

Kenneth YOUNGER

Oliver FRANKS

For the United States of America: Pour les ]tats-Unis d'Amrique:

Dean ACHESON

John Foster DULLES

Alexander WILEY

John J. SPARKMAN

No. 1832
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For Uruguay:

For Venezuela:

For Viet-Nam :

Pour l'Uruguay:

Jos6 A. MORA

Pour le Venezuela:

Antonio M. ARAUJO
R. GALLEGOS M.

Pour le Viet-Nam

T. V. Huu
T. VINH
D. THANH

Buu KINH

Pour le Japon:

Shigeru YOSHIDA

Havato IKEDA

Gizo TOMABECHI

Niro HOSHIJIMA

Muneyoshi TOKUGAWA

Hisato ICHIMADA

For Japan :

No 1832
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DECLARATION

With respect to the Treaty of Peace ' signed this day, the Government of Japai
makes the following Declaration :

1. Except as otherwise provided in the said Treaty of Peace, Japan recognize!
the full force of all presently effective multilateral international instruments t(
which Japan was a party on September 1, 1939, and declares that it will, on th,
first coming into force of the said Treaty, resume all its rights and obligation!
under those instruments. Where, however, participation in any instrument involve!
membership in an international organization of which Japan ceased to be a membe:
on or after September 1, 1939, the provisions of the present paragraph shall bq
dependent on Japan's readmission to membership in the organization concerned

2. It is the intention of the Japanese Government formally to accede to thi
following international instruments within the shortest practicable time, not t(
exceed one year from the first coming into force of the Treaty of Peace :

(1) Protocol 2 opened for signature at Lake Success on December 11, 1946
amending the agreements, conventions and protocols on narcotic drug!
of January 23, 1912, February 11, 1925, February 19, 1925, July 13, 1931
November 27, 1931, and June 26, 1936;

(2) Protocol 3 opened for signature at Paris on November 19, 1948, bringinf
under international control drugs outside the scope of the conventioi
of July 13, 1931, for limiting the manufacture and regulating the dis
tribution of narcotic drugs, as amended by the protocol signed at Laki
Success on December 11, 1946;

(3) International Convention 4 on the Execution of Foreign Arbitral Award!
signed at Geneva on September 26, 1927;

See p. 45 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15

p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31
p. 479; Vol. 42, p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54
p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73, p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104
p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347; Vol. 131, p. 307, and Vol. 132.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 277 ; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73
p. 271; Vol. 76, p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315; Vol. 128, p. 298, and Vol
131, p. 315.

4 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCII, p. 301 ; Vol. XCVI, p. 205; Vol. C, p. 259
Vol. CIV, p. 526; Vol. CVII, p. 528 ; Vol. CXI, p. 414 ; Vol. CXVII, p. 303; Vol. CXXX, p. 457
Vol. CLVI, p. 210; Vol. CLXXXI, p. 389; Vol. CLXXXV, p. 391; Vol. CXCIII, p. 269; an(
United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 346.

No. 1832,
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DIECLARATION

En ce qui concerne le Trait6 de Paix I sign6 A la date de ce jour, le Gouverne-
ment du Japon fait la D~claration suivante :

1. Sous reserve des dispositions contraires dudit Trait de Paix, le Japon
reconnait la validit6 pleine et entire de tous les accords internationaux multila-
t~raux actuellement en vigueur auxquels le Japon 6tait partie A la date du ler sep-
tembre 1939, et il d~clare que, lors de 1'entr~e en vigueur initiale dudit Trait,
il recouvrera tous les droits et assumera de nouveau toutes les obligations d6coulant
desdits accords. Toutefois, au cas ofi le fait d'ftre partie A un tel accord impliquerait
la qualit6 de membre d'une organisation internationale dont le Japon a cess6
d'6tre membre A la date du ler septembre 1939 ou depuis cette date, les dispositions
du present paragraphe seront subordonn~es A la r6admission du Japon en qualit6
de membre de l'organisation en question.

2. Le Gouvernement japonais a l'intention d'acc~der officiellement aux accords
internationaux ci-apr~s dans le plus bref d~lai possible, lequel ne devra pas exc~der
une annie A dater de l'entr~e en vigueur initiale du Trait6 de Paix :

(1) Protocole 2 ouvert A la signature A Lake Success A la date du 11 d6cembre
1946, modifiant les accords, conventions et protocoles relatifs aux stup6-
fiants en date des 23 janvier 1912, 11 f6vrier 1925, 19 f~vrier 1925, 13
juillet 1931, 27 novembre 1931 et 26 juin 1936;

(2) Protocole 3 ouvert A la signature A Paris A la date du 19 novembre 1948,
plagant sous contr~le international les stup6fiants non vis6s par la conven-
tion du 13 juillet 1931, modifi~e par le protocole sign6 A Lake Success
A la date du 11 d~cembre 1946, limitant la fabrication et r~glementant
la distribution des stup~fiants;

(3) Convention Internationale 4, sign6 h Gen~ve le 26 septembre 1927, relative
Al'Ex~cution des Sentences Arbitrales rendues par des Instances 1 tran-
gtres ;

Voir p. 45 du pr6sent volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 179 et p. 418 h p. 420; vol. 14, p. 492; vol.

15, p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31,
p. 479; vol. 42, p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54,
p. 384; vol. 71, p. 304; vol. 73, p. 245 ; vol. 88, p. 426; vol, 90, p. 322; vol. 104,
p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347; vol. 131, p. 307, et vol. 132.

3 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 44, p. 277 ; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367 ; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68, p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73,
p. 271 ; vol. 76, p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128, p. 299, et vol.
131, p. 315.

4 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCII, p. 301 ; vol. XCVI, p. 205; vol. C,
p. 259; vol. CIV, p. 526; vol. CVI, p. 528; vol. CXI, p. 414; vol. CXVlI, p. 303; vol. CXXX,
p. 457; vol. CLVI, p. 210; vol. CLXXXI, p. 389; vol. CLXXXV, p. 391 ; vol. CXCIII, p. 269;
et Nations Unies, Recuei des Traills, vol. 122, p. 346.
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(4) International Convention' relating to Economic Statistics with protoco
signed at Geneva on December 14, 1928, and Protocol2 amending thi
International Convention of 1928 relating to Economic Statistics signe
Paris on December 9, 1948;

(5) International Convention 3 relating to the Simplification of Custom
Formalities, with protocol of signature, signed at Geneva on November 3
1923;

(6) Agreement 4 of Madrid of April 14, 1891, for the Prevention of False In
dications of Origin of Goods, as revised at Washington on June 2, 1911
at The Hague on November 6, 1925, and at London on June 2, 1934 ;

(7) Convention 5 for the Unification of Certain Rules relating to Internationa
Transportation by Air, and additional protocol, signed at Warsaw ox
October 12, 1929;

(8) Convention on Safety of Life at Sea opened for signature at London ox
June 10, 1948 ;

(9) Geneva conventions 6, 7, 8, 9 of August 12, 1949, for the protection o
war victims.

3. It is equally the intention of the Japanese Government, within six month!
of the first coming into force of the Treaty of Peace, to apply for Japan's admissiox

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CX, p. 171; Vol. CXVII, p. 330; Vol. CXXII
p. 366; Vol. CXXVI, p. 454; Vol. CXXX, p. 463; Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CLVI, p. 222
Vol. CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXV, p. 395; Vol. CLXXXIX, p. 466; and United Nations
Treaty Series, Vol. 54, p. 411.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 229; Vol. 21, p. 336; Vol. 24, p. 321 ; Vol. 2E
p. 417; Vol. 30, p. 351 ; Vol. 34, p. 424; Vol. 42, p. 359; Vol. 44, p. 340; Vol. 51
p. 329, and Vol. 122, p. 334.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXX, p. 371 ; Vol. XXXV, p. 325; Vol. XXXIX
p. 208; Vol. XLV, p. 140; Vol. L, p. 161 ; Vol. LIV, p. 398; Vol. LIX, p. 365; Vol. LXIX
p. 79; Vol. LXXXIII, p. 394; Vol. LXXXVIII, p. 319; Vol. XCII, p. 370; Vol. CXI, p. 404
Vol, CXXXIV, p. 401; Vol. CXLVII, p. 322, and Vol. CXCVI, p. 410.

4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 9, and Vol, CCIV, p. 469.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII, p. 11 ; Vol. CXLII, p. 393 ; Vol. CXLVII

p. 355; Vol. CLVI, p. 258; Vol. CLX, p. 418; Vol. CLXIV, p. 395; Vol. CLXXII, p. 425; Vol
CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXI, p. 397 ; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CXCIII, p. 273, and Vol
CXCVI, p. 422.

6 Geneva Convention for the amelioration of the condition of the wounded and sick ii
armed forces in the field of 12 August, 1949 : United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31
Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87, p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323
Vol. 100, p. 293 ; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298; Vol. 128, p. 307, and Vol. 131, p. 332.

7 Geneva Convention for the amelioration of the condition of wounded, sick and shipwreckei
members of armed forces at sea of 12 August, 1949: United Nations, Treaty Series, Vol. 75
p. -85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87, p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 9E
p. 324 ; Vol. 100, p. 294 ; Vol. 120, p. 299 ; Vol. 128, p. 307, and Vol. 131, p. 333.

8 Geneva Convention relative to the treatment of prisoners of war of 12 August, 1949
United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135 ; Vol. 78, p. 367 ; Vol. 84, p. 415 ; Vol. 87, p. 395
Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 30E
and Vol. 131, p. 333.

9 Geneva Convention relative to the protection of civilian persons in time of war of 12 August
1949: United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87
p. 395; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326; Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128
p. 308, and Vol. 131, p. 333.

No. 1832



1952 Nations Unies - Recueil des Traites 149

(4) Convention InternationaleI relative aux Statistiques tconomiques,
avec Protocole, sign~s A Gen~ve le 14 d6cembre 1928, et Protocole 2

modifiant la Convention Internationale de 1928 relative aux Statistiques
Itconomiques, sign6 A Paris le 9 d6cembre 1948;

(5) Convention Internationale 3 relative A la Simplification des Formalit~s
Douani~res, avec Protocole de Signature, sign~s A Gen~ve le 3 novem-
bre 1923 ;

(6) Arrangement 4 de Madrid du 14 avril 1891 concernant la Repression des
Fausses Indications de Provenance sur les Marchandises, tel qu'il a 6t6
r~vis6 A Washington le 2 juin 1911, A La Haye le 6 novembre 1925, et h
Londres le 2 juin 1934;

(7) Convention 5 en vue de l'Unification de Certaines R~gles en Matifre de
Transports A~riens Internationaux, et Protocole additionnel, sign~s
Varsovie le 12 octobre 1929;

(8) Convention pour la Sauvegarde de la Vie Humaine en Mer, ouverte A la
signature A Londres le 10 juin 1948;

(9) Conventions de Gen~ve 6, 1, 8, 9 du 12 aofit 1949, relatives A Ia Protection
des Victimes de Guerre.

3. Le Gouvernement japonais a 6galement l'intention de demander, dans
les six mois qui suivront 1'entr6e en vigueur initiale du Trait6 de Paix, F'autorisa-

I Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CX, p. 171 ; vol. CXVlI, p. 330; vol. CXXII,
p. 366; vol. CXXVI, p. 454; vol. CXXX, p. 463; vol. CXXXIV, p. 427; vol. CLVI, p. 222;
vol. CLXXXI, p. 392; vol. CLXXXV, p. 395; vol. CLXXXIX, p. 466; et Nations Unies, Recueil
des Trais, vol. 54, p. 411.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 20, p. 229; vol. 21, p. 336; vol. 24, p. 321 ; vol. 26,
p. 417 ; vol. 30, p. 351 ; vol. 34, p. 424; vol. 42, p. 359; vol. 44, p. 340; vol. 51,
p. 329, et vol. 122, p. 334.

3 Soci6t6 des Nations, Recueil des Trailds, vol. XXX, p. 371 ; vol. XXXV, p. 324; vol.
XXXIX, p. 208; vol. XLV, p. 140; vol. L, p. 161 ; vol. LIV, p. 398; vol. LIX, p. 365; vol.
LXIX, p. 79; vol. LXXXIII, p. 394; vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII, p. 370; vol. CXI,
p. 404; vol. CXXXIV, p. 401 ; vol. CXLVII, p. 322, et vol. CXCVI, p. 410.

Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 9, et vol. CCIV, p. 469.
Soci~td des Nations, Recueil des Traits, vol. CXXXVII, p. 11 ; vol. CXLII, p. 393; vol.

CXLVII, p. 355; vol. CLVI, p. 258; vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV, p. 395; vol. CLXXII,
p. 425; vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXI, p. 397; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CXCII,
p. 273, et vol. CXCVI, p. 422.

6 Convention de Gen~ve pour lFam6lioration du sort des bless6s et des malades dans les
arm6es en campagne, du 12 aoilt 1949 : Nations Unies, Recueil des Traifds, vol. 75, p. 31 ; vol.
78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87, p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol.
100, p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298; vol. 128, p. 307, et vol. 131, p. 332.

Convention de Gen~ve pour l'am$lioration du sort des bless6s, des malades et des naufrag6s
des forces arm~es sur mer, du 12 aofit 1949 : Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 85
vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87, p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324;
vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307, et vol. 131, p. 333.

8 Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre, du 12 aofit 1949:
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 135 ; vol. 78, p. 367 ; vol. 84, p. 415 ; vol. 87, p. 395;
vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299 ; vol. 128, p. 308,
et vol. 131, p. 333.

9 Convention de Gen~ve relative h la protection des personnes civiles en temps de guerre,
du 12 aoilt 1949: Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 75, p. 287 ; vol. 78, p. 368; vol. 84,
p. 416; vol. 87, p. 395; vol. 91. p. 381 ; vol. 96,.p. 326; vol. 100, p. 295; vol. 120,
p. 300; vol. 128, p. 308, et vol. 131, p. 333.
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to participation in (a) the Convention" on International Civil Aviation open(
for signature at Chicago on December 7, 1944, and, as soon as Japan is itself
party to that Convention, to accept the International Air Services Transit Agre
ment3 also opened for signature at Chicago on December 7, 1944 ; and (b) tl
Convention 8 of the World Meteorological Organization opened for signature
Washington on October 11, 1947.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420 ; Vol. 32, p. 402 ; Vol.
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 143, and Vol. 88, p. 454.
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tion (a) d'acc~der A la Convention 1 relative A l'Aviation Civile Internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944 et, d~s que le Japon sera
lui-m~me partie &k ladite Convention, d'accepter I'Accord 2 relatif au Transit des
Services Mriens Internationaux, ouvert 6galement A la signature A Chicago le
7 ddcembre 1944, et (b) d'acc6der A la Convention3 de l'Organisation M6t6orologique
Mondiale, ouverte A la signature A Washington le 11 octobre 1947.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352 ;fvol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 84, p. 389.
3 Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 77, p. 143, et vol. 88, p. 455,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION

En relaci6n con el Tratado de Paz subscrito en esta fecha, el Gobierno del
Jap6n hace la Declaraci6n siguiente

1. Salvo disposiciones contrarias del Tratado de Paz, el Jap6n reconoce la
plena vigencia de todos los instrumentos internacionales multilaterales actualmentf
en vigor, de los cuales el Jap6n era Parte el 10 de septiembre de 1939 y declara
que al entrar inicialmente en vigor dicho Tratado reasumir6 todos sus derecho.
y obligaciones de conformidad con esos instrumentos. Sin embargo, en el caso d(
que la participaci6n en un instrumento cualquiera implique la participaci6n er
una organizaci6n internacional de la cual el Jap6n ces6 de ser miembro el 10 d(
septiembre de 1939 o despuds de esa fecha, las disposiciones del presente p~irrafc
dependerdn de la readmisi6n del Jap6n en calidad de miembro de la organizaci6r
en cuesti6n.

2. El Gobierno del Jap6n tiene la intenci6n de prestar su adhesi6n formal
a los instrumentos internacionales siguientes dentro del plazo ms corto posibl(
que no excederd de un aflo de la fecha en que inicialmente entre en vigor el Tratadc
de Paz :

(1) El Protocolo abierto a la firma en Lake Success el II de diciembre de 194E
enmendando los acuerdos, convenciones y protocolos sobre drogas heroica
de 23 de enero de 1912, de 11 de febrero de 1925, de 19 de febrero de 1925,
de 13 de julio de 1931, de 27 de noviembre de 1931 y de 26 de junio de 1936;

(2) El Protocolo abierto a la firma en Paris el 19 de noviembre de 1948 colo-
cando bajo regulaci6n internacional los estupefacientes que se encuentrer
fuera de la jurisdicci6n de la Convenci6n del 13 de julio de 1931 para
limitar la fabricaci6n y reglamentar la distribuci6n de drogas heroicas,
tal como fu6 enmendada por el Protocolo subscrito en Lake SuccesE
el 11 de diciembre de 1946;

(3) La Convenci6n Internacional para la Ejecuci6n de Sentencias Arbitrale.
Extranjeras subscrita en Ginebra el 26 de septiembre de 1927;

(4) La Convenci6n Internacional sobre Estadisticas Econ6micas, con Proto-
colo, subscrita en Ginebra el 14 de diciembre de 1928, y el Proto-
colo que enmienda la Convenci6n Internacional de 1928 sobre Estadistica.
Econ6micas, subscrita en Paris el 9 de diciembre de 1948;

(5) La Convenci6n Internacional sobre Simplificaci6n de Formalidade.
Aduaneras, con Protocolo de firma, subscrita en Ginebra el 3 de noviembrE
de 1923 ;

(6) El Convenio de Madrid de 14 de abril de 1891 para la Prevenci6n dE
Falsas Indicaciones de Origen de Mercancias, segin se revis6 en Wdshingtor
el 2 de junio de 1911, en La Haya el 6 de noviembre de 1925, y en Londre.
el 2 de, junio de 1934;

No. 1832



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 153

(7) La Convenci6n para la Unificaci6n de Ciertas Reglas relativas al Transporte
A6reo Internacional y protocolo adicional, subscritos en Varsovia el
12 de octubre de 1929;

(8) La Convenci6n para Salvaguardar la Vida Humana en el Mar, abierta
a la firma en Londres el 19 de junio de 1948;

(9) Las Convenciones de Ginebra del 12 de agosto de 1949 para la protecci6n
de las victimas de guerra.

3. El Gobierno del Jap6n tiene igualmente la intenci6n de solicitar, dentro
de un plazo de seis meses a partir de la fecha en que inicialmente entre en vigor
el Tratado de Paz, la admisi6n del Jap6n para participar en (a) la Convenci6n
de Aviaci6n Civil Internacional, abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre
de 1944, y tan pronto como el Jap6n sea parte de esta Convenci6n, aceptar el
Acuerdo relativo al Trinsito de los Servicios A6reos Internacionales, abierto
igualmente a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944 ; y (b) la Convenci6n
de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, subscrita en Wdshington el 11 de
octubre de 1947.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

21

P,~E Em bai 79 ALf
jl ff. ER 1 E

im ~ ~ -1- 1 0 41j tc

bn u a~ B 0 el
A Pr m r - 4

2 IN 0) CD
t-l "M Tl 3 :
J-C

m- :9 R Em

,5 t z 0) f --

m -C
3 F 4~ ~6D

OD )c )~C ~ 0

~( CD5

*~~~N 1832 :



158 United Nations - Treaty Series 1952

DONE at the city of San Francisco this eighth day of September 1951.

FAIT en la ville de San-Francisco, ce huiti~me jour du mois de septembre 1951.

HECHo en la ciudad de San Francisco, el ocho de Septiembre de 1951.

'/

1/

A
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DECLARATION

With respect to the Treaty of Peace1 signed this day, the Government of
Japan makes the following Declaration :

Japan will recognize any Commission, Delegation or other Organization
authorized by any of the Allied Powers to identify, list, maintain or regulate its
war graves, cemeteries and memorials in Japanese territory; will facilitate the
work of such Organizations; and will, in respect of the abovementioned war
graves, cemeteries and memorials, enter into negotiations for the conclusion of
such agreements as may prove necessary with the Allied Power concerned, or
with any Commission, Delegation or other Organization authorized by it.

Japan trusts that the Allied Powers will enter into discussions with the
Japanese Government with a view to arrangements being made for the maintenance
of any Japanese war graves or cemeteries which may exist in the territories of the
Allied Powers and which it is desired to preserve.

I See p. 45 of this volume.
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DRCLARATION

En ce qui concerne le Trait6 de Paix 1 sign6 A la date de ce jour, le Gouverne-
ment du Japon fait la d6claration suivante :

Le Japon reconnaitra A toute Commission, D&61gation ou autre Organisation
autoris6e par l'une quelconque des Puissances Alli6es le droit d'identifier, de
r6pertorier, d'entretenir ou r6glementer ses s6pultures, cimeti6res et monuments
comm~moratifs militaires sis en territoire japonais ; il facilitera la tache desdites
Organisations et engagera avec la Puissance Alli~e int~ress6e ou avec toute Com-
mission, D6lgation ou autre Organisation autoris~e par ladite Puissance, des
n6gociations relatives aux s~pultures, cimetires et monuments comm6moratifs
militaires susmentionn6s, en vue de la conclusion de tous accords qui pourront
s'av~rer n~cessaires.

Le Japon compte que les Puissances Alli~es entreront en n6gociations avec
le Gouvernement japonais, en vue de prendre des dispositions pour l'entretien
des s6pultures ou cimeti6res militaires japonais existant 6ventuellement dans les
territoires des Puissances Alli~es et que l'on d6sire conserver.

1 Voir p. 45 de ce volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION

En relaci6n con el Tratado de Paz subscrito en esta fecha, el Gobierno de
Jap6n hace la Declaraci6n siguiente

El Jap6n reconocer6. cualquier Comisi6n, Delegaci6n u otro organismo auto
rizado por cualquiera de las Potencias Aliadas para identificar, lievar registro
mantener o reglamentar sus sepulturas, cementerios y monumentos conmemora
tivos de guerra en territorio japon~s-; facilitar6 la labor de estos organismos
y en lo concerniente a las sepulturas, cementerios y monumentos conmemorativo
de guerra antes mencionados, entablard negociaciones con las Potencias Aliada!
interesadas o con cualesquiera Comisi6n, Delegaci6n u otro organismo autorizad4
por ella, con objeto de celebrar los acuerdos que se juzguen necesarios.

El Jap6n confia en que las Potencias Aliadas entablardn negociaciones col
el Gobierno japon6s con objeto de celebrar acuerdos para la conservaci6n d(
cualesquiera sepulturas o cementerios de guerra japoneses que existan en lo!
territorios de las Potencias Aliadas y que se desee conservar.

No. 1832
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[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS]
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DONFE at the city of San Francisco this eighth day of September 1951.

FAIT en la ville de San-Francisco, ce huiti~me jour du m6is de septembre 1951

HECHO en la ciudad de San Francisco, el ocho de Septiembre de 1951.

AlA ( 3
p
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AUSTRALIA, BELGIUM, CAMBODIA, CANADA,
CEYLON, etc.

Protocol relating to provisions for regulating the question
of contracts, periods of prescription and negotiable
instruments, and the question of contracts of insurance,
upon the restoration of peace with Japan. Opened for
signature at San Francisco, on 8 September 1951

Official texts. English, French, Spanish and Japanese.

Registered by the United States of America on '21 August 1952.

AUSTRALIE, BELGIQUE, CAMBODGE, CANADA,
CEYLAN, etc.

Protocole concernant les dispositions destinies 'a r~gler, apres
le r6tablissement de la paix avec le Japon, la question
des contrats, d0ais de prescription et effets negociables,
et la question des contrats d'assurance. Ouvert 'a la
signature A San-Francisco, le 8 septembre 1951

Textes officiels anglais, /ranpais, espagnol et japonais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'A mdrique le 21 aoit. 1952.
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No. 1833. PROTOCOL 1 RELATING TO PROVISIONS FOR
REGULATING THE QUESTION OF CONTRACTS, PERIODS
OF PRESCRIPTION AND NEGOTIABLE INSTRUMENTS,
AND THE QUESTION OF CONTRACTS OF INSURANCE,
UPON THE RESTORATION OF PEACE WITH JAPAN.
OPENED FOR SIGNATURE AT SAN FRANCISCO, ON
8 SEPTEMBER 1951

The Undersigned, duly authorized to that effect, have agreed on the following
provisions for regulating the question of Contracts, Periods of Prescription and
Negotiable Instruments, and the question of Contracts of Insurance, upon the
restoration of peace with Japan:

CONTRACTS, PRESCRIPTION AND NEGOTIABLE INSTRUMENTS

A. CONTRACTS

1. Any contract which required for its execution intercourse between any
of the parties thereto having become enemies as defined in part F shall, subject
to the exceptions set out in paragraphs 2 and 3 below, be deemed to have been
dissolved as from the time when any of the parties thereto became enemies.
Such dissolution, however, is without prejudice to the provisions of Articles 15 and
18 of the Treaty of Peace 2 signed this day, nor shall it relieve any party to the
contract from the obligation to repay amounts received as advances or as payments
on account and in respect of which such party has not rendered performance in
return.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, there shall be
excepted from dissolution and, without prejudice to the rights contained in
Article 14 of the Treaty of Peace signed this day, there shall remain in force such
parts of any contract as are severable and did not require for their execution inter-
course between any of the parties thereto, having become enemies as defined in
part F. Where the provisions of any contract are not so severable, the contract
shall be deemed to have been dissolved in its entirety. The foregoing shall be

I In accordance with the provisions of the final article the Protocol came into force in respect
of the following States on the dates indicated:
Australia .......... ... 28 April 1952 New Zealand ... ...... 28 April 1952
Canada ........... .. 28 April 1952 Pakistan .... ........ 28 April 1952
Ceylon .. ......... ... 28 April 1952 Cambodia ........ 2 June 1952
France .. ......... ... 28 April 1952 Dominican Republic . 6 June 1952
Japan .. ......... ... 28 April 1952 Ethiopia ......... .. 12 June 1952
United Kingdom of Great Netherlands ......... .. 17 June 1952

Britain and Northern Ire- Viet-Nam .... ........ 18 June 1952
land .. ......... .. 28 April 1952 Laos ... .......... .20 June 1952

See p. 45 of this volume.
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NO 1833. PROTOCOLEI CONCERNANT LES DISPOSITIONS
DESTINRES A REGLER, APRES LE RtRTABLISSEMENT
DE LA PAIX AVEC LE JAPON, LA QUESTION DES
CONTRATS, DtLAIS DE PRESCRIPTION ET EFFETS
NtlGOCIABLES, ET LA QUESTION DES CONTRATS D'AS-
SURANCE. OUVERT A LA SIGNATURE A SAN-FRAN-
CISCO, LE 8 SEPTEMBRE 1951

Les soussign6s, dfiment autoris6s iL cet effet, sont convenus des dispositions
suivantes en vue du r~glement des questions de contrats, de d6lais de prescription
et d'effets de commerce, ainsi que de la question des contrats d'assurance, lors de
la restauration de la paix avec le Japon.

CONTRATS, PRESCRIPTION ET EFFETS DE COMMERCE

A. CONTRATS

1. Sauf exceptions 6nonc6es dans les paragraphes 2 et 3 ci-dessous, tout
contrat ayant n6cessit6 pour son ex6cution des rapports entre des parties qui sont
devenues ennemies au sens de la partie F sera tenu pour r6sili6 depuis le moment
oii l'une quelconque des parties est devenue un ennemi. Toutefois, cette r6siliation
s'entendra sans pr6judice des dispositions des articles 15 et 18 du Trait6 de Paix 2

sign6 ce jour ; elle ne rel6vera pas non plus l'une quelconque des parties au contrat
de l'obligation de reverser les sommes perques A titre d'avances ou d'acomptes,
ou pour lesquelles ]a partie int6ress6e n'a pas fourni de contre-partie.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les stipulations
de tout contrat qui pourront 8tre dissoci6es, et dont 'ex~cution ne n~cessitait pas
de rapports entre les parties qui sont devenues ennemies au sens de la partie F,
ne seront pas r6sili6es et demeureront en vigueur sans pr6judice des droits 6nonc6s
Sl'article 14 du Trait6 de Paix sign6 ce jour. Si les stipulations d'un contrat ne

peuvent pas 6tre ainsi dissoci6es, le contrat sera tenu comme 6tant int6gralement
r6sili6. Les dispositions qui pr~c6dent s'entendent sous r6serve de l'application

Conform6ment aux dispositions de I'article final, le Protocole est entr6 en vigueur k l'dgard
des P-tats suivants aux dates indiqu6es ci-apr~s:
Australie .......... . 28 avril 1952 Nouvelle-ZUlande ....... 28 avril 1952
Canada ........... .. 28 avril 1952 Pakistan .......... .. 28 avril 1952
Ceylan .. ......... ... 28 avril 1952 Cambodge .......... ... 2 juin 1952
France .. ......... ... 28 avril 1952 R6publique Dominicaine . 6 join 1952
Japon .. ......... .. 28 avril 1952 thiopie .......... .. 12 juin 1952
Royaume-Uni de Grande- Pays-Bas .......... ... 17 juin 1952

Bretagne et d'Irlande du Viet-Nam .......... .. 18 juin 1952
Nord ........... .. 28 avril 1952 Laos ... .......... .20 juin 1952

2 Voir p. 45 du present volume.
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subject to the application of domestic laws, orders or regulations made by. a signat
ory hereto which is an Allied Power under the said Treaty of Peace and havinf
jurisdiction over the contract or over any of the parties thereto and shall be subjec'
to the terms of the contract.

3. Nothing in part A shall be deemed to invalidate transactions lawfull 3

carried out in accordance with a contract between enemies if they have beer
carried out with the authorization of the Government concerned being the Govern
ment of a signatory hereto which is an Allied Power under the said Treaty of Peace

4. Notwithstanding the foregoing provisions, contracts of insurance anc
reinsurance shall be dealt with in accordance with the provisions of parts D and I
of the present Protocol.,

B. PERIODS OF PRESCRIPTION

1. All periods of prescription or limitation of right of action or of the righ

to take conservatory measures in respect of relations affecting persons or property
involving nation is of the signatories hereto who, by reason of the state of war
were unable to take judicial action or to comply with the formalities necessary t(
safeguard their rights, irrespective of whether these periods commenced before oi
after the outbreak of war, shall be regarded as having been suspended, for th(
duration of the war in Japanese territory on the one hand, and on the other hanc
in the territory of those signatories which grant to Japan, on a reciprocal basis
the benefit of the provisions of this paragraph. These periods shall begin to rur
again on the coming into force of the Treaty of.Peace signed this day. Th(
provisions of this paragraph shall be applicable in regard to. the periods fixed fol
the presentation of interest or dividend coupons or for the presentation for paymeni
of securities drawn for. repayment or repayable on any other ground, providec
that in respect of such coupons or securities the period shall begin to run agair
on the date when money becomes available for payments to the holder of th(
coupon or security.

2. Where, on account of failure to perform any act or to comply with an

formality during the war, measures of execution have been taken in Japanes(
territory to. the prejudice of a national of one of the signatories being an Alliec

Power under the said Treaty of Peace, the Japanese Government shall restore th(
rights which have been detrimentally affected. If such restoration is impossibli
or would be inequitable the Japanese Government shall provide that the national
of the signatory concerned shall be afforded such relief as may be just and equitabl(
in the circumstances.

C. NEGOTIABLE INSTRUMENTS

1. As between enemies, no negotiable instrument made before the war shal'
be deemed to have become invalid by reason only of failure .within the required
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des lois, ordonnances et r~glements nationaux 6dict~s par un 1ttat signataire du
present Protocole, qui est une Puissance Alli6e au sens dudit Trait6 de Paix, et
de la juridiction duquel rel~ve le contrat ou l'une quelconque des parties audit
contrat, et sous reserve des stipulations du contrat.

3. Aucune disposition de la partie A ne sera consid6r6e comme annulant les
transactions lgalement effectu~es conform~ment i. un contrat pass6 entre ennemis,
si ces transactions ont 6t6 ex~cut6es avec l'autorisation du Gouvernement int6ress6,
lorsque celui-ci est le Gouvernement d'un Rtat signataire du present Protocole,
lequel est lui-m~me une Puissance Alli6e au sens dudit Trait6 de Paix.

4. Nonobstant les dispositions qui prcedent, les contrats d'assurance et de
reassurance seront r~gl~s conform6ment aux dispositions des parties D et E du
present Protocole.

B. DfLAIS DE PRESCRIPTION

1. Tous les d6lais de prescription ou de limitation du droit d'engager ou
de poursuivre une action judiciaire ou du droit de prendre des mesures conserva-
toires dans les rapports juridiques int~ressant des personnes ou des biens, mettant
en cause des ressortissants des ttats signataires du present Protocole qui, en raison
de l'tat de guerre, n'ont pas pu engager ou poursuivre une action.judiciaire, ou
accomplir les formalit~s n~cessaires pour sauvegarder leurs droits, que ces d~lais
aient commenc6 h courir avant ou apr~s l'ouverture des hostilit~s, seront consid~r6s
comme ayant W suspendus pendant la dur6e de la guerre sur le. territoire japonais
d'une part, et sur le territoire des Etats signataires qui, conform6ment au principe
de la rciprocit6, accordent au Japon le b~n6fice des dispositions du pr6sent para-
graphe, d'autre part. Ces d~lais recommenceront h courir d~s la date d'entr6e en
vigueur du Trait6 de Paix sign6 ce jour. Les dispositions du present paragraphe
s'appliqueront aux d6lais fixes pour le d~p6t des coupons d'int6r~ts ou de divi-
dendes ou pour le d6p6t, en vue du remboursement, des valeurs sorties au tirage
ou remboursables pour tout autre motif, sous reserve qu'en ce qui concerne lesdits
coupons ou valeurs, le d~lai recommencera A courir A compter du jour oi l'argent
deviendra disponible pour paiement au porteur du coupon ou du titre.

2. Lorsqu'en raison de l'inex~cution d'un acte ou de l'omission d'une forma-
lit6 quelconque pendant la guerre, des mesures d'ex6cution ont t6 prises sur le
territoire japonais au prejudice d'un ressortissant de l'un des Rtats signataires,
qui est une Puissance Alli~e au sens dudit Trait6 de Paix, le Gouvernement japonais
r~tablira les droits 16s6s. Si le r6tablissement de ces droits est impossible, ou devait
6tre in6quitable, le Gouvernement japonais fera le n6cessaire pour que le ressor-
tissant de l']tat signataire int~ress6 reqoive telle compensation qui en l'occurrence
paraitra juste et 6quitable.

C. EFFETS DE COMMERCE

1. Dans les relations entre ennemis, aucun effet de commerce souscrit avant

la guerre ne sera consid~r6 comme n'6tant plus valable pour la seule raison qu'il
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time to present the instrument for acceptance or payment, or to give notice of
non-acceptance or non-payment to drawers or endorsers, or to protest the instru-
ment, nor by reason of failure to complete any formality during the war.

2. Where the period within which a negotiable instrument should have been
presented for acceptance or for payment, or within which notice of non-acceptance
or non-payment should have been given to the drawer or endorser, or within
which the instrument should have been protested, has elapsed during the war,
and the party who should have presented or protested the instrument or have
given notice of non-acceptance or non-payment has failed to do so during the war,
a period of not less than three months from the coming into force of the Treaty of
Peace signed this day shall be allowed within which presentation, notice of non-
acceptance or non-payment, or protest may be made.

3. If a person has, either before or during the war, incurred obligations
under a negotiable instrument in consequence of an undertaking given to him by
a person who has subsequently become an enemy, the latter shall remain liable
to indemnify the former in respect of these obligations, notwithstanding the
outbreak of war.

D. INSURANCE AND REINSURANCE CONTRACTS (OTHER THAN LIFE) WHICH HAD NOT

TERMINATED BEFORE THE DATE AT WHICH THE PARTIES BECAME ENEMIES

1. Contracts of Insurance shall be deemed not to have been dissolved by the
fact of the parties becoming enemies, provided that the risk had attached before the
date at which the parties became enemies, and the Insured had paid, before that
date, all moneys owed by way of premium or consideration for effecting or keeping
effective the Insurance in accordance with the Contract.

2. Contracts of Insurance other than those remaining in force under the
preceding clause shall be deemed not to have come into existence, and any moneys
paid thereunder shall be returnable.

3. Treaties and other Contracts of Reinsurance, save as hereinafter expressly
provided, shall be deemed to have been determined as at the date the parties
became enemies, and all cessions thereunder shall be cancelled with effect from
that date. Provided that cessions in respect of voyage policies which had attached
under a Treaty of Marine Reinsurance shall be deemed to have remained in full
effect until their natural expiry in accordance with the terms and conditions
on which the risk had been ceded.

4. Contracts of Facultative Reinsurance, where the risk had attached and
all moneys owed by way of premium or consideration for effecting or keeping
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n'a pas W pr~sent6 A l'acceptation ou A 1'encaissement dans les d~lais prescrits,
ou que le tireur ou l'endosseur n'a pas W avis6 dans ces d6lais que l'effet en question
n'a pas t6 accept6 ou pay6, ou qu'il n'a pas W protest6 dans lesdits d6lais, ou
qu'une formalit6 quelconque a W omise pendant la guerre.

2. Si le d~lai au cours duquel un effet de commerce aurait di tre pr~sent6
A l'acceptation ou A l'encaissement, ou dans lequel un avis de non-acceptation ou
de non-paiement aurait dfi tre donn6 au tireur ou l'endosseur, ou durant lequel
l'effet aurait df 6tre protest6, est arriv6 A expiration pendant Ia guerre, et si ]a
partie qui aurait dA presenter ou protester l'effet ou aviser du d~faut d'acceptation
ou du d~faut de paiement a omis de le faire pendant la guerre, il sera accord6 un
d~lai de trois mois au moins, h partir de la date d'entr~e en vigueur du Trait6 de
Paix sign6 ce jour, pendant lequel il sera possible de pr6senter ou de protester
ledit effet ou de donner avis de son d~faut d'acceptation ou de son d~faut de
paiement.

3. Si une personne s'est oblig~e, soit avant, soit pendant la guerre, au paie-
ment d'un effet de commerce, A la suite d'un engagement pris envers elle, par une
autre personne devenue ultrieurement ennemie, celle-ci reste tenue, malgr6
l'ouverture des hostilit~s, de garantir la premiere des consequences de son obliga-
tion.

D CONTRATS D'ASSURANCE ET DE RtASSURANCE (AUTRES QUE LES ASSURANCES-

VIE) QUI N'tTAIENT PAS ARRIV-S A EXPIRATION ANTI RIEUREMENT A LA DATE

X LAQUELLE LES PARTIES SONT DEVENUES ENNEMIES

1. Les contrats d'assurances sont r6put6s n'avoir pas W r6sili6s du fait que
les parties sont devenues ennemies, sous r6serve que le risque ait commenc6 A
courir ant6rieurement A la date A laquelle les parties sont devenues ennemies, et
que IFassur6 ait pay6, ant6rieurement A ladite date, toutes sommes dues A titre de
prime ou A tout autre titre pour la mise ou le maintien en vigueur de l'assurance
conform6ment au contrat.

2. Les contrats d'assurances autres que ceux qui demeureront en vigueur
en vertu de la clause pr6c6dente seront r6put6s nuls et non avenus, et toutes
sommes vers~es au titre de tels contrats seront remboursables.

3. Les trait6s et autres contrats de r6assurances seront, sauf dispositions
express~ment pr6vues ci-apr~s, r~put6s avoir expir6 A la date h laquelle les parties
sont devenues ennemies, et toutes cessions au titre desdits trait6s et contrats
seront annul6es avec effet A ladite date. 1ktant entendu que les cessions portant
sur des polices de voyage qui avaient commenc6 A courir en vertu d'un trait6 de
reassurance maritime seront r~put~es tre demeur~es pleinement en vigueur jus-
qu'A leur date normale d'expiration, conform~ment aux termes et conditions qui
avaient pr~sid A la cession du risque.

4. Les contrats de reassurance facultative, dans le cas oii le risque avait
commenc6 A courir et oil toutes les sommes dues A titre de prime ou A tout autre
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effective the Reinsurance had been paid or set off in the customary manner, shall
unless the Reinsurance Contract otherwise provides, be deemed to have remaine
in full effect until the date at which the parties became enemies and to have bee]
determined on that date.

Provided that such Facultative Reinsurances in respect of voyage policie
shall be deemed to have remained in full effect until their natural expiry in accord
ance with the terms and conditions on which the risk had been ceded.

Provided further that Facultative Reinsurances in respect of a Contract o
Insurance remaining in force under clause 1 above shall be deemed to have remain
ed in full effect until the expiry of the original Insurance.

5. Contracts of Facultative Reinsurance other than those dealt with in th,
preceding clause, and all Contracts of Excess of Loss Reinsurance on an "Exces
of Loss Ratio" basis and of Hail Reinsurance (whether facultative or not), shal
be deemed not to have come into existence, and any moneys paid thereunde
shall be returnable.

6. Unless the Treaty or other Contract of Reinsurance otherwise provides
premiums shall be adjusted on a pro rata ternporis basis.

7. Contracts of Insurance or Reinsurance (including cessions under Treatie!
of Reinsurance) shall be deemed not to cover losses or claims caused by belligeren
action by either Power of which any of the parties was a national or by the Allie,
or Associates of such Power.

8. Where an insurance has been transferred during the war from the origina
to another Insurer, or has been wholly reinsured, the transfer or reinsurance shall
whether effected voluntarily or by administrative or legislative action, be recognizec
and the liability of the original Insurer shall be deemed to have ceased as from th(
date of the transfer or reinsurance.

9. Where there was more than one Treaty or other Contract of Reinsuranc
between the same two parties, there shall be an adjustment of accounts betweer
them, and in order to establish a resulting balance there shall be brought into th(
accounts all balances (which shall include an agreed reserve for losses still out-
standing) and all moneys which may be due from one party to the other under al
such contracts or which may be returnable by virtue of any of the foregoinE
provisions.

10. No interest shall be payable by any of the parties for any delay which
owing to the parties having become enemies, has occurred or may occur in thE
settlement of premiums or claims or balances of account.
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titre pour la mise ou le maintien en vigueur du contrat de r6assurance avaient W
vers6es ou r6gl6es par voie de compensation de la mani6re habituelle seront, sous
r6serve de dispositions contraires du contrat de r6assurance, r6put~s tre demeur6s
pleinement en vigueur jusqu'A la date a laquelle les parties sont devenues ennemies,
et avoir expir6 a ladite date.

ttant entendu que lesdites r6assurances facultatives portant sur les polices
de voyage seront r6put6es 8tre demeur6es pleinement en vigueur jusqu'A leur date
normale d'expiration, conform6ment aux termes et conditions qui avaient pr6sid
A la cession du risque.

ttant entendu en outre que les r6assurances facultatives en ce qui concerne
un contrat d'assurance demeurant en vigueur en vertu de la clause I ci-dessus
seront r6put6es 6tre demeur6es pleinement en vigueur jusqu'a l'expiration de
l'assurance initiale.

5. Les contrats de r6assurance facultative autres que ceux qui sont envisages
A la clause pr6c6dente, ainsi que tous les contrats de r6assurance en cas de perte
excessive jouant A partir d'un "taux de perte excessive", et les contrats de r6assu-
rance contre la gr61e (qu'ils soient facultatifs ou non), seront r6put~s nuls ou
non avenus, et toutes sommes vers6es au titre de tels contrats seront remboursables.

6. A moins que le trait6 ou autre contrat de r6assurance ne contienne des
dispositions diff6rentes, les primes seront rajust6es pro rata temporis.

7. Les contrats d'assurance ou de r6assurance (y compris les cessions en vertq
de trait6s de r6assurance) seront r6put6s ne pas couvrir les pertes ou les r6clama-
tions au titre de faits de guerre imputables a l'une ou A l'autre Puissance dont
l'une quelconque des parties au contrat 6tait ressortissante, ou aux alli6s de ladite
Puissance ou A ses associ6s.

8. Lorsque, au cours de la guerre, une assurance a t6 transf6r6e de l'assureur
initial A un autre assureur, ou a fait, en totalit6, l'objet d'une r~assurance, le
transfert ou la r6assurance seront reconnus valables, qu'ils aient 6t6 effectu6s
volontairement ou par mesure administrative ou 16gislative, et la responsabilit6
de l'assureur initial sera r6put6e avoir pris fin A la date du transfert ou de la r6assu-
rance.

9. Lorsqu'entre les deux m~mes parties il existait plus d'un trait6 ou autre
contrat de r~assurance, il interviendra entre elles un ajustement de comptes, et
en vue d'6tablir une balance definitive, on portera en compte tous les soldes
(lesquels comprendront une r6serve convenue pour pertes non encore liquid6es) et
toutes sommes qui pourraient 6tre dues par une partie A l'autre au titre de Fun
quelconque de ces contrats, ou qui pourraient tre remboursables au titre de l'une
quelconque des dispositions ci-dessus.

10. Aucun int6r~t ne sera dfi par l'une quelconque des parties en raison d'un
retard survenu ou susceptible de survenir, du fait que les deux parties sont deve-
nues ennemies, dans le r~glement des primes, des indemnit~s ou des soldes de
comptes.
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11. Nothing in this part of the present Protocol shall in any way prejudice
or affect the rights given by Article 14 of the Treaty of Peace signed this day.

E. LIFE INSURANCE CONTRACTS

Where an insurance has been transferred during the war from the original
to another Insurer or has been wholly reinsured, the transfer or reinsurance shall,
if effected at the instance of the Japanese administrative or legislative authorities,
be recognized, and the liability of the original Insurer shall be deemed to have
ceased as from the date of the transfer or reinsurance.

F. SPECIAL PROVISION

For the purposes of the present Protocol, natural or juridical persons shall
be regarded as enemies from the date when trading between them shall have
become unlawful under laws, orders, or regulations to which such persons or the
contracts were subject.

FINAL ARTICLE

The present Protocol is open for signature by Japan and any State signatory
to the Treaty of Peace with Japan signed this day, and shall, in respect of the
matters with which it deals, govern the relations between Japan and each of the
other States signatory to the present Protocol as from the date when Japan and
that State are both bound by the said Treaty of Peace.

The present Protocol shall be deposited in the archives of the Government
of the United States of America which shall furnish each signatory State with a
certified copy thereof.
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11. Aucune disposition de cette partie du present Protocole n'affectera ni
ne compromettra en aucune faqon les droits confrs par Farticle 14 du Trait6 de
Paix sign6 ce jour.

E. CONTRATS D'ASSURANCE-VIE

Lorsque, au cours de la guerre, une assurance a 6t6 transferee de l'assureur
initial b un autre assureur, ou a fait, en totalit6, l'objet d'une reassurance, le
transfert ou la r6assurance seront reconnus valables s'ils ont 6t6 effectu~s A la
demande des autorit~s administratives ou l6gislatives du Japon, et la responsa-
bilit6 de l'assureur initial sera r~put~e avoir, pris fin h Ia. date, du transfert ou de
la reassurance.

F. DISPOSITION SPtCIALE

Aux fins du present Protocole, les personnes physiques ou morales seront
consid~r6es comme 6tant devenues ennemies 6 la date 6 laquelle le commerce
entre elles est devenu illicite en vertu de lois, de d~crets ou de r~glements auxquels
lesdites personnes ou leurs contrats 6taient soumis.

ARTICLE FINAL

Le present Protocole est ouvert A la signature du Japon et de tout 1Rtat
signataire du Trait6 de Paix avec le japon, sign6 ce jour, et, en ce qui concerne les
questions qui y sont trait~es, il r~gira les relations entre le Japon et chacun des
autres ktats signataires du pr6sent Protocole A dater du jour ofi le Japon et ledit
ttat seront li~s par ledit Trait6 de Paix.

Le present Protocole sera d~pos6 aux Archives du Gouvernement des ktats-
Unis d'Am~rique, qui en fournira une copie certifi~e conforme i chacun des Rtats
signataires.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1833. PROTOCOLO RELATIVO A LAS PROVISIONES
PARA LA REGLAMENTACION DE ASUNTOS REFEREN-
TES A CONTRATOS, PERIODOS DE PRESCRIPCION E
INSTRUMENTOS NEGOCIABLES, ASI COMO LOS ASUN-
TOS RELATIVOS A CONTRATOS DE SEGUROS, AL
RESTABLECERSE LA PAZ CON EL JAPON. ABIERTO
A LA FIRMA EN SAN FRANCISCO, EL 8 DE SEPTIEMBRE
DE 1951

Los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, han convenido en las
disposiciones siguientes para la reglamentaci6n de asuntos referentes a Contratos,
Periodos de Prescripci6n e Instrumentos Negociables, asi como los asuntos relativos
a Contratos de Seguros, al restablecerse la paz con el Jap6n

CONTRATOS, PRESCRIPCION E INSTRUMENTOS NEGOCIABLES

A. CONTRATOS

1. Salvo las excepciones enunciadas en los pdrrafos 2 y 3 que siguen, todo
contrato que requiera para su ejecuci6n relaciones entre partes que se convirtieron
en enemigos, en el sentido de la Parte F, seri tenido por anulado desde el momento
en que cualesquiera de las partes se convirti6 en enemigo. Sin embargo, tal anulaci6n
tendrd efecto sin perjuicio de las disposiciones 15 y 18 del Tratado de Paz subscrito
en esta misma fecha; y tampoco eximird a ninguna de las partes contratantes
de la obligaci6n de reintegrar las sumas recibidas a titulo de adelantos o de pagos
parciales y. por las cuales la parte interesada no haya rendido cuenta.

2. No obstante las disposiciones del p rrafo 1 que antecede, se exceptuaran
de la anulaci6n y, sin perjuicio de los derechos a que se refiere el Articulo 14 del
Tratado de Paz subscrito en esta misma fecha, permanecerdn en vigor las porciones
de todo contrato que se puedan exceptuar y que no requieran para su cumplimiento
relaciones entre cualesquiera de las partes que se hayan convertido en enemigos,
en el sentido de la parte F. Cuando las disposiciones de algfin contrato cualquiera
no se puedan exceptuar de este modo, el contrato se considerard como anulado
en su totalidad. Lo que antecede estara suieto a la aplicaci6n de la legislaci6n,
reglamentos y ordenanzas internas que haya expedido alguno de los signatarios
de este Protocolo que sea una Potencia Aliada de conformidad con el dicho Tratado
de Paz y que tenga jurisdicci6n sobre el contrato o sobre cualquiera de las partes
contratantes y estarA tambi~n sujeto a los t~rminos del contrato.
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3. Ninguna de las disposiciones de la parte A se interpretari en el sentido
de que anule las transacciones legalmente Ilevadas a cabo deconformidad con un
contrato celebrado entre enemigos si las transacciones se ejecutaron con la auto-
rizaci6n del Gobierno interesado, si es uno de los Gobiernos signatarios de este
Protocolo, y es una de las Potencias Aliadas de conformidad con el dicho Tratado
de Paz.

4. No obstante las disposiciones precedentes, los contratos de seguros y de
reaseguros serdn objeto de un tratamiento conforme a las disposiciones de las
partes D y E del presente Protocolo.

B. PERODOS DE PRESCRIPCI6N

1. Todo periodo de prescripci6n o limitaci6n del derecho a proceder o del
derecho de tomar medidas de conservaci6n respecto a las relaciones que afecten
a personas o bienes y que afecten a nacionales de los signatarios de este Protocolo
que, en raz6n del estado de guerra, no pudieron proceder judicialmente o no
pudieron cumplir las formalidades exigidas par salvaguardar sus derechos, ya
sea que estos periodos comenzaran antes o despu6s de estallar la guerra, se consi-
derari que han sido suspendidos, durante el transcurso de la guerra, en el territorio
japon~s, por una parte, y en el territorio de los signatarios que otorguen al Jap6n,
a base de reciprocidad, el beneficio de las disposiciones de este pdrrafo, por la
otra parte. Estos periodos comenzardn a correr nuevamente al entrar en vigor
el Tratado de Paz subscrito en esta misma fecha. Las disposiciones de este pdrrafo
serin aplicables en lo que se refiere a los perfodos fijados para la presentaci6n de
cupones de intereses o de dividendos, o la presentaci6n, para su pago, de valores
sorteados para su reembolso o reembolsables por cualquier otro motivo, excepto
que, en lo que respecta a dichos cupones o valores, el periodo comenzard a correr
nuevamente en la fecha en que se disponga de fondos para pagar al tenedor del
cup6n o del valor en cuesti6n.

2., Si con motivo de no haber actuado en manera alguna, o de no haber cum-
plido con alguna formalidad durante ]a guerra, se ha procedido en territorio
japon6s en perjuicio de algdn nacional de uno de los signatarios que es una Potencia
Aliada, de conformidad con el dicho Tratado de Paz, el Gobierno del Jap6n restau-
rar. los derechos que hayan sido perjudicados. Si tal restauraci6n es imposible
o si resultare inequitativa, el Gobierno del Jap6n dispondrd que se proporcione
al nacional del signatario interesado la reparaci6n que en las circunstancias sea
justa y equitativa.

C. INSTRUMENTOS NEGOCIABLES

1. En las relaciones entre enemigos, ningdin instrumento negociable expedido
antes de la guerra se considerari como anulado por la sola raz6n de que no fu6
presentado para su aceptaci6n o pago en el plazo requerido, o que no se di6 aviso,
a los libradores o endosantes, de la no aceptaci6n o falta de pago, o de protesto

No 1833



178 United Nations - Treaty Series 195

del instrumento, como tampoco en raz6n de que no se haya cumplido alguna
formalidad cualquiera durante la guerra.

2. En el caso de que el periodo dentro del cual un instrumento negociable
debi6 haber sido presentado para su aceptaci6n o pago, o dentro del cual se debie
haber dado aviso de no aceptaci6n o de falta de pago al librador o al endosante
o dentro del cual el instrumento debi6 haber sido protestado, haya expiradc
durante la guerra, y la parte que debi6 haberlo presentado o protestado, o quE
haya debido dar aviso de no aceptaci6n o de falta de pago no hubiere procedidc
a ello durante la guerra, se concederd un periodo de no menos de tres meses de la
fecha- en-que entre-en vigor, el Tratado de Paz subscrito este mismo dia dentrc
del cual se podrd hacer la presentaci6n, dar el aviso de no aceptaci6n o de falta
de pago, o protesto del instrumento.

3. Si una persona incurri6 en obligaciones, antes de la guerra, o en el transcursc
de ella, de conformidad con un instrumento negociable y en virtud de un compro-
miso con alguna otra persona que posteriormente se convirti6 en enemigo, esta
Ailtima seguird obligada a indemnizar a la primera en lo tocante a esas obligaciones,
no obstante haber estallado la guerra.

D. CONTRATOS DE SEGURO Y DE REASEGURO (EXCEPTUANDO LOS SEGUROS DE

VIDA) QUE NO SE HUBIESEN TERMINADO ANTES DE QUE LAS PARTES SE CON-

VIRTIERAN EN ENEMIGOS

1. Los contratos de seguros no se considerarnn como anulados por el hechc
de que las partes contratantes se convirtieran en enemigos, a condici6n de que
el riesgo haya sido contratado antes de la fecha en que las partes se convirtieran
en enemigos y que el asegurado haya pagado, antes de esa fecha, todas las sumas
adeudadas a titulo de primas o de pagos en moneda para hacer efectivo o mantener
en vigor el seguro de conformidad con las condiciones del contrato.

2. Los contratos de seguros que no figuren en la categoria de los que perma-
necen en vigor de conformidad con la cldusula que antecede, se considerar~n
como que no han existido y toda suma pagada de acuerdo con ellos serd reembol-
sable.

3. Los tratados y otros contratos de reaseguro, excepto en la manera en que
se dispone expresamente ms adelante, se considerar~n como terminados en la
fecha en que las partes contratantes se convirtieron en enemigos y toda cesi6n
hecha de conformidad con tales contratos se cancelard con efectividad desde
esa fecha. Queda entendido que las cesiones hechas respecto a p6lizas de viaje
que se hayan concertado conforme a un Tratado de Reaseguros Maritimos se
considerard que permanecieron en pleno vigor hasta su expiraci6n natural de
conformidad con los t~rminos y condiciones en que se haya cedido el riesgo.

4. Salvo disposiciones en contrario en los contratos de seguro, los Contratos
de Reaseguro Facultativo se considerarAn como habiendo permanecido en vigor
hasta el dia en que las partes se convirtieron en enemigos y como habiendo termi-

No. 1833-
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nado en esa fecha cuando el riesgo hubiese principiado a correr y todas las sumas
adeudadas a tfitulo de primas o los pagos en moneda para efectuar el reaseguro
o mantenerlo en vigor hayan sido pagados o consignados de la manera acostum-
brada.

Queda entendido que dichos Reaseguros Facultativos en relaci6n con p6lizas
de viaje se considerarin como habiendo permanecido en pleno vigor hasta la fecha
de su expiraci6n natural de conformidad con los t~rminos y condiciones en que
el riesgo se haya cedido.

Queda entendido, ademis, que el Reaseguro Facultativo en relaci6n con un
Contrato de Seguro que permanezca en vigor de conformidad con la cldusula 1
precedente, se considerarA que ha permanecido en pleno vigor hasta la expiraci6n
del seguro original.

5. Los contratos de Reaseguro Facultativo, excepto aquellos a que se refiere
la cliusula precedente, y todo Contrato de Reaseguro de Excedente de P6rdida
a base de "Proporci6n de Excedente de P~rdida" y los de Reaseguro contra Granizo
(facultativo o no), se considerarin como que no han existido y toda suma pagada
en virtud de esos contratos serd reembolsable.

6. Salvo disposiciones en contrario del Tratado o de todo otro Contrato de
Reaseguro, las primas se ajustarn a base de pro rata temporis.

7. Los Contratos de Seguro o de Reaseguro, (inclusive las cesiones hechas
conforme a los t6rminos de Tratados de Reaseguro), se considerardn como que no
cubren las p~rdidas o reclamos originados por actos de guerra de una Potencia
de la cual una de las partes contratantes era nacional, o de los Aliados o Asociados
de esta Potencia.

8. En el caso de que, durante la guerra un seguro ha sido traspasado del
asegurador primitivo a otro asegurador o ha sido reasegurado en su totalidad,
el traspaso o reaseguro, sea que se haya efectuado voluntariamente o en virtud
de un acto administrativo o legislativo, seri reconocido y la obligaci6n del asegu-
rador primitivo se considerard como habiendo cesado a partir de la fecha en que
se efectu6 el traspaso o el reaseguro.

9. Cuando existan mis de un Tratado u otro Contrato de Reaseguro entre
dos mismas partes se efectuard un ajuste de cuentas entre ellos a fin de llegar
a un balance y se asentardn en las cuentas todos los saldos (en los cuales se incluirAn
las reservas convenidas para p6rdidas todavia por liquidar), y todas las sumas
que se adeuden las partes entre si en virtud de tales contratos o que puedan ser
reembolsables conforme a los t~rminos de cualquiera de las disposiciones que
anteceden.

10. Ninguna de las partes pagarA interns alguno con motivo de retardos
que, por el hecho de que las partes se convirtieron en enemigos, hayan ocurrido
o puedan ocurrir en la liquidaci6n de primas, reclamos o saldos de cuentas.

No 1833
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1.1. Ninguna de las disposiciones de esta parte del presente Protocolo si
interpretard en el sentido de que perjudique o afecte en modo alguno los derecho
que confiere el Articulo 14 del Tratado de Paz subscrito en esta misma fecha

E. CONTRATOS DE SEGUROS DE VIDA

Si durante la guerra un seguro ha sido traspasado del asegurador primitive
a otro asegurador o haya sido reasegurado en su totalidad, el traspaso o reaseguro
si se ha efectuado a instancias de las autoridades administrativas o legislativa!
del Jap6n, serd reconocido, y la obligaci6n del asegurador primitivo se considerar,
como cesada a partir de la fecha del traspaso o reaseguro.

F. DIsPosIcI6N ESPECIAL

Para los fines de la aplicaci6n de las disposiciones del presente Protocolo
las personas fisicas o morales se considerardn como enemigos a partir de la fech2
en que el comercio entre ellas se hizo ilegal segdin las leyes, ordenanzas o reglamento,
a que estuvieron sujetas dichas personas o contratos.

DisPosicI6N FINAL

El presente Protocolo queda abierto para ser subscrito por el Jap6n y po
cualquier Estado signatario del Tratado de Paz con el Jap6n subscrito en esta
misma fecha y, en lo que respecta a cualquiera de las materias de que trata, regirA
las relaciones entre el Jap6n y cada uno de los demis Estados signatarios del
presente Protocolo a partir de la fecha en que el Jap6n y ese Estado est~n obligados
por dicho Tratado de Paz.

El presente Protocolo se depositard en los archivos del Gobierno de los Estados
Unidos de America, el cual transmitird a cada uno de los Estados signatarios
una copia certificada del mismo.

No. 1833



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 181

p M

7

-f

OD0)

M,

MiE

't

0)At

4c1 1k
0) -1 0)

14Ri

C 6D

N3 E O

CD 5 c
N; v

OD ;4
6D I

-C &

0~ A Vi

4 X

Al A

Ac -T-

6

H u

No 1833



182 United Nations - Treaty Series 1951

a fi
09

o zcElODC k

6 Qi

~ L tc

CDI

D V

" it -5

"4 -C*G t 0 R

IL

c

fill

Q

w 0C0 5

Va- o

No. 1833



1952 Nations Unies - Reeneil des Traitis 183

9 8 7 6

z~~C A~ T -L,

M~ *tf x, -A R 4

m m'J L0 l ta*
45,~ 0 -

Z 1p0 4 'l4

M*~ k b it0C

-h ;vl 0. ;61 ti Pik~

S lz 6' - -

ff ft ODA, 3I
PAb f: O N44 l 0

a i0 ODf P

<c &tc

0T T ix c_
b M -tC
PIL "fl w91i

No 1833



184 United Nations - Treaty Series 1951,

5

.:E -M

A- QAg

-4 A

C

No. 193

u a

•cO-c -.

.I ~i ?-cJ -c

'3 h -9

if Mi Vac 6D ;VC
oC - (i

T k T

4

L~

Icif

u t



1952 Nations Unies - Recueil des Traitgs 185

tc

~ T T

0

rml 0) b

AA

ht Mc fi4

:46

44i 'C t
f* B h .

if~

-

-c
VA

CD -HU
0)l rf_ 41-

NO 1833



186 United Nations - Treaty Series 1952

3 2
10 E El 0 C-

'tA A, 4 r i LI
ME iE N

l tfl KX qA i L

3 JIM ME rP 4f , A

-c tc t Lt K

At f -C Zt I~t~ 0- L

L Al~t P

ll q, VA tt l

i~ ~ L 4E IE ,tft
re M, A

itCC
r c Alt CD~i

No. 193



1952 Nations Unies - Recuei des Tyaile's 187

1 2

'9 D' 6 K -C R 6D'
5f A T I9I JJR ff M

X - At f - L

A v-3uCbfT '

U ig * l E 3Z K ' K 9 6 t f
<~ VI -t .5F TE ab

A4All

Aff '

itt N ~ I- 7.DU5
LME Jf OD 0

rp t-i 5 t

CD - -fc

~iCD a -C

JKth

M~f -1 0 -C

ME '

NO 1833



188 United Nations - Treaty Series 195:,

1 4c
c c

7k a

t UtB

VI-

t L -C

L 4; . I

Q) W tz -C tz

fuf ~ j ~ ~ ) , t)
C) t C'Af

Eh ~U

A ai ii V

115 1~ 110 D

MiE -C tZ ( Z~ OD

a- * -C V- 1W6

VA C ) RZ-D r

k C') 4D -iC 7 ~

No. 1833



1952 Nations Unies - Recuei des Traite's 189

3 2

SA pD 3t )-

EN ) R f 6I

kc K 4?) -

3)) A -5

L, OD 6) 'I ff 6) l

Z) CD6) z u

FxF

PT 0 OD~6'

T - 9 -c1,1

~ 9 CD -

0 

T

A-Z-

VI6' 6D)

No 1833



190 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1833. JAPANESE- TEXT - TEXTE JAPONAIS
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IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

DONE at the city of San Francisco this eighth day of September 1951, in the
English, French, and Spanish languages, all being equally authentic, and in the
Japanese language.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires soussign~s ont appos6 leur signature
au bas du pr6sent Protocole.

FAIT en la ville de San-Francisco, ce huiti~me jour du mois de septembre 1951,
enlangues anglaise, frangaise et espagnole, toutes faisant 6galement foi, ainsi
qu'en langue japonaise.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos Plenipotenciarios firman el presente Proto-
colo.

HEGHO en la ciudad de San Francisco, el ocho de Septiembre de 1951, en los
idiomas ingles, francis y espafiol, todos de igual autenticidad, y en el idioma
japon6s.

NO 1833
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FOR AUSTRALIA:
POUR L'AUSTRALIE:
POR AUSTRALIA:

-x U t~

FOR THE INGDOM OF BELGIUflM:
POUR.LE ROYAUME DE BELGIQUE:
POR EL REINO DE BELGICA:

.<m'- [] (9

.4 '€-

FOR CAMABODIA:
POUR LE CAMBODGE:
POR CAMBODGE:

FOR CANADA:
POUR LE CANADA:
POR EL CANADA:
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FOR CEYLON:
POUR CEYLAN:
POR CEILAN:

ot t kt r.

FOR EGYPT:
POUR L'EGYPTE:
POR EGIPTO:

".2 . -- 7<
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FOR ETHIOPIA:
POUR L'ETHIOPIE:
POR ETIOPIA:
M- . '*eQ-wp

FOR FRANCE:
POUR LA FRANCE:
POR FRANCIA:
7 9 :" 7 01iy)

FOR GREECE:
POUR LA GRECE:
POR GRECIA:

FOR HAITI:
POUR HAITI:
POR HAITI:

0 Yt b6,,

"'q/
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FOR MDONESIA:
POUR L'INDONESIE:
POR INDONESIA:
-1: * 1-;/- DtY

FOR IRAN:
POUR L'IRAN:
POR IRAN:

FOR IRAQ:
POUR LIRAK:
POR IRAK:

FOR LAOS:
POUR LE LAOS:
POR LAOS:
5 ; A- Wtb~
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FOR LEBANON:
POUR LE LIBAN:
POR EL LUBANO:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:
POUR LE GRAND DUCHE DE LUXEMBOURG:
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

b
4
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:
POUR LE ROYAUM ES PAYS-BAS:
POR EL REINOD LANDA:

FOR PAKISTAN:
POUR LE PAKISTAN:
POR PAKISTAN:

FOR SAUDI ARABIA:
POUR L'ARABIE SAOUDITE:
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SYRIA:
POUR LA SYRIE:
POR SIRIA:

N- 1833
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FOR THE REPUBLIC OF TURKEY:
POUR LA REPUBLIQUE DE TURQUIE:
POR LA REPUBLICA DE TUPJZUIA:

FOR THE UIiTED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRE LAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD:

POR EL REIINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E
IRLANDA DEL NORTE:

9' V -- -•7" ,J I- V JkC l%-r 4 A/ V F

FOR URUGUAY:
POUR L'URUGUAY:
POR EL URUGUAY:

Cf
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FOR VIET NAM:
POUR LE VIET-NAM:
POR VIET-NAM:

e) tzbr

p

FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:
POR EL JAPON:

/rv v 4 f
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Note by the Secretariat : According to

information supplied by the Government
of the United States of America, the si-

gnatures reproduced in facsimile on the

preceding pages are those of the following
plenipotentiaries :

For Australia:

For Belgium:

Note du Secrdtariat. - D'apr6s des ren-
seignements fournis par le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am6rique, les signatures
dont les fac-simil~s paraissent sur les
pages qui precedent sont celles des pl6ni-

potentiaires dont les noms suivent :

Pour l'Australie:

Percy C. SPENDER

Pour la Belgique:

Paul VAN ZEELAND

SILVERCRUYS

Pour le Cambodge :For Cambodia:

For Canada:

PHLENG

Pour le Canada:

Lester B. PEARSON

R. W. MAYHEW

Pour Ceylan:

J. R. JAYEWARDENE
G. C. S. COREA

R. G. SENANAYAKE

For Ceylon:

For the Dominican Republic: Pour la R~publique Dominicaine:

V. ORD69EZ

Luis F. THOMEN

For Egypt:

For Ethiopia:

For France:

Pour l'tgypte:

Kamil A. RAHIM

Pour l']thiopie

Men YAYEHIRAD

Pour la France:

SCHUMAN

H. BONNET
Paul-tmile NAGGIAR

Pour la Grace

A. G. POLITIS

For Greece:

No. 1833
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For Haiti: Pour Haiti:

Jacques N. LAGER

Gust. LARAQUE

For Indonesia : Pour l'Indon6sie:

Ahmad SUBARDJO

For Iran : Pour l'Iran

A. G. ARDALAN

For Iraq: Pour l'Irak:

A. I. BAKR

For Laos : Pour le Laos:

SAVANG

For Lebanon: Pour le Liban:

Charles MALIK

For Liberia: Pour le Lib6ria:

Gabriel L. DENNIS

James ANDERSON

Raymond HORACE

J. Rudolph GRIMES

For the Grand Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Hugues LE GALLAIS

For the Netherlands: Pour les Pays-Bas:

D. U. STIKKER

J. H. VAN ROIJEN

For Pakistan: Pour le Pakistan:

ZAFRULLA KHAN

For Saudi Arabia: Pour l'Arabie saoudite:

Asad AL-FAQIH

For Syria: Pour la Syrie:

F. EL-KHOURI

For Turkey: Pour la Turquie:
Feridun C. ERKIN

N- 1833
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For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Herbert MORRISON

Kenneth YOUNGER
Oliver FRANKS

Pour I'Uruguay:

Jos6 A. MORA

Pour le Viet-Nam

T. V. Huu
T. VINH

D. THANH

Buu KINH

Pour le Japon:

Shigern YOSHIDA
Hayato IKEDA

Gizo TOMABECHI

Niro HOSHIj IMA
Muneyoshi TOKUGAWA

Hisato ICHIMADA

For Japan :

The following iniormation is provided by
the United States of America. The protocol
was signed on behalf of New Zealand by
His Excellency Sir Carl Berendsen on
October 3, 1951.

Le renseignement suivant a dtd fourni par
les Eftats-Unis d'Amdrique: Le protocole a
W sign6 au nom de la Nouvelle-Z61ande

par son Excellence Sir Carl Berendsen le
3 octobre 1951.

No. 1833
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For Viet-Nam:



No. 1834

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
assistance to be given by Japan in support of United
Nations actions. San Francisco, 8 September 1951

O#icial text: English.

Registered by the United States of America on 21 August 1952.

JRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

JAPON

JRchange de notes constituant un accord relatif 'a l'assistance
que le Japon devra fournir en vue d'appuyer les actions
entreprises par l'Organisation des Nations Unies. San-
Francisco, 8 septembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les bFtats-Unis d'Amdrique le 21 aoft 1952.
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No. 1834. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO ASSISTANCE TO
BE GIVEN BY JAPAN IN SUPPORT OF UNITED NATIONS
ACTIONS. SAN FRANCISCO, 8 SEPTEMBER 1951

I

The Secretary of State of the United States of America to the Prime Minister of Japan

UNITED STATES DELEGATION

SAN FRANCISCO

September 8, 1951

Excellency

Upon the coming into force of the Treaty of Peace2 signed today, Japan will
assume obligations expressed in Article 2 of the Charter of the United Nations
which requires the giving to the United Nations of "every assistance in any action
it takes in accordance with the present Charter."

As we know, armed aggression has occurred in Korea, against which the United
Nations and its members are taking action. There has been established a unified
command of the United Nations under the United States pursuant to Security
Council Resolution of July 7, 1950,3 and the General Assembly, by Resolution of
February 1, 1951,4 has called upon all states and authorities to lend every as-
sistance to the United Nations action and to refrain from giving any assistance
to the aggressor. With the approval of SCAP, Japan has been and now is
rendering important assistance to the United Nations action in the form of facil-
ities and services made available to the members of the United Nations, the
Armed Forces of which are participating in the United Nations action.

1 Came into force on 28 April 1952, the date of entry into force of the Treaty of Peace with

Japan, in accordance with the terms of the said notes.
2 See p. 45 of this volume.

a United Nations document S/1588; see also Official Records of the General Assembly, Filth
Session, Supplement No. 2 (A/1361), p. 25.

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Filth Session, Supplement No. 20A
(A /1775 /Add.l).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1834. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'ASSISTANCE QUE LE JAPON DEVRA
FOURNIR EN VUE D'APPUYER LES ACTIONS ENTRE-
PRISES PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES.
SAN-FRANCISCO, 8 SEPTEMBRE 1951

1

Le Secritaire d'E'tat des Etats-Unis d'Amirique au Premier Ministre du Japon

DfLt GATION DES tTATS-UNIS

SAN-FRANCISCO

Le 8 septembre 1951

Monsieur le Premier Ministre,

D~s l'entr6e en vigueur du Trait6 de paix 2 sign6 ce jour, le Japon assumera les
obligations 6nonc6es A l'Article 2 de la Charte des Nations Unies, aux termes
duquel les Membres de l'Organisation sont tenus de donner A celle-ci "pleine
assistance dans toute action entreprise par elle conform6ment aux dispositions de
la pr6sente Charte".

Ainsi que nous le savons, une agression arm~e a 6t6 commise en Cor~e, agression
contre laquelle l'Organisation des Nations Unies et ses Membres prennent des
mesures. En application de la r~solution adopt~e par le Conseil de s~curit6 le 7 juillet
1950 3, il a t6 cr66 un Commandement unifi6 des Nations Unies sous l'autorit6 des
Itats-Unis ; en outre, par sa resolution du 1er f~vrier 19514, l'Assembl6e g6n~rale
a invit6 tous les 1ttats et toutes les autorit~s A soutenir, en apportant toute l'assis-
tance possible, l'action des Nations Unies et A s'abstenir de fournir une assistance
quelconque A I'agresseur. Avec l'approbation du Commandement supreme des
Puissances alli6es, le Japon a apport6, et continue d'apporter, AL Faction des Nations
Unies en Cor~e, une aide importante en mettant des installations et des services
A la disposition des Membres de l'Organisation des Nations Unies dont les forces
armies participent h l'action entreprise par l'Organisation.

I Entr6 en vigueur le 28 avril 1952, date de l'entrde en vigueur du Trait6 de paix avec le
Japon, conform6ment aux termes desdites notes.

2 Voir p. 45 de ce volume.
a Document des Nations Unies S /1588 ; voir aussi Documents oficiels de 'A ssemblde gdndrale,

cinquigme session, suppldment no 2 (A/1361), p. 27.
' Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gendrale, cinquidme session, suppl6ment

no 20A (A/1775/Add.1).
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Since the future is unsettled and it may unhappily be that the occasion for
facilities and services in Japan in support of United Nations action will continue
or recur, I would appreciate confirmation, on behalf of your Government, that if
and when the forces of a member or members of the United Nations are engaged in
any United Nations action in the Far East after the Treaty of Peace comes into
force, Japan will permit and facilitate the support in and about Japan, by the
member or members, of the forces engaged in such United Nations action; the
expenses involved in the use of Japanese facilities and services to be borne as at
present or as otherwise mutually agreed between Japan and the United Nations
member concerned. In so far as the United States is concerned the use of facilities
and services, over and above those provided to the United States pursuant to the
Administrative Agreement which will implement the Security Treaty between the
United States and Japan, would be at United States expense, as at present.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

Dean ACHESON

His Excellency Shigeru Yoshida
Prime Minister of Japan

II

The Prime Minister o/ Japan to the Secretary of State of the United States of
America

JAPANESE DELEGATION

SAN FRANCISCO

September 8, 1951

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date in which Your Excellency has informed me as follows:

[See note 1]

With full cognizance of the contents of Your Excellency's Note, I have the
honor, on behalf of my Government, to confirm that if and when the forces of a
Member or Members of the United Nations are engaged in any United Nations
action in the Far East after the Treaty of Peace comes into force, Japan will
permit and facilitate the support in and about Japan, by the Member or Members
of the forces engaged in such United Nations action, the expenses involved in the

No. 1834
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]tant donn6 les incertitudes de l'avenir et puisqu'il se pourrait malheureuse-
ment qu'il demeure ou redevienne n6cessaire d'utiliser des installations et des
services au Japon pour soutenir l'action des Nations Unies, je vous saurais gr6 de
bien vouloir confirmer, au nom de votre Gouvernement, qu'au cas ofh les forces
armies d'un ou de plusieurs Rtats Membres de l'Organisation des Nations Unies
participeraient A une action quelconque entreprise par 'Organisation en Extreme-
Orient apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6 de paix, le Japon autorisera et aidera
cet tat ou ces ] tats A soutenir, sur le territoire japonais et alentour, les forces
armies qui participent A cette action des Nations Unies, 6tant entendu que les
d~penses relatives A l'utilisation des installations et des services japonais seront
support~es de la manire dont elles le sont actuellement ou selon telles autres
modalit~s arrtes d'un commun accord entre le Japon et l'tat Membre int~ress6.
En ce qui concerne les ktats-Unis, ils assumeront, comme ils le font A present, les
frais d'utilisation des installations et des services non compris dans ceux que le
Japon leur fournira en application de l'Accord administratif qui doit assurer la
mise en ceuvre du Trait6 de s6curit6 entre les ttats-Unis et le Japon.

Veuillez agr~er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma consid6-
ration tr~s distinguee.

Dean ACHESON

Son Excellence Monsieur Shigeru Yoshida
Premier Ministre du Japon

II

Le Premier Ministre du Japon au Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
d'A mdrique

DELEGATION JAPONAISE

SAN-FRANCISCO

Le 8 septembre 1951

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence m'a adress6 la communication suivante:

[Voir note I]

Ayant dfiment pris note de la teneur de la lettre de Votre Excellence, j'ai
l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, qu'au cas oiA les forces
arm6es d'un ou de plusieurs ttats Membres de l'Organisation des Nations Unies
participeraient A une action quelconque entreprise par l'Organisation en Extreme-
Orient apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6 de paix, le Japon autorisera et aidera
cet Rtat ou ces Rtats A soutenir, sur le territoire japonais ou alentour, les forces

No 1834



208 United Nations- Treaty Series 1952

use of Japanese facilities and services to be borne as at present or as otherwise
mutually agreed between Japan and the United Nations Member concerned.
In so far as the United States is concerned the use of facilities and services, over
and above those provided to the United States pursuant to the Administrative
Agreement which will implement the Security Agreement between Japan and the
United States would be at United States expense, as at present.

Accept, Excellency, the assurance of my most distinguished consideration.

Shigeru YOSHIDA
Prime Minister

and concurrently Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State

of the United States of America

No. 1834
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armies qui participent A cette action des Nations Unies, 6tant entendu que les
d6penses relatives A l'utilisation des installations et des services japonais seront
support~es de la manire dont elles le sont actuellement ou selon telles autres
modalit~s arrtes d'un commun accord entre le Japon et l'ftat Membre int6ress6.
En ce qui concerne les ttats-Unis, ils assumeront, comme ils le font pr6sent, les
frais d'utilisation des installations et des services non compris dans ceux que le
Japon leur fournira en application de r'Accord administratif qui doit assurer la
mise en ceuvre du Trait6 de s~curit6 entre les ttats-Unis et le Japon.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Rtat, l'assurance de ma consideration
tr~s distinguee.

Shigeru YOSHIDA
Premier Ministre

et Ministre des affaires ftrangres du Japon

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'etat

des ]tats-Unis d'Am~rique

N- 834
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JAPAN
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et
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Trait6 de securite. Signe 'a San-Francisco, le 8 septembre
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No. 1835. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 1835. SECURITY TREATY 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT SAN
FRANCISCO, ON 8 SEPTEMBER 1951

Japan has this day signed a Treaty of Peace 2 with the Allied Powers. On the
coming into force of that Treaty, Japan will not have the effective means to exercise
its inherent right of self-defense because it has been disarmed.

There is danger to Japan in this situation because irresponsible militarism
has not yet been driven from the world. Therefore Japan desires a Security Treaty
with the United States of America to come into force simultaneously with the
Treaty of Peace between the United States of America and Japan.

The Treaty of Peace recognizes that Japan as a sovereign nation has the right
to enter into collective security arrangements, and further, the Charter of the United
Nations recognizes that all nations possess an inherent right of individual and
collective self-defense.

In exercise of these rights, Japan desires, as a provisional arrangement for
its defense, that the United States of America should maintain armed forces of
its own in and about Japan so as to deter armed attack upon Japan.

The United States of America, in the interest of peace and security, is presently
willing to maintain certain of its armed forces in and about Japan, in the expectation,
however, that Japan will itself increasingly assume responsibility for its own
defense against direct and indirect aggression, always avoiding any armament
which could be an offensive threat or serve other than to promote peace and security
in accordance with the purposes and principles of the United Nations Charter.

Accordingly, the two countries have agreed as follows

Article I

Japan grants, and the United States of American accepts, the right, upon
the coming into force of the Treaty of Peace and of this Treaty, to dispose United
States land, air and sea forces in and about Japan. Such forces may be utilized
to contribute to the maintenance of international peace and security in the Far
East and to the security of Japan against armed attack from without, including

I Came into force on 28 April 1952, by the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with article V.

2 See p. 45 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1835. TRAITR DE SI-CURIT]Ie ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE JAPON. SIGNP_ A SAN-FRANCISCO,
LE 8 SEPTEMBRE 1951

Le Japon a sign6 ce jour un Trait6 de paix2 avec les Puissances alli6es. Au
moment oil ce Trait6 entre en vigueur, le Japon, qui a 6t6 dfsarm, n'est plus en
mesure d'exercer effectivement son droit naturel de lgitime d6fense.

Cette situation prfsente un certain danger pour le Japon, car le monde n'a
pas encore tf d~livr6 de la folie militariste. C'est pourquoi le Japon est dfsireux
de conclure avec les ] tats-Unis d'Amrique un Trait6 de s~curit6 qui puisse entrer
en vigueur en m~me temps que le Trait6 de paix entre les Rtats-Unis d'Am6rique
et le Japon.

Dans le Trait6 de paix, il est admis que le Japon, en tant que nation souveraine,
a le droit de contracter des accords de s6curit6 collective ; de plus, la Charte des
Nations Unies reconnait que toutes les nations possMdent un droit naturel de lgi-
time defense individuelle et collective.

Usant de ces droits, le Japon desire que, 6 titre d'arrangement provisoire
destin6 A assurer sa d6fense, les ttats-Unis d'Amrique maintiennent sur son
territoire et alentour des contingents de leurs forces armes de faqon A d6courager
toute attaque armfe contre le Japon.

Dans l'int~r~t de la paix et de la s6curit6, les Rtats-Unis d'Am6rique sont
actuellement disposes . maintenir certains 6l6ments de leurs forces armes sur le
territoire japonais et alentour, mais ils comptent que le Japon assumera sans cesse
davantage la responsabilit6 de sa propre d6fense contre une agression directe ou
indirecte, tout en s'abstenant d'avoir recours aux armements qui pourraient
constituer une menace agressive ou servir A d'autres fins que celles de favoriser
la paix et la s6curit6 conform~ment aux buts et aux principes de la Charte des
Nations Unies.

En consequence, les deux Parties sont convenues des dispositions suivantes

Article premier

Le Japon accorde aux ttats-Unis d'Am6rique, et ceux-ci acceptent, le droit
de poster au Japon et alentour, d~s l'entr6e en vigueur du Trait6 de paix et du
pr6sent Trait6, des contingents de leurs forces terrestres, a6riennes et navales.
Ces contingents pourront tre utilis~s pour contribuer A maintenir la paix et la
s6curit6 internationales en Extreme-Orient et A assurer la s~curit6 du Japon contre

Entrd en vigueur le 28 avril 1952 par l'6change des instruments de ratification N Washington,
conform~ment l'article V.

Voir p. 45 de ce volume.
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assistance given at the express request of the Japanese Government to put down
large-scale internal riots and disturbances in Japan, caused through instigation
or invention by an outside power or powers.

Article II

During the exercise of the right referred to in Article I, Japan will not grant,
without the prior consent of the United States of America, any bases or any rights,
powers or authority whatsoever, in or relating to bases or the right of garrison
or of maneuver, or transit of ground, air or naval forces to any third power.

Article III

The conditions which shall govern the disposition of armed forces of the
United States of America in and about Japan shall be determined by administrative
agreements between the two Governments.

Article IV

This Treaty shall expire whenever in the opinion of the Governments of the
United States of America and Japan there shall have come into force such United
Nations arrangements or such alternative individual or collective security disposi-
tions as will satisfactorily provide for the maintenance by the United Nations
or otherwise of international peace and security in the Japan Area.

Article V

This Treaty shall be ratified by the United States of America and Japan and
will come into force when instruments of ratification thereof have been exchanged
by them at Washington.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

DONE in duplicate at the city of San Francisco, in the English and Japanese
languages, this eighth day of September, 1951.

For the United States of America

Dean ACHESON
John Foster DULLES
Alexander WILEY

Styles BRIDGES

For Japan :
Shigeru YOSHIDA

No. 1835
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une attaque arm~e de l'ext~rieur, ainsi que pour aider le Gouvernement japonais,
sur sa demande expresse, A r6primer toutes 6meutes ou troubles int~rieurs de
grande envergure qui pourraient se produire au Japon, sur l'instigation ou A la
suite de l'intervention d'une Puissance ou d'un groupe de Puissances 6trang~res.

Article II

Aussi longtemps que le droit mentionn6 A l'article premier sera exerc, le
Japon ne pourra accorder A une tierce Puissance, sans le consentement pr~alable
des 1 tats-Unis d'Am6rique, aucune base ni aucuns droits, pouvoirs ou autorit6,
quels qu'ils soient, A l'int~rieur des bases ou h leur 6gard, pas plus que le droit
de tenir garnison ou d'effectuer des manceuvres, ou celui de faire passer en transit
des 616ments de ses forces terrestres, a~riennes ou navales.

A rticle III

Les conditions r~gissant l'6tablissement de forces armies des ttats-Unis
d'Am~rique au Japon et alentour seront arrt~es par voie d'accords administratifs
entre les deux Gouvernements.

Article IV

Le present Trait6 expirera lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique
et le Gouvernement japonais estimeront que les dispositions prises par l'Organisa-
tion des Nations Unies ou tous autres accords de s~curit6 individuelle ou collective
entr~s en vigueur assurent de mani~re satisfaisante, par l'interm~diaire de l'Orga-
nisation ou autrement, le maintien de la paix et de la s~curit6 internationales
dans la zone du Japon.

Article V

Le present Trait6 sera ratifi6 par les ktats-Unis d'Am6rique et par le Japon
et il entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu A Washington.

EN FOI DE QUOI les p16nipotentiaires soussign~s ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT en ]a ville de San-Francisco, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue japonaise, le 8 septembre 1951.

Pour les IRtats-Unis d'Am~rique

Dean ACHESON
John Foster DULLES
Alexander WILEY
Styles BRIDGES

Pour le Japon :

Shigeru YOSHIDA

No 1835
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NETHERLANDS
and
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release in the Netherlands of German securities payable
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Official texts. Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 27 August 1952.
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et

REPUBLIQUE FIRDVRALE D'ALLEMAGNE
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No. 1836. EXCHANGE OF NO-
TES CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN
THE NETHERLANDS
AND THE GERMAN FE-
DERAL REPUBLIC CON-
CERNING THE RELEASE
IN THE NETHERLANDS
OF GERMAN SECURITIES
PAYABLE IN REICHS-
MARKS. THE HAGUE, 13
AND 20 JUNE 1952

N° 1836. 1tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PAYS-
BAS ET LA RItPUBLIQUE
F1tDItRALE D'ALLEMA-
GNE CONCERNANT LE
DItBLOCAGE, AUX PAYS-
BAS, DES VALEURS MO-
BILIERES ALLEMANDES
LIBELLPES EN REICHS-
MARKS. LA HAYE, 13 ET
20 JUIN 1952

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

244-00 /1272

Den Haag, den 13. Juni 1952
Nieuwe Parklaan 77

Herr Aussenminister,

Ich beehre mich, Ew. Exzellenz im Namen der Deutschen Bundesregierung
folgendes mitzuteilen :

Die Deutsche Bundesregierung hat an die Kaniglich Niederlandische Regierung
die Bitte gerichtet, die in den Niederlanden als deutsches Auslandsverm6gen
behandelten deutschen Reichsmark-Wertpapiere freizugeben.

Diese Bitte ist im Zusammenhang mit den Verhandlungen erbrtert worden,
die Anfang Oktober 1951 im Haag, Ende November 1951 in Unkel a. Rh. und
seit dem 16. Januar 1952 erneut im Haag fiber die Regelung der niederlandischen
Restitutionsanspriche stattgefunden haben.

Nachdem fiber die niederldndischen Restitutionsanspriiche eine Einigung
erzielt worden ist, beehre ich mich, Ihnen das Ergebnis der Verhandlungen fiber
die Freigabe deutscher Reichsmark-Wertpapiere wie folgt zu bestatigen :

1 Came into force on 20 June 1952, by the 1 Entr6 en vigueur le 20 juin 1952, par
exchange of the said notes. n'change desdites notes.
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1. Die K6niglich Niederldndische Regierung verzichtet auf ihre sich aus der
niederlandischen Gesetzgebung ergebenden Rechte hinsichtlich der in den Nieder-
landen befindlichen deutschen Reichsmark-Wertpapiere deutscher Eigentfimer.
Die Freigabe dieser Wertpapiere wird auf Ansuchen der deutschen Berechtigten
und nach Zahlung der entstandenen Spesen erfolgen. Verwaltungsgebtihren werden
von dem Nederlandse Beheersinstituut nicht erhoben.

2. Die Kbniglich .Niederlandische Regierung erklart, dass Anmeldungen
solcher Wertpapiere zur deutschen Wertpapierbereinigung zu Gunsten nieder-
landischer Stellen nicht weiter verfolgt werden sollen und dass sie mit dem Eintritt
der deutschen Berechtigten in das Wertpapierbereinigungsverfahren einverstanden
ist. Die Kniglich Niederlindische Regierung hat zur Kenntnis genommen und
ist damit einverstanden, dass diese Erklarung durch die zustandigen deutschen
Stellen den Gerichten und Prilfstellen in der Bundesrepublik bekanntgegeben wird.

3. Die K6niglich Niederlandische Regierung wird die depothaltenden Banken
erm~dchtigen, die Interessen der deutschen Berechtigten nach Massgabe der Depot-
vertrdge wahrzunehmen, und wird die zustindigen deutschen Stellen bei der
Unterrichtung der deutschen Berechtigten unterstfitzen.

Genehmigen Sie, Herr Aussenminister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(gez.) DU MONT

Sr. Exzellenz Herrn Dr. Stikker
Aussenminister der K6niglich Niederldndischen Regierung
Den Haag

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE AMBASSADOR OF THE GERMAN

FEDERAL REPUBLIC

THE HAGUE

244-00/1272

The Hague, 13 June 1952
Nieuwe Parklaan 77

Your Excellency,

I have the honour, on behalf of the
German Federal Government, to advise
you as follows

The German Federal Government
has requested the Netherlands Govern-
ment to release German securities

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

LA HAYE

244-00/1272

La Haye, le 13 juin 1952
Nieuwe Parklaan 77

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment fd6ral d'Allemagne, de porter ce
qui suit A la connaissance de Votre
Excellence.

Le Gouvernement f6d6ral d'Allema-
gne a demand6 au Gouvernement n6er-
landais de d~bloquer les valeurs mobi-

N- 1836
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payable in Reichsmarks which are treated
in the Netherlands as German foreign
assets.

The request was discussed in connex-
ion with the negotiations for the
settlement of Netherlands restitution
claims held at the beginning of October
1952 at The Hague, at the end of
November 1951 at Unkel-on-the-Rhine
and from 16 January 1952 again at
The Hague.

Now that agreement has been reached
on the Netherlands restitution. claims,
I have the honour to confirm the
following decisions reached at the
negotiations with regard to the release
of German securities payable in Reichs-
marks :

1. The Netherlands Government ren-
ounces its rights under Netherlands
legislation in respect of the German-
owned Reichsmark securities in the
Netherlands. These securities shall be
released on the request of the German
beneficiaries concerned after payment
of the costs incurred. Administrative
fees shall not be charged by the Nether-
lands Custodian of Enemy Property
(Beheersinstituut).

2. The Royal Netherlands Govern-
ment declares that the submission of
such securities for clearance by the
German authorities in favour of Nether-
lands agencies shall be discontinued
and that it agrees that the competent
German beneficiaries should participate
in the clearing procedure. The Royal
Netherlands Government has noted and
agrees that this declaration should be
promulgated by the competent German
agencies to courts of justice. and

No. 1836

li&es allemandes libelles en reichsmarks
qui sont soumises, aux Pays-Bas, au
r~gime des avoirs allemands . l'6tranger.

Cette requite a W pr~sent6e h
l'occasion des n~gociations qui ont 6t6
consacr~es, & la Haye au debut du mois
d'octobre 1951, & Unkel-sur-le-Rhin
k la fin du mois de novembre 1951 et,
de nouveau, A La Haye h partir du
16 janvier 1952, & la question du
rbglement des demandes n~erlandaises
en restitution.

. Ces derni~res demandes ayant fait
l'objet d'un accord, j'ai maintenant
l'honneur de pr~ciser dans les termes
ci-apr~s le r~sultat des n~gociations
relatives au d~blocage des valeurs
mobilires allemandes libell~es en reichs-
marks:

1. Le Gouvernement royal des Pays-
Bas renonce aux droits que lui confre
la legislation n~erlandaise h l'6gard des
valeurs mobili~res allemandes ,libell6es
en reichsmarks qui se trouvent sur le
territoire nerlandais et appartiennent
k des ressortissants allemands. Ces
valeurs seront d~bloqu~es h la demande
des ayants droit allemands, apr~s r~gle-
ment des frais dus. L'Institut n~erlan-
dais de gestion (Beheersinstituut) ne
percevra aucun droit d'administration.

2. Le Gouvernement royal des Pays-
Bas declare que lesdites valeurs mobi-
lires ne seront plus pr~sent~es en vue
de leur "affranchissement" par les
autorit~s allemandes au b6n~fice d'or-
ganismes n~erlandais et qu'il accepte
que les ayants droit allemands parti-
cipent h la procedure d'affranchissement
des valeurs. Le Gouvernement royal
des Pays-Bas a pris note du fait que les
services allemands comp~tents porte-
ront la declaration qui pr&c de k la
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registration offices (Pra/stellen) in the
Federal Republic.

3. The Royal Netherlands Govern-
ment will authorize the deposit banks
to safeguard the interests of German
beneficiaries, in accordance with the
deposit agreements, and will assist
the competent German agencies in
informing the German beneficiaries.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Du MONT

His Excellency Dr. Stikker
Minister of Foreign Affairs

of the Royal Netherlands
Government

The Hague

connaissance des tribunaux et des
bureaux d'enregistrement (Pr#4stellen)
de la Rdpublique f6drale et il donne
son accord I ce sujet.

3. Le Gouvernement royal des Pays-
Bas autorisera les banques ddpositrices
A sauvegarder les intdr~ts des ayants
droit allemands conformdment aux con-
ventions qui rdgissent les d@p6ts et il
prtera son concours aux services alle-
mands compdtents en fournissant aux
ayants droit allemands les renseigne-
ments n6cessaires.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma consideration la
plus distingude.

(Signi) Du MONT

Son Excellence Monsieur Stikker
Ministre des affaires 6trang~res

du Gouvernement royal des
Pays-Bas

La Haye

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

No. 61299

Den Haag, 20 Juni 1952

Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Haar schrijven
d.d. 13 Juni 1952, No. 244-00/1272, waarin Zij mij het volgende mededeelt :

"De Duitse Bondsregering heeft tot de Nederlandse Regering het verzoek
gericht de in Nederland als Duits buitenlands vermogen behandelde Duitse, in
Rijksmarken luidende effecten vrij te geven.

No 1836
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Dit verzoek'is gedaan in verband met de onderhandelingen, welke begin
October 1951 in Den Haag, eind.November 1951 te Unkel a. Rh. en vanaf 16
Januari 1952 opnieuw in Den Haag hebben plaats gevonden inzake de regeling
der Nederlandse restitutie-aanspraken.

Nadat over de Nederlandse restitutie-aanspraken overeenstemming is bereikt,
heb ik de eer U thans het resultaat van de onderhandelingen inzake de vrijgave
van Duitse, in Rijksmarken luidende effecten als volgt te bevestigen.

1) De Nederlandse Regering ziet af van haar uit de Nederlandse wetgeving
voortspruitende rechten met betrekking tot de zich in Nederland bevindende
Duitse, in. Rijksmarken luidende effecten van Duitse eigenaren. De vrijgave van
deze effecten zal op verzoek der Duitse rechthebbenden en na betaling der verschul-
digde kosten plaats vinden. Door het Nederlandse Beheersinstituut zullen geen
beheerskosten worden geheven.

2) De Nederlandse Regering verklaart, dat aanmeldingen van zodanige
effecten voor de Duitse effectenzuivering ten gunste van Nederlandse instanties
niet zullen worden gehandhaafd en dat zij accoord gaat met de deelname van de
Duitse rechthebbenden aan de procedure voor de effectenzuivering ("Wertpapier-
bereinigungsverfahren"). De Nederlandse Regering heeft er kennis van genomen
en stemt er mede in, dat deze verklaring door de bevoegde Duitse instanties aan
de rechtbanken en registratiekantoren ("Priffstellen") in de Bondsrepubliek
wordt bekend gemaakt.

3) De Nederlandse Regering zal de dep6thoudende banken toestaan de
belangen der Duitse rechthebbenden overeenkomstig de dep6t-overeenkomsten
te behartigen en zal de bevoegde Duitse instanties bij de voorlichting van de
Duitse belanghebbenden behulpzaam zijn."

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden bereid is de bovenstaande bepalingen te aanvaarden
en dat zij Uwer Excellentie's nota en het onderhavige antwoord daarop zal beschou-
wen als een overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bonds-
republiek Duitsland, welke overeenkomst heden in werking treedt.

Ik grijp deze gelegenheid aan, Mijnheer de Ambassadeur, om Uwer Excellentie
de hernieuwde verzekering mijner zeer bijzondere hoogachting te geven.

(W. g.) STIKKER

Zijner Excellentie Dr. K. Du Mont
Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duitsland
's-Gravenhage

No. 1836
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 61299

The Hague, 20 June 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter, dated 13 June
1952, No. 244-00/1272, in which you
inform me as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Government of the Kingdom
of the Netherlands is prepared to agree
to the above stipulations and that it
will regard your note and this reply
as constituting an agreement between
the Kingdom of the Netherlands and
the Federal Republic of Germany
entering into force today.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STIKKER

His Excellency Dr. K. Du Mont
Ambassador of the Federal

Republic of Germany
The Hague

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES AFFAIRES ItTRANGPERES

No 61299

La Haye, le 20 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
la note no 244-00/1272, en date du
13 juin 1952, dans laquelle Votre
Excellence m'adresse la communication
ci-apr~s :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas est dispos6 A
accepter les dispositions reproduites
ci-dessus et qu'il consid6rera que la
note de Votre Excellence et la pr6sente
r~ponse constituent entre le Royaume
des Pays-Bas et la R~publique f6d6rale
d'Allemagne un accord entrant en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur
l'Ambassadeur, pour renouveler A Votre
Excellence, les assurances de ma plus
haute consideration.

(Signi) STIKKER

Son Excellence Monsieur K. Du Mont
Ambassadeur de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne
La Haye

N' 1836
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CIUNA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
guarantees authorized by Section 111 (b) (3) of the
Economic Cooperation Act of 1948, as amended. Tapei,
25 June 1952

Official texts: Chinese and English.

Registered by China on 29 August 1952.

CIUNE
et

lRTATS-UNIS D'AMFRIQUE

Echange de notes constituant un accord. relatif aux garanties
autorisees par l'article 111, b, 3, de la loi de cooperation
economique de 1948, sous sa forme modifiee. Taipei,
25 juin 1952

Textes officiels chinois et anglais.

Enregistri par la Chine le 29 aoitt 1952.
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No. 1837. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CHINA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA RELATING TO GUARANTEES
AUTHORIZED BY SECTION 111 (b) (3) OF THE ECONOMIC
COOPERATION ACT OF 1948, AS AMENDED. TAIPEI,
25 JUNE 1952

AMERICAN EMBASSY

No. 211

Taipei, June 25, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to guaranties authorized
by Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as amended.
I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of these
conversations as follows :

The Governments of the Republic of China and of the United States of America
will, upon the request of either of them, consult respecting projects in Taiwan
proposed by nationals of the United States of America with regard to which
guaranties under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948,
as heretofore amended, have been made or are under consideration. With respect
to such guaranties extending to projects which are approved by the Government
of the Republic of China in accordance with the provisions of the aforesaid Section,
the Government of the Republic of China agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment
in United States dollars to any person under any such guaranty, the
Government of the Republic of China will recognize the transfer to the
Government of the United States of America of any right, title or interest
of such person in assets, currency, credits, or other property on account
of which such payment was made and the subrogation of the Government
of the United States of America to any claim or cause of action of such
person arising in connection therewith. The Government of the Republic
of China will also recognize any transfer to the Government of the United
States of America pursuant to such guaranty of any compensation for
loss covered by such guaranties received by such person from the Govern-
ment of the Republic of China;

1 Came into force on 25 June 1952, by the exchange of the said notes.
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b. That New Taiwan dollar amounts acquired by the Government of the
United States of America pursuant to such guaranties shall be accorded
treatment not less favorable than that accorded, at the time of such
acquisition, to private funds arising from transactions of United States
nationals which are comparable to the transactions covered by such
guaranties, and that such New Taiwan dollar amounts will be freely
available to the Government of the United States of America for admin-
istrative expenditures ;

c. That any claim against the Government of the Republic of China to
which the Government of the United States of America may be subrogated
as the result of any payment under such a guaranty, shall be the subject
of direct negotiations between the two Governments. If within a reason-
able period, they are unable to settle the claim by agreement, it shall
be referred for final and binding determination to a sole arbitrator selected
by mutual agreement. If the Governments are unable, within a period
of three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one
who may be designated by the President of the International Court of
Justice at the request of either Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of China, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Howard P. JONES

His Excellency Dr. George K. C. Yeh
Minister of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei

NO 1837
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II
[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Taipei, June 25th, 1952

Monsieur le Charg6 d'Affaires

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 211 of to-day's
date, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the
Republic of China the arrangements set forth in your Note under reference and
to state that it is also the understanding of the Chinese Government that your
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between our
two Governments and that such agreement shall enter into force as from to-day's
date.

Please accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my
high consideration.

(Signed) George K. C. YEH

Mr. Howard P. Jones
Charg6 d'Affaires, a. i.
American Embassy
Taipei, Taiwan

I Translation by the Government of China.

2 Traduction du Gouvernement chinois.

No. 1837
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1837. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA CHINE ET LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
RELATIF AUX GARANTIES AUTORISRES PAR L'AR-
TICLE 111, b, 3, DE LA LOI DE COOPRRATION ICONO-
MIQUE DE 1948, SOUS SA FORME MODIFIIRE. TAIPIRI,
25 JUIN 1952

Le Chargd d'aflaires des r~tats-Unis d'Amdrique au Ministre des
affaires dlrang~res de la Ripublique de Chine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 211

Talp~i, le 25 juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des garanties autoris6es
par l'article 111, b, 3, de la loi de coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme
modifi6e. J'ai l'honneur en outre de confirmer que ces entretiens ont permis
d'aboutir aux arrangements ci-apr6s :

Le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouvernement des ktats-
Unis d'Am6rique se consulteront, L la demande de Fun ou de l'autre, sur les projets
que des ressortissants des ttats-Unis se proposent de r~aliser A Formose et pour
lesquels l'octroi des garanties pr6vues A l'article 11, b, 3, de la loi de coopration
6conomique de 1948, sous sa forme modifi6e, a d6jk eu lieu ou est A l'6tude. En ce
qui concerne les garanties de cette nature qui s'appliqueront A des projets approuv6s
par le Gouvernement de la R6publique de Chine conform6ment aux dispositions
de l'article pr6cit6, le Gouvernement de la R6publique de Chine accepte ce qui
suit :

a) Lorsque le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique fera un paiement en
dollars des ktats-Unis correspondant h une garantie de cet ordre, le Gouver-
nement de la R6publique de Chine reconnaitra le Gouvernement des ktats-
Unis d'Am6rique comme cessionnaire de tous droits, titres ou int6r~ts
que le b6n6ficiaire du paiement poss6dait sur les avoirs, sommes, cr6dits ou
autres biens qui auront donn6 lieu audit paiement, et il le consid6rera comme

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1952, par l'ichange desdites notes.
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subrog6 h ce b~n~ficiaire dans toute cr6ance ou action y relative. Le Gouver-
nement de la R~publique de Chine reconnaitra 6galement la cession au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, lorsque cette cession sera
effectu~e en vertu d'une telle garantie, de toute indemnit6 pour une perte
h laquelle s'appliquent lesdites garanties, que le Gouvernement de la
R~publique de Chine aura vers~e at un tel b~n~ficiaire;

b) Les sommes en nouveaux dollars formosans dont le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique se sera rendu acqu6reur par le jeu des garanties
pr~cit6es b6n~ficieront d'un regime au moins aussi favorable que celui
qui sera accord6, h l'6poque de l'acquisition, aux fonds priv~s provenant
d'oprations r~alis~es par des ressortissants des Rtats-Unis, comparables
h celles auxquelles s'appliquent les garanties susvis~es ; le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique pourra disposer librement desdites sommes
en nouveaux dollars formosans pour le rglement des d~penses admi-
nistratives ;

c) Toute reclamation h l'encontre du Gouvernement de la R~publique de
Chine dans laquelle le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique pourrait
ftre subrog6 a la suite d'un paiement effectu6 en vertu d'une des garanties
en question, fera l'objet de n~gociations directes entre les deux Gouverne-
ments. Si, dans un d~lai raisonnable, ces Gouvernements ne parviennent
pas aL r~gler la reclamation par voie d'accord, celle-ci sera soumise A un
arbitre unique, choisi de concert, dont la decision sans appel liera les
Parties. Au cas oji, dans un d~lai de trois mois, les Gouvernements ne
seraient pas arrives h se mettre d'accord sur le choix de l'arbitre, le President
de la Cour internationale de Justice, h. la requite de lun ou de l'autre
Gouvernement, pourra proc~der h cette designation.

D~s reception d'une note de Votre Excellence confirmant que les dispositions
qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de
Chine, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence constituent, entre les deux Gouvernements,
un accord en la matire qui entrera en vigueur a la date de cette r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique de Chine
Taip6i

No. 1837
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II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de la Rdpublique de Chine au Chargi d'agaires
des -tIats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Taipti, le 25 juin 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 211 en date de ce jour,
dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique de Chine, j'ai l'honneur d'accepter
les arrangements consign6s dans la note ci-dessus et de dclarer que le Gouverne-
ment chinois considre, de son c6t6, que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur ;k compter de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel~es
de ma haute consideration.

(Signd) George K. C. YEH

Monsieur Howard P. Jones
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Taipei (Formose)

NO 1837
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement modifying
and extending until 30 June 1949 the Agreement of
16 July 1942, as modified and extended, relating to a
co-operative program of health and sanitation in Bolivia,
La Paz, 1 and 14 July 1948

Exchange of notes constituting an agreement modifying
and extending the Agreement of 16 July 1942, as modified
and extended, relating to a co-operative program of
health and sanitation in Bolivia. La Paz, 28 and 29 July
1949

Exchange of notes constituting an agreement providing for
the extension, for a period of five years from 30 June
1950, of the co-operative program of health and sani-
tation in Bolivia. La Paz, 18 September and 7 October
1950

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 September 1952.
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IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

BOLIVIE

IRchange de notes constituant un accord modifiant et proro-
geant jusqu'au 30 juin 1949 'Accord du 16 juillet 1942,
dejhi modifi&, et prorog,6, relatif 'a un programme de
cooperation en matiire d'hygikne et de sant6 en Bolivie.
La Paz, ler et 14 juillet 1948

JEchange de notes constituant un accord modifiant et proro-
geant 'Accord du 16 juillet 1942, d6j& modifie et prorog,
relatif 'a un programme de cooperation en matiere
d'hygiene et de sante en Bolivie. La Paz, 28 et 29 juillet
1949

JEchange de notes constituant un accord prolongeant pour
cinq ans, 'a partir du 30 juin 1950, le programme de
cooperation en matiere d'hygiene et de sante en Bolivie.
La Paz, 18 septembre et 7 octobre 1950

Textes o#iciels anglais et espagnol.

Enregistrds par les Etats-Unis d'Amirique le 3 septembre 1952.
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No. 1838. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA MODIFYING AND EXTENDING
UNTIL 30 JUNE 1949 THE AGREEMENT OF 16 JULY 1942,2
AS MODIFIED AND EXTENDED, RELATING TO A
CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN BOLIVIA. LA PAZ, 1 AND 14 JULY 1948

1

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign A fairs and Worship

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 621

La Paz, Bolivia, July 1, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government
of Bolivia and The Institute of Inter-American Affairs, arising out of correspondence
exchanged between the representative of the Institute and the Minister of Labor,
Public Health and Social Welfare of Bolivia, dated July 15 and July 16, 1942, 2
respectively, as later modified and extended, which provided for the initiation
and execution of the existing cooperative health and sanitation program in Bolivia.
I also refer to Your Excellency's note no. P. y D. 60 of January 19, 1948,3 suggesting
the consideration by our respective governments of a further extension of that
Agreement.

As Your Excellency knows, the Basic Agreement, as amended, provides that
the cooperative health and sanitation program will terminate on June 30, 1948.
However, considering the mutual benefits which both governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Government of Bolivia that
an extension of such program would be desirable. I have been advised by the
Department of State in Washington that arrangements may now be made for the
Institute to continue its participation in the cooperative program for a period
of one year, from June 30, 1948, through June 30, 1949. It would be understood
that, during such period of extension, the Institute would make a contribution

I Came into force on 14 July 1948, by the exchange of the said notes, and, according to

their terms, became operative retroactively on 30 June 1948.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 13, p. 101, and p. 395 of this volume.
" Not printed by the Department of State of the United States of America.
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of $100,000 U. S. Cy. to the Servicio Cooperativo Inter-Americano de Salud
Pfiblica, for use in carrying out project activities of the program, on condition
that your Government would contribute to the Servicio for the same purpose
the sum of B/. 28,000,000. The Institute would also be willing during the same
extension period to make available additional funds to be retained by the Institute,
and not deposited to the account of the Servicio, for payment of salaries and
other expenses of the members of the Institute Health and Sanitation Division
Field Staff who are maintained by the Institute in Bolivia. The amounts referred
to would be in addition to the sums already required under the present Basic
Agreement to be contributed and made available by the parties in furtherance
of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministerio de Higiene y Salubridad and The Institute of Inter-American
Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
Note and Your Excellency's reply Note concurring therein as constituting an
agreement between our two Governments, which shall come into force on the date
of signature of an agreement by the Minister of Hygiene and Health of Bolivia
and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs embodying
the above-mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Joseph FLACK

His Excellency Seiior Adolfo Costa du Rels
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

0

N
°

1838
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II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPO BLICA DE BOLIVA REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Y CULTO

No. TC. y ONU. 717-

La Paz, 14 de julio de 1948

Sefior Embajador :

Con referencia a la atenta nota de
Vuestra Excelencia No. 621, de 10 del
corriente mes, tengo el honor de lievar
a su conocimiento que mi Gobierno
acepta, conforme a las bases citadas,
la pr6rroga del Programa Cooperativo
de Salud Piiblica hasta el 30 de junio
de 1949, y se halla de acuerdo en que
la vigencia de tal pr6rroga se haga
efectiva en la fecha en que, los perso-
neros del Ministerio de Higiene y
Salubridad y del Instituto de Asuntos
Interamericanos, suscriban un pliego
conteniendo los detalles tcnicos que
se citan en el oficio que contesto.

Aprovecho la oportunidad para reno-
var al sehior Embajador, los sentimientos
de mi ms alta y distinguida considera-
ci6n.

A. GUTIfRREZ P.
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Joseph Flack
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
America

Presente

WORSHIP

No. TC. y ONU. 717-

La Paz, July 14, 1948

Mr. Ambassador :

With reference to Your Excellency's
note no. 621 of the 1st instant, I have
the honor to inform you that my
Government accepts, in accordance
with the terms mentioned, the exten-
sion of the Cooperative Public Health
Program until June 30, 1949, and that
it agrees that the said extension
become effective on the date that the
representatives of the Ministry of Hy-
giene and Sanitation and the Institute
of Inter-American Affairs affix their
signatures to a document containing

the technical details mentioned in the
official communication to which I reply.

I avail myself of this opportunity
to renew to you, Mr. Ambassador,
the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

A. GUTItRREZ P.
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Joseph Flack
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique.

No. 1838
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA MODIFYING AND EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 16 JULY 1942,2 AS MODIFIED AND EXTENDED,
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN BOLIVIA. LA PAZ, 28 AND 29
JULY 1949

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Bolivian Minister for Foreign
A flairs and Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 876

La Paz, July 28, 1949
Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, entered into
in July 1942 2 between the Republic of Bolivia and The Institute of Inter-American
Affairs, providing for the existing cooperative health and sanitation program in
Bolivia. I also refer to Your Excellency's note No. TC. y ONU. 618 of July 5,
1949,3 suggesting the consideration by our respective governments of a further
extension of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving from
the program, my Government agrees with the Government of Bolivia that an
extension of the program beyond its termination date of June 30, 1949, would be
desirable. Accordingly, I have been advised by the Department of State in Wash-
ington that arrangements may now be made for the Institute to continue its
participation in the program for a period of one year, from June 30, 1949, through
June 30, 1950. It would be understood that, during this period of extension,
the Institute would make a contribution of $100,000,00 in the currency of the
United States, to the Servicio Cooperativo Inter-Americano de Salud Pdblica,
for use in carrying out project activities of the program, on condition that your
Government would contribute to the Servicio for the same purpose the sum of
Bs. 28,000,000,00. The Institute would also be willing during the same extension
period to make available funds to be administered by the Institute, and not deposited
to the account of the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the

1 Came into force on 29 July 1949, by the exchange of the said notes, and, according to their
terms, became operative on 30 June 1949.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 13, p. 101, and p. 395 of this volume.
, Not printed by the Department of State of the United States of America.

N- 1838
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members of the Health and Sanitation Division field staff who are maintained
by the Institute in Bolivia. The amounts referred to would be in addition to the
sums already required under the present Basic Agreement, as amended, to be
contributed and made available by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of an
agreement by the Minister of Hygiene and Public Health and a representative
of The Institute of Inter-American Affairs embodying the above-mentioned technical
details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Government,
I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to that
effect as soon as may be possible in order that the technical details of the extension
may be worked out by the officials of the Ministry of Hygiene and Public Health
and The Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished consideration.

James Espy
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Waldo Belmonte Pool
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the American Chargi
d'Afaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPTjBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

No. T. C. y ONU. 684
Asunto : Pr6rroga del programa

cooperativo de salubridad
en Bolivia.

La Paz, 29 de julio de 1949

Sefior Encargado de Negocios :

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND

WORSHIP

No. T. C. and ONU. 684
Subject : Extension of the

cooperative health program
in Bolivia.

La Paz, July 29, 1949,

Mr. Charg6 d'Affaires :

Tengo el agrado de avisar recibo de I take pleasure in acknowledging
su atenta nota No. 876, fechada el dia receipt of your courteous note No. 876,

1 Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
No. 1838
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de ayer, en la cual se refiere Vuestra
Sehioria al Acuerdo Bdsico, tal como
ha sido modificado, concluido en julio
de 1942 entre mi pais y el Instituto de
Asuntos Interamericanos, concerniente
al actual programa cooperativo de
salubridad y obras sanitarias en Bolivia,
comunicando que el gobierno de los
Estados Unidos de America, al consi-
derar los beneficios reciprocos que
ambos gobiernos reciben de dicho pro-
grama, estd de acuerdo en que se lo
prorrogue por un afio ms, del 30 de
junio de 1949 al 30 de junio de 1950.

Me es grato comunicar a Vuestra
Sefioria que el gobierno de Bolivia
se encuentra conforme en que se
proceda a la mencionada pr6rroga
segdin los t6rminos contenidos en la
nota que contesto, y de acuerdo a
los arreglos t~cnicos que se hagan
entre un representante del Ministerio
de Higiene y Salubridad de mi pals,
y otro del Instituto de Asuntos Intera-
mericanos.

Reitero a Vuestra Sefioria, con este
motivo, las seguridades de mi conside-
raci6n muy distinguida.

Belmonte POOL

A Su Sefioria James Espy
Encargado de Negocios a. i. de los

Estados Unidos de America
Presente

dated yesterday, in which you refer
to the Basic Agreement, as amended,
which was concluded in July 1942
between my country and the Institute
of Inter-American Affairs, relative to
the present cooperative health and
sanitation program in Bolivia, and in
which you inform me that the Govern-
ment of the United States of America,
after considering the mutual benefits
that both governments are deriving
from the said program, agrees to
extend it for one more year, from June
30, 1949, to June 30, 1950.

I take pleasure in informing Your
Excellency that the Government of
Bolivia agrees to the aforementioned
extension, in accordance with the terms
of the note to which I am replying,
and in accordance with the technical
arrangements to be made between a
representative of the Ministry of Hy-
giene and Health of my country and
a representative of the Institute of
Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my most distinguished
consideration.

Belmonte POOL

His Excellency James Espy
Charg6 d'Affaires ad interim of the

United States of America
City

No 1838
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA PROVIDING FOR THE EXTENSION, FOR A
PERIOD OF FIVE YEARS FROM 30 JUNE 1950, OF THE
CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN BOLIVIA. LA PAZ, 18 SEPTEMBER AND
7 OCTOBER 1950

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 41

La Paz, September 18, 1950

Excellency

I have the honor to refer again to Your Excellency's note of January 14,
1950, 2 suggesting the consideration by our respective Governments of an extension
of the cooperative health and sanitation program in Bolivia in which the Institute
of Inter-American Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to as President Truman's
"Point Four" Program, and providing for a continuation until June 30, 1955,
of the programs which the Institute of Inter-American Affairs is conducting in
cooperation with governments of the American republics, has provided your
Government and mine with a suitable occasion for a review of the cooperative
health and sanitation program in Bolivia in order to consider again its purposes
and to evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the purposes of
the cooperative health and sanitation program in which our respective Governments
are engaged are to further the general welfare of the peoples of our respective
countries and to strengthen still further the bonds of friendship and understanding
between them. My Government is as gratified as is yours to note the many
improvements in the fields of preventive medicine, health education, safe water
supply, sewage disposal, improved nutrition, health centers and other facilities
and the control of communicable diseases which are resulting from this cooperative
program.

I Came into force on 12 December 1950, with retroactive effect from 30 June 1950, in accord-

ance with the provisions of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Governments
are deriving from this program, my Government agrees with the Government
of Bolivia that an extension of the program beyond its present termination date
of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been authorized by
my Government to propose that it continue its participation in the program for
a period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955, subject, however,
to the availability of appropriations for use by our respective Governments for
this purpose during the period from June 30, 1951 through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through June 30,
1951, my Government will make a contribution of $100,000, in the currency of
the United States of America, to the Servicio Cooperativo Inter-Americano de
Salud Pdiblica, for use in carrying out project activities of the program, on the
condition that your Government will contribute to the Servicio for the same
purposes to the sum of Bs. 30,000,000 in the currency of the Republic of Bolivia,
which is the same ratio of contributions as has been followed for the past several
years. My Government will also, during the same period, make available funds
to be administered directly by it for payment of salaries and other expenses of
the members of the Health and Sanitation Field Staff who are maintained by it
in Bolivia for the purposes of the cooperative program. The amounts referred
to herein will be in addition to the sums already required to be contributed and
made available by the parties in furtherance of this program. The funds each
Government will contribute and make available for the continuation of the program
from June 30, 1951 through June 30, 1955, if appropriation are hereafter made
available for such continuation, will be the subject of subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Hygiene
and Public Health and the Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of an
agreement by the Minister of Hygiene and Public Health of Bolivia and by a
representative of the Institute of Inter-American Affairs embodying the technical
details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Irving FLORMAN

His Excellency Sefior Pedro Zilveti Arce
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz
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The Bolivian Minister for Foreign A ffairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

No. TC. y ONU. 843

La Paz, 7 de octubre de 1950

Sefior Embajador :

Con referencia a la estimable nota
de esa embajada ndimero 41, de fecha
18 de septiembre diltimo, tengo a honra
comunicar a Vuestra Excelencia que
mi gobierno acepta gustoso la pr6rroga
del programa cooperativo de Salubridad
y Saneamiento en Bolivia, debiendo
las autoridades competentes discutir
oportunamente las bases a que ella se
sujetard.

Renuevo a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi consideraci6n mds
alta y distinguida.

Por el Ministro
A. VIRREIRA P.

Subsecretario de Relaciones Exteriores

Al Excmo. sefior Irving Florman
Embajador Extraordinario y Pleni-

potenciario de los Estados Unidos
de America

Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. TC. and ONU. 843

La Paz, October 7, 1950

Mr. Ambassador:

With reference to your Embassy's
esteemed note No. 41, dated Sep-
tember 18, 1950, I have the honor to
inform Your Excellency that my Gov-
ernment is happy to accept the exten-
sion of the cooperative health and
sanitation program in Bolivia, it being
required that the competent author-
ities discuss at an early date the terms
to which it will be subject.

I renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

For the Minister
A. VIRREIRA P.

Under Secretary for Foreign Affairs

His Excellency Irving Florman
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United
States of America

City

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1838. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LA BOLIVIE
MODIFIANT ET PROROGEANT JUSQU'AU 30 JUIN 1949
L'ACCORD DU 16 JUILLET 19422, DI JA MODIFIt ET
PROROGt, RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIRRA-
TION EN MATIfERE D'HYGIkNE ET DE SANTtR EN
BOLIVIE. LA PAZ, ler ET 14 JUILLET 1948

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte de Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 621

La Paz (Bolivie), le ler juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'Accord de base que le Gouvernement bolivien
et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu par un 6chafige de communi-
cations entre le repr6sentant de 'Institut et le Ministre du travail, de la sant6
publique et de la pr6voyance sociale de Bolivie, portant les dates respectives du
15 juillet et du 16 juillet 19422; ledit Accord, ult~rieurement modifi6 et prorog6,
pr~voyait l'6tablissement et la mise en oeuvre du programme actuel de coop6ration
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne en Bolivie. Je me r~f~re 6galement a la note
no P. y D. 60, en date du 19 janvier 1948 3, dans laquelle Votre Excellence sugg~re
que nos deux Gouvernements examinent la possibilit6 de proroger A nouveau
ledit Accord.

Votre Excellence se souviendra que l'Accord de base, sous sa forme modifie,
pr6voit que le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne prendra
fin le 30 juin 1948. Toutefois, 6tant donn6 les avantages que nos deux Gouverne-
ments retirent dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouverne-
ment bolivien qu'il serait souhaitable de le proroger. Le D6partement d'1Rtat
ak Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des

1 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1948, par l'change desdites notes, et entr6 en application
avec effet r~troactif au 30 juin 1948, conformrment h leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 13, p. 101, et p. 399 de ce volume.
3 Non publi~e par le D~partement d'ttat des P-tats-Unis d'Amdrique.
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dispositions pour que l'Institut continue de participer . la mise en ceuvre du
programme de cooperation pendant un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949. Il
serait entendu que, durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service
interam~ricain de cooperation en matire de sant6 publique une somme de 100.000
dollars des ktats-Unis qui serait affect6e la r~alisation de projets d6finis dans
le programme, A condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence
verse au Service, aux mmes fins, une somme de 28 millions de bolivars. L'Institut
serait 6galement dispos6 A fournir, au cours de cette p6riode, des fonds suppl~men-
taires qui ne seraient pas d~pos~s au compte du Service, mais que l'Institut garde-
rait par-devers lui pour assurer le paiement des traitements et des autres frais
du personnel mobile de sa Division de sant6 et d'hygi~ne qu'il a d~tach6 en Bolivie.
Les sommes en question viendraient s'ajouter A celles que les Parties sont d~jh
tenues de verser et de consacrer h la mise en ceuvre du programme en vertu de
l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag~e dans
les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement bolivien,
je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra,
afin que des fonctionnaires du Ministare de la sant6 et de l'hygi~ne et de l'Institut
des affaires interam~ricaines puissent arrfter les modalit~s pratiques de cette
prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consi d~reraque la pr~sente
note et ]a r~ponse de Votre Excellence dans le mrme sens constitueront, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date mrme oil le
Ministre de la sant6 et de l'hygi~ne de la Bolivie et un repr~sentant de l'Institut
des affaires interam6ricaines auront sign6 un accord 6non~ant les modalit6s prati-
ques susmentionn~es.

Je saisis cette occasion pour renouveler . Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Joseph FLACK

Son Excellence Monsieur Adolfo Costa du Rels
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

No. 1838



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 251

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte de Bolivie 4 l'Ambassadeur des
Etats- Unis d'A mdrique

R] PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

No TC. y ONU. 717

La Paz, le 14 juillet 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i la note de Votre Excellence no 621 dat~e le
ler de ce mois, et de porter sa connaissance que mon Gouvernement accepte
que le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne soit prolong6
jusqu'au 30 juin 1949, dans les conditions d~finies dans la note de Votre Excellence,
et que cette prolongation parte effectivement de la date A laquelle des repr~sentants
du Minist~re de la sant6 et de l'hygi~ne et de l'Institut des affaires interam~ricaines
auront sign6 un accord fixant les modalit6s pratiques que Votre Excellence men-
tionne dans sa note.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consid~ration.

A. GUTItRREZ P.
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Joseph Flack
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ktats-Unis d'Am~rique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LA BOLIVIE MODI-
FIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU 16 JUILLET
19422, D]3JA MODIFIR ET PROROGR, RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIf RE D'HY-
GIP-NE ET DE SANTP- EN BOLIVIE. LA PAZ, 28 ET 29
JUILLET 1949

Le Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte de Bolivie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 876

La Paz, le 28 juillet 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord de base, sous sa forme modifi~e, que
la R~publique de Bolivie et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu en
juillet 19422 en vue de mettre en ceuvre le programme actuel de cooperation en
matire de sant6 et d'hygi~ne en Bolivie. Je me r~f&re 6galement h. la note no TC.
y ONU. 618, en date du 5 juillet 1949 3 , dans laquelle Votre Excellence sugg~re
que nos deux Gouvernements examinent la possibilit6 de proroger h nouveau
ledit Accord.

ttant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent du programme,
mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement bolivien qu'il serait souhai-
table de le proroger au-delh du 30 juin 1949, date h laquelle il doit normalement
arriver expiration. En cons6quence, le D6partement d'ktat h Washington m'a
fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions pour que
l'Institut continue de participer . la mise en oeuvre du programme pendant un an,
du 30 juin 1949 au 30 juin 1950. Il serait entendu que, durant cette prolongation,
l'Institut verserait au Service interam~ricain de cooperation en mati~re de sant6
publique une somme de 100.000 dollars en monnaie des ttats-Unis qui serait
affect6e t la r~alisation de projets d~finis dans le programme, 'k condition que,
de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse au Service, aux mmes

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1949, par l'6change desdites notes, et entr6 en application
le 30 juin 1949, conform~ment h leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 13, p. 101, et p. 399 de ce volume.

3 Non publi~e par le D~partement d'letat des t~tats-Unis d'Amrrique.
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fins, une somme de 28 millions de bolivars. L'Institut serait 6galement dispos6
A fournir, au cours de cette p~riode, des fonds qui ne seraient pas d6pos6s au
compte du Service, mais que l'Institut g6rerait en vue d'assurer le paiement des
traitements et des autres frais du personnel mobile de sa Division de sant6 et
d'hygi~ne qu'il a d~tach6 en Bolivie. Les sommes en question viendraient s'ajouter
A celles que les Parties sont d~jA tenues de verser et de consacrer A la mise en
oeuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur sous sa forme
modifi6e.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date oii le Ministre
de l'hygi~ne et de la sant6 publique et un repr6sentant de l'Institut des affaires
interam6ricaines auront sign6 un accord 6non~ant les modalit6s pratiques indiques
plus haut.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la Bolivie, je serais reconnaissant . Votre Excel-
lence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra afin que des fonction-
naires du Ministate de l'hygi~ne et de la sant6 publique et de l'Institut des affaires
interam6ricaines puissent arr6ter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

James Espy
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Waldo Belmonte Pool
Ministre des relations ext6rieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre des relations extrieures et du culte de Bolivie au Chargj d'aflaires des
IEtats-Unis d'A mdrique

REPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTE-RIEURES ET DU CULTE

No T.C. y ONU. 684
Objet: Prolongation du programme

de coop6ration sanitaire
en Bolivie

La Paz, le 29 juillet 1949

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 876, en date du 28 juin 1949,
dans laquelle, vous r6f~rant A l'Accord de base, sous sa forme modifi~e, que mon
pays et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu en juillet 1942 en vue
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de mettre en ceuvre le programme actuel de cooperation en mati~re de sant6 et
d'hygi~ne en Bolivie, vous me faites savoir que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, prenant en consideration les avantages que nos deux Gouvernements
retirent du programme, est dispos6 k prolonger ledit programme pour une nouvelle
p~riode d'un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950.

Je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement bolivien accepte la prolongation envisag6e, conform~ment aux termes
de votre note et aux modalit~s pratiques qui seront arr~t~es par un repr~sentant
du Minist~re de l'hygi~ne et de la sant6 de mon pays et un repr~sentant de l'Institut
des affaires interam~ricaines.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de ma consideration tr~s distingu6e.

Belmonte POOL

Son Excellence Monsieur James Espy
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am6rique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA BOLIVIE PRO-
LONGEANT POUR CINQ ANS, A PARTIR DU 30 JUIN 1950,
LE PROGRAMME DE COOPIRRATION EN MATIftRE
D'HYGIkNE ET DE SANTt EN BOLIVIE. LA PAZ, 18 SEP-
TEMBRE ET 7 OCTOBRE 1950

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
et du culte de Bolivie

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 41

La Paz, le 18 septembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A nouveau A la note en date du 14 janvier 1950 a
par laquelle Votre Excellence sugg~re que nos Gouvernements respectifs examinent
la possibilit6 de prolonger le programme de cooperation en mati~re de sant6 et
d'hygi~ne en Bolivie auquel participent l'Institut des affaires interam~ricaines
et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu de la legislation r~cemment adopt~e par le Congr~s des ktats-Unis
d'Am~rique, mon Gouvernement doit participer A un programme d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, plus g6n~ralement d~sign6 sous
le nom de programme du " Point quatre" du president Truman ; ladite lgislation
pr~voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des programmes que
l'Institut des affaires interam6ricaines met actuellement en ceuvre en collaboration
avec les Gouvernements des R~publiques am~ricaines. L'adoption de cette l~gisla-
tion fournit A nos Gouvernements respectifs une occasion formelle de soumettre
A examen le programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne en Bolivie
afin d'en analyser A nouveau les objectifs et d'en 6valuer les r6sultats. I1 n'est pas
besoin de rappeler A Votre Excellence que le programme de coop6ration en mati~re
de sant6 et d'hygi6ne dont nos deux Gouvernements ont entrepris la r~alisation

I Entrd en vigueur le 12 d6cembre 1950, avec effet r~troactif au 30 juin 1950, conform~ment
aux dispositions desdites notes.

Non publide par le D~partement d'9tat des f-tats-Unis d'Amrrique.
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a pour but de favoriser le bien-6tre g~n~ral des populations de nos territoires
respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et de bonne intelligence
entre nos pays. Comme le Gouvernement de Votre Excellence, le mien est heureux
de constater les nombreuses ameliorations qui ont 6t6 apport6es, grace ce pro-
gramme de cooperation, dans les domaines de la m6decine preventive, de l'6ducation
sanitaire, de l'approvisionnement en eau potable, de l'6vacuation des eaux d'6gout,
de l'am~lioration de la nutrition, des dispensaires et A. d'autres 6gards, ainsi que
dans la lutte contre les maladies contagieuses.

Itant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent de ce pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement bolivien qu'il
serait souhaitable de le prolonger au-delA du 30 juin 1950, date A laquelle il doit
normalement arriver h expiration. En cons6quence, mon Gouvernement m'a
autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle il continuerait de
participer au programme pendant cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955, h
condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des credits n6ces-
saires h cet effet durant la p6riode allant du 30 juin 1951 au 30 juin 1955.

I1 est entendu qu'au cours de la p~riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin 1951,
mon Gouvernement versera au Service interam~ricain de cooperation en mati~re
de sant6 publique une somme de 100.000 dollars en monnaie des ktats-Unis d'Am6-
rique qui sera affect6e h la r6alisation de projets d6finis dans le programme, a
condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse audit
Service, aux mimes fins, une somme de 30 millions de bolivars en monnaie boli-
vienne, ce qui constitue le mme taux de contribution que les ann~es pr6c6dentes.
Pendant cette mrme p6riode, mon Gouvernement allouera en outre des fonds
qui seront g6r~s directement par lui pour assurer le paiement des traitements et
des autres frais du personnel des services mobiles de sant6 et d'hygi~ne qu'il a
d~tach6 en Bolivie pour les besoins du programme de coop6ration. Les sommes
en question viendront s'ajouter A celles que les Parties sont d6jh tenues de verser
et de consacrer A la mise en ceuvre du programme. Les sommes que chaque Gouver-
nement versera et consacrera la continuation du programme du 30 juin 1951 au
30 juin 1955, pour autant que des credits A cet effet seront ouverts en temps utile,
feront l'objet d'accords ult6rieurs.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement bolivien, je serais reconnaissant h Votre Excellence
de bien vouloir m'en informer ds que faire se pourra afin que des fonctionnaires
du Minist~re de l'hygi~ne et de la sant6 publique et de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines puissent arr6ter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
note et la rponse de Votre Excellence dans le m6me sens constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date oil le Ministre
de l'hygi~ne et de la sant6 publique de Bolivie et un repr6sentant de l'Institut
des affaires interam~ricaines auront sign6 un accord 6non~ant les modalit~s prati-
ques de la prolongation.
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Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consid6ration.

Irving FLORMAN

Son Excellence Monsieur Pedro Zilveti Arce
Ministre des relations ext6rieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de Bolivie t l'Ambassadeur des
A~tats-Unis d'A m~rique

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

No TC. y ONU. 843

La Paz, le 7 octobre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de l'Ambassade des ttats-Unis no 41,
en date du 18 septembre 1950, et de porter A la connaissance de Votre Excellence
que mon Gouvernement est heureux d'accepter la prolongation du programme
de coop6ration en .mati~re de sant6 et d'hygi~ne en Bolivie, 6tant entendu que
les autorit6s compktentes en examineront les conditions en temps opportun.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Pour le Ministre

A. VIRREIRA P.

Sous-Secr6taire aux relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Irving Florman
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des I tats-Unis d'Am6rique
En ville
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Exchange of notes constituting an agreement extending
until 30 June 1948 the Agreement of 7 April 1942, as
amended and extended, relating to a co-operative
program of health and sanitation in Haiti. Port-au-
Prince, 25 and 27 September 1947

Exchange of notes constituting an agreement extending
until 30 June 1949 the Agreement of 7 April 1942, as
amended and extended, relating to a co-operative pro-
gram of health and sanitation in Haiti. Port-au-Prince,
25 and 30 June 1948

Exchange of notes constituting an agreement extending
until 30 June 1950 the Agreement of 7 April 1942, as
amended and extended, relating to a co-operative pro-
gram of health and sanitation in Haiti. Port-au-Prince,
30 June 1949

Exchange of notes constituting an agreement extending for a
period of five years, from 30 June 1950, the co-operative
program of health and sanitation in Haiti. Port-au-
Prince, 18 and 27 September 1950

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 3 September 1962.



NO 1839

JRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HAITI

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au
30 juin 1948 l'Accord du 7 avril 1942, dejia modifi, et
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No. 1839. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI EXTENDING UNTIL 30 JUNE 1948
THE AGREEMENT OF 7 APRIL 1942,2 AS AMENDED
AND EXTENDED, RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN HAITI.
PORT-AU-PRINCE, 25 AND 27 SEPTEMBER 1947

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Haitian Secretary o/ State lor
Foreign Aflairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Port-au-Prince, September 25, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to the letters exchanged between the President
of the Republic of Haiti and the Acting Secretary of State of the United States of
America, dated April 7, 1942,2 relating to the establishment of a cooperative
health and sanitation program in Haiti as modified by the notes exchanged between
the American Ambassador to the Republic of Haiti and the Secretary of State for
Foreign Affairs of Haiti on June 29 and July 12, 1944, 3 concerning the same
program.

In accordance with the exchange of such letters and correspondence, an
agreement was entered into between the Republic of Haiti and the Institute of
Inter-American Affairs, pursuant to which the cooperative health and sanitation
program was inaugurated in Haiti and a small staff of experts and technicians
was sent to Haiti to cooperate with officials of the Haitian Government in realizing
the objectives of such program.

I have now been informed by the Department of State in Washington that
additional funds amounting to $ 25,000 have been made available by the Institute
of Inter-American Affairs for the continuation of the cooperative health and
sanitation program in Haiti up to and including June 30, 1948. It is understood
that the additional $ 25,000 to be contributed by the Institute of Inter-American

I Came into force on 27 September 1947 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 319, and p. 402 of this volume.
3 See p. 402 of this volume.
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No 1839. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET HAITI
PROROGEANT JUSQU'AU 30 JUIN 1948 L'ACCORD DU
7 AVRIL 19422, D1JA MODIFIR ET PROROGt , RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOP]tRATION EN MATIftRE
DE SANTP ET D'HYGIfENE EN HAITI. PORT-AU-PRINCE,
25 ET 27 SEPTEMBRE 1947

I

Le Chargj d'aflaires des t1tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d't~tat des relations

extdrieures d'Hati

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

Port-au-Prince, le 25 septembre 1947

Monsieur le Secr~taire d'1ttat,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux lettres que le President de la R~publique
d'Haiti et le Secr6taire d']tat par interim des Rtats-Unis d'Am~rique ont 6chan-
g6es le 7 avril 19422 au sujet de la mise en oeuvre en Haiti d'un programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne, modifi6 ult6rieurement par les notes
que l'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique en Haiti et le Secr~taire di]tat des
relations ext~rieures d'Haiti ont 6chang~es les 29 juin et le 12 juillet 19443.

Conform~ment aux lettres et aux notes susmentionn6es, la R6publique d'Haiti
et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu un accord pr~voyant la mise
en ceuvre d'un programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne en
Haiti et l'envoi dans le pays d'un petit groupe d'experts et de techniciens charg6s
d'aider les fonctionnaires du Gouvernement haitien A atteindre les objectifs dudit
programme.

Le D~partement d'ttat A. Washington vient de me faire savoir que l'Institut
des affaires interam~ricaines a d6cid6 d'ouvrir un credit suppl~mentaire de
25.000 dollars en vue de poursuivre, jusqu'au 30 juin 1948 inclus, le programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne en Haiti. I1 est entendu que l'Institut
des affaires interam~ricaines versera cette somme suppl6mentaire de 25.000 dollars

I Entrd en vigueur le 27 septembre 1947, par 1'4change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 319, et p. 403 de ce volume.

Voir p. 403 de ce volume.
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Affairs will be made available on condition that the Republic of Haiti contribute
$ 80,000 for the same program. The contribution by the Institute of Inter-
American Affairs will be in addition to payments made by the Institute of Inter-
American Affairs directly to or on account of the experts and technicians sent to
Haiti by the Institute of Inter-American Affairs in connection with carrying out
the cooperative health and sanitation program.

If Your Excellency agrees that the proposed arrangement, as outlined above,
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression of
Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible in
order that final arrangements for signing the Extension Agreement may be made
by officials of the Republic of Haiti and the Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Robert H. McBRIDE

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Edm6 Manigat
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

The Haitian Secretary of State for Foreign A ffairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF HAITI

No. SG/I-3: 1242

Port-au-Prince, September 27, 1947

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the pleasure of acknowledging the receipt of the note of September 25
of this year in which you inform me that the Institute of Inter-American Affairs
has decided to make a complementary contribution of $ 25,000 to the sanitation
program of the Haitian Government, on condition that the latter agrees to par-
ticipate on its part to the amount of $ 80,000.

In reply, I am happy to inform you that the Haitian Government agrees to
renew the agreement which was to expire on September 30 of the present year,
on the basis proposed by the Institute.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

No. 1839
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A la condition que la R~publique d'Haiti consacre une somme de 80.000 dollars
aux fins dudit programme. La contribution de l'Institut des affaires interam6ri-
caines viendra s'ajouter aux sommes qu'il verse directement aux experts et aux
techniciens envoy6s par lui en Haiti pour r6aliser le programme de coop6ration
en matifre de sant6 et d'hygi ne et A celles qu'il est amen6 A d6bourser pour leur
compte.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que l'arrangement propos6 rencontre
l'agr~ment du Gouvernement haitien, je lui serais reconnaissant de bien vouloir
m'en informer aussit6t que faire se pourra afin que les repr6sentants de la R~pu-
blique d'Haiti et les repr~sentants de l'Institut des affaires interam6ricaines
prennent les dispositions n~cessaires en vue de la signature de l'Accord de proro-
gation.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma plus haute consideration.

Robert H. MCBRIDE
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Edm6 Manigat
Secr~taire d']tat des relations ext~rieures
Port-au-Prince

II

Le Secritaire d'Etat des relations extdrieures d'Hafti au Chargd d'aflaires
des Etats-Unis d'Amdrique

SECRtTAIRERIE D'tTAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

RtPUBLIQUE D'HAITI

No SG /I-3: 1242

Port-au-Prince, le 27 septembre 1947

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception de la Note en date du 25 septembre courant
par laquelle vous m'informez que l'Institut des Affaires Interam~ricaines a d~cid6
d'apporter une contribution compl~mentaire de $ 25.000 au programme de sani-
tation du Gouvernement haitien, A la condition que ce dernier accepte A y parti-
ciper de son c6t6 pour une valeur de $ 80.000.

En r6ponse, je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement Haitien
consent A renouveler l'accord qui devait expirer le 30 septembre en cours, sur la
base propos~e par l'Institut.

No 1839
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The necessary steps may therefore be taken for the signing of this supplemen-
tary agreement by the officials of the Institute and the representatives of the
Haitian Government.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my most distinguished con-
sideration.

Edm6 Th. MANIGAT

Mr. Robert H. McBride
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Port-au-Prince

No. 1839
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Les dispositions n~cessaires peuvent donc tre prises pour la signature de cet
accord suppl6mentaire par les officiels de l'Institut et les repr~sentants du Gouver-
nement haltien.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consideration la plus
distingu6e.

Edm6 Th. MANIGAT

Monsieur Robert H. McBride
Charg6 d'Affaires ad interim des ttats-Unis d'Amfrique
Port-au-Prince

No 1839
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HAITI EXTENDING UNTIL 30 JUNE 1949 THE AGREE-
MENT OF 7 APRIL 1942,2 AS AMENDED AND EXTENDED,
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 25 AND
30 JUNE 1948

I

The American Ambassador
to the Haitian Secretary of State for Foreign Aflairs

AMERICAN EMBASSY

No. 710

Port-au-Prince, Haiti, June 25, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Republic of
Haiti and the Institute of Inter-American Affairs, which arose out of notes ex-
changed between the President of the Republic of Haiti and the Under Secretary of
State of the United States of America on April 7, 1942,2 as later modified and
extended, which provided for the initiation and execution of the existing cooperative
health and sanitation program in Haiti. I also refer to Your Excellency's note of
June 24, 1948,3 suggesting the consideration by our respective Governments of a
further extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the Basic Agreement under reference provides
that the cooperative health and sanitation program will terminate on June 30,
1948. However, considering the mutual benefits which both governments are
deriving from the program, my Government agrees with the Government of Haiti
that an extension of such program would be desirable. I have been advised by the
Department of State in Washington that arrangements may now be made for the
Institute to continue its participation in the cooperative program for a period of one
year, from June 30, 1948 through June 30, 1949. It would be understood that,
during such period of extension the Institute would make a contribution of
$ 70,000 United States currency to the Service Coopiratif Inter-Amdricain de la
Santj Publique for use in carrying out project activities of the program on condi-

1 Came into force on 30 June 1948, in accordance with the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 319, and p. 402 of this volume.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET HAITI PROROGEANT
JUSQU'AU 30 JUIN 1949 L'ACCORD DU 7 AVRIL 19422 ,

DtJA MODIFII ET PROROGR, RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOP] RATION EN MATIIERE DE SANTIk
ET D'HYGIENE EN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 25 ET
30 JUIN 1948

L'Ambassadeur des E1tats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'-ttat des relations
extirieures d'Haiti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

NO 710

Port-au-Prince (Haiti), le 25 juin 1948

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord de base que la R6publique d'Haiti
et l'Institut des affaires interam6ricaines ont conclu par un 6change de notes
entre le President de la R6publique d'Haiti et le Sous-Secr6taire d'ttat des ktats-
Unis d'Am6rique en date du 7 avril 19423; ledit Accord, ult~rieurement modifi6
et prorog6, pr~voyait l'tablissement et la mise en oeuvre du programme actuel de
coop6ration en mati&re de sant6 et d'hygi6ne en Haiti. Je me r6f~re 6galement
A la note en date du 24 juin 19483 dans laquelle Votre Excellence sugg~re que nos
deux Gouvernements examinent la possibilit6 de proroger A nouveau ledit Accord.

Votre Excellence se souviendra que l'Accord de base susmentionn6 pr~voit
que le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne prendra fin le
30 juin 1948. Toutefois, 6tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements
retirent dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement
haitien qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le D~partement d'etat A Washing-
ton m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions pour
que l'Institut continue de participer A la mise en ceuvre du programme de coop6-
ration pendant un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949. Il serait entendu que,
durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service coop~ratif interam~ricain
de la sant6 publique une somme de 70.000 dollars des ktats-Unis qui serait affect~e
A la r~alisation de projets d~finis dans le programme, A condition que, de son c6t6,

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1948, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 106, p. 319, et p. 403 de ce volume.

Non publi6e par le D6partement d'ttat des Etats-Unis d'Am~rique.
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tion that your Government would contribute to the Service for the same purpose
the sum of at least 1,050,000 Gourdes ($ 210,000.00). The Institute would also
be willing during the same extension period to make available funds to be retained
by the Institute and not deposited to the account of the Service for payment of
salaries and other expenses of the members of the Institute Health and Sanitation
Field Staff who are maintained by the Institute in Haiti. The amounts referred
to would be in addition to the sums already required under the present Basic
Agreement to be contributed and made available by the parties in furtherance of
the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression of
Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible in
order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Health and the Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
Note and your reply Note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments which shall come into force on the date of signature of an
Agreement by the Haitian Secretary of State for National Education and Public
Health and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs embody-
ing the above-mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN
American Ambassador

His Excellency Edm6 Manigat,
Secretariat of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

No. 1839
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le Gouvernement de Votre Excellence verse au Service, aux m6mes fins, une somme
de 1.050.000 gourdes (210.000 dollars). L'Institut serait 6galement dispos6 A fournir,
au cours de cette p6riode, des fonds qui ne seraient pas d~pos~s au compte du
Service, mais que l'Institut garderait par devers lui pour assurer le paiement des
traitements et des autres frais du personnel de sa Division mobile de sant6 et
d'hygi~ne qu'il a d~tach6 en Haiti. Les sommes en question viendraient s'ajouter
& celles que les Parties sont d~j A tenues de verser et de consacrer A la mise en
oeuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag~e dans
les conditions d6finies ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement haitien,
je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer ds que faire se pourra,
afin que des fonctionnaires du Minist6re de la sant6 et de l'Institut des affaires
interam6ricaines puissent arr6ter les modalit~s pratiques de cette prorogation.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique consid~rera que la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur a la date oil le Secr&
taire d'JRtat A l'6ducation nationale et A la sant6 publique d'Haiti et un repr6sen-
tant de l'Institut des affaires interam6ricaines auront sign6 un accord 6nongant
les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de
mon 6minente consideration.

Harold H. TITTMANN
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Edm6 Manigat
Secrttaire d'ttat des relations ext6rieures
Port-au-Prince

NO 1839
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II

The Haitian Secretary of State for Foreign A fairs to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

No. SG/A-3: 1.327

Port-au-Prince, June 30, 1948

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 710 of June 25 concerning the renewal of the agreement of April 7, 1942 for
the period of one year ending June 30, 1949.

I have noted that the technical details of the said agreement to be concluded
between the Institute of Inter-American Affairs and the Haitian Government are to
be discussed by the competent officials concerned.

I am pleased to inform Your Excellency that the bases listed hereunder:

a) Contribution of the Haitian Government: $ 210,000.00

b) Contribution of the Institute: 70,000.00

in addition to a certain amount to be determined and allocated for the payment
of salaries and other expenses of the Sanitary Mission personnel, are accepted by
the Government of the Republic.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of
my high consideration.

Edm6 Th. MANIGAT

His Excellency Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique.
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II

Le Secritaire d'Etat des relations extdrieures d'Ha~ti d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

SECRtTAIRERIE D'fTAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

RtPUBLIQUE D'HAITI

No SG/A-3: 1.327

Port-au-Prince, le 30 Juin 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de sa lettre en date du
25 courant, No. 710, relative au renouvellement de l'accord du 7 avril 1942 pour
une p6riode d'une annie finissant le 30 juin 1949.

J'ai not6 que les ddtails techniques dudit accord A conclure entre l'Institut
des Affaires Inter-am~ricaines et le Gouvernement haitien devront tre discut6s
par les fonctionnaires comptents des deux organismes.

Il m'est agr~able d'informer Votre Excellence que les bases ci-dessous 6nu-
m6r~es :

a) Contribution du Gouvernement haitien: $ 210.000.00
b) Contribution de l'Institut : 70.000.00

outre une certaine valeur h d~terminer et destin~e au paiement des salaires et
autres frais des membres du personnel de la Mission Sanitaire sont accept~es par
le Gouvernement de la R~publique.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence, Monsieur l'Ambas-
sadeur, l'assurance de ma haute consideration.

Edm6 Th. MANIGAT

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HAITI EXTENDING UNTIL 30 JUNE 1950 THE AGREE-
MENT OF 7 APRIL 1942,2 AS AMENDED AND EXTENDED,
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 30
JUNE 1949

I

The American Ambassador
to the Haitian Secretary ol State lor Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 305

Port-au-Prince, June 30, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, entered into
in April 19422 on behalf of the Republic of Haiti and The Institute of Inter-
American Affairs, providing for the present cooperative health and sanitation
program in Haiti. I also refer to Your Excellency's note of June 20, 1949, 3

suggesting the consideration by our respective governments of a further extension
of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving from
the program, my Government agrees with the Government of Haiti that an exten-
sion of the program beyond its present termination date of June 30, 1949, would
be desirable. Accordingly, I have been advised by the Department of State in
Washington that arrangements may now be made for the Institute to continue its
participation in the program for a period of one year, from June 30, 1949, through
June 30, 1950. It would be understood that, during this period of extension, the
Institute would make a contribution of $ 100,000, in the currency of the United
States, to the Service Coop~ratif Inter-Am~ricain de la Sant6 Publique, for use in
carrying out project activities of the program on condition that your Government
would contribute to the Service for the same purpose the sum of 1,500,000 Gourdes.
The Institute would also be willing during the same extension period to make

1 Came into force on 30 June 1949, in accordance with the terms of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 319, and p. 402 of this volume.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET HAITI PROROGEANT
JUSQU'AU 30 JUIN 1950 L'ACCORD DU 7 AVRIL 19422,
DtRJA MODIFMI] ET PROROGtR, RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPRIRATION EN MATIIERE DE SANTtR
ET D'HYGIFNE EN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 30 JUIN
1949

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'Ftat

des relations extdrieures d'Hati

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 305

Port-au-Prince, le 30 juin 1949

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord de base, sous sa forme modifi6e, qui
a 6t6 conclu au mois d'avril 1942 2 au nom de la R~publique d'HaIti et de l'Institut
des affaires interam~ricaines, en vue de mettre en euvre le programme actuel de
cooperation en matibre de sant6 et d'hygi&ne en Haiti. Je me r6fre 6galement
A la note en date du 20 juin 19493 par laquelle Votre Excellence sugg~re que nos
Gouvernements respectifs examinent la possibilit6 de proroger h nouveau ledit
Accord.

Rtant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent du pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement haitien qu'il serait
souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1949, date A laquelle il doit nor-
malement arriver A. expiration. En consequence, le D~partement d'ttat A Washing-
ton m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions
pour que l'Institut continue de participer A la mise en ceuvre du programme
pendant un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950. I1 serait entendu que, durant cette
prolongation, l'Institut verserait au Service coop6ratif interam6ricain de la sant6
publique une somme de 100.000 dollars en monnaie des ttats-Unis qui serait
affect6e A la r6alisation de projets d6finis dans le programme, . condition que,
de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse au Service, aux m~mes
fins, une somme de 1.500.000 gourdes. L'Institut serait 6galement dispos6 A fournir,

1 Entrd en vigneur le 30 juin 1949, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 319, et p. 403 de ce volume.
n Non publide par le D~partement d'Petat des Etats-Unis d'Am~rique.
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available funds to be expended by the Institute, and not deposited to the account
of the Service, for payment of salaries and other expenses of the members of the
Health and Sanitation Division field staff, who are maintained by the Institute
of Haiti. The amounts referred to would be in addition to the sums already
required under the present Basic Agreement, as amended, to be contributed and
made available by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of an
agreement by the Haitian Secretary of State for National Education and Public
Health and a representative of The Institute of Inter-American Affairs, embodying
the above-mentioned technical details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Government,
I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to
that effect as soon as may be possible, in order that the technical details of the
extension may be worked out by the officials of the Ministry of Health and The
Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

William E. DECOURCY

His Excellency Timol6on C. Brutus
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

No. SG[A-3:1.682 (his)

Port-au-Prince, June 30, 1949

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter No. 305,
dated the 30th of this month, relative to extension of the Agreement of April 7,
1942, as amended, for a period of one year ending June 30, 1950.

1 Translation by the Government of the United States of America.
- Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.

No. 1839
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au cours de cette p6riode, des fonds qui ne seraient pas d6pos~s au compte du
Service, mais que l'Institut utiliserait pour payer les traitements et les autres frais
du personnel de la Division mobile de sant6 et d'hygi~ne qu'il a d6tach6 en Haiti.
Les sommes en question viendraient s'ajouter A celles que les Parties sont d6jA
tenues de verser et de consacrer A la mise en ceuvre du programme en vertu de
l'Accord de base en vigueur, sous sa forme modifi6e.

Le Gouvernement des tftats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le mdme sens constitueront, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date ofi le Secr~taire
d'etat A l'6ducation nationale et A la sant6 publique et un repr6sentant de l'Institut
des affaires interamdricaines auront sign6 un accord 6nongant les modalitds prati-
ques indiqu6es plus haut.

Si la prolongation envisagde dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement haitien, je serais reconnaissant A Votre Excellence
de bien vouloir m'en informer d&s que faire se pourra afin que des fonctionnaires du
Minist~re de la sant6 et de l'Institut des affaires interamricaines puissent arr~ter
les modalit&s pratiques de cette prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consideration.

William E. DECOURCY

Son Excellence Monsieur Timol6on C. Brutus
Secr6taire d'ttat des relations ext6rieures
Port-au-Prince

II

Le Secrdtaire d'Etat des relations extdrieures d'Haiti d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'A mdrique

SECRfTAIRERIE D'tTAT DES RELATIONS EXTLtRIEURES

RtPUBLIQUE D'HAITI

No SG/A-3: 1.682 (bis)

Port-au-Prince, le 30 juin 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de sa lettre en date du
30 courant, No. 305, relative au renouvellement de l'accord du 7 avril 1942, amend6,
pour une p~riode d'une annde finissant le 30 juin 1950.

N- 1839
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I have noted that the technical details of the aforesaid Agreement to b
concluded between the Institute of Inter-American Affairs and the Haitian Goverr
ment are to be discussed by the appropriate officials of the two bodies.

I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of th

Republic accepts the following bases:

(a) Contribution of the Haitian Government: $ 300,000.00
(b) Contribution of the Institute : 100,000.00

in addition to a certain sum for payment of salaries and other expenses of th
personnel of the Health Mission.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances c
my high consideration.

Timol~on C. BRUTU

His Excellency William Earl DeCourcy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

No. 1839
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J'ai not6 que les details techniques dudit accord A conclure entre l'Institut des
Affaires Inter-am~ricaines et le Gouvernement haitien devront 6tre discut~s par
les fonctionnaires comp~tents des deux organismes.

I1 m'est agr~able d'informer Votre Excellence que les bases ci-dessous 6nu-
m6r~es :

a) Contribution du Gouvernement haitien: $ 300.000.00
b) Contribution de l'Institut : 100.000.00

outre une certaine valeur destin6e au paiement des salaires et autres frais des
membres du personnel de la Mission Sanitaire sont accept6es par le Gouvernement
de la R~publique.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence, Monsieur l'Ambas-
sadeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

Timolhon C. BRUTUS

Son Excellence Monsieur William Earl DeCourcy
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des ktats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

N
°
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT'- BETWEEN THE
UNITED STATES OF AME-
RICA AND HAITI EXTEND-
ING FOR A PERIOD OF
FIVE YEARS FROM 30 JUNE
1950 THE CO-OPERATIVE
PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN
HAITI. PORT-AU-PRINCE,
18 AND 27 SEPTEMBER 1950

1RCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET HAITI
PROROGEANT POUR UNE
PERIODE DE CINQ ANS, A
PARTIR DU 30 JUIN 1950,
LE PROGRAMME DE CO-
OPRIRATION EN MATIIkRE
DE SANTt ET D'HYGIkNE
EN HAITI. PORT-AU-PRIN-
CE, 18 ET 27 SEPTEMBRE
1950

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY

No. 799

Port-au-Prince, Haiti, September 18, 1950

Excellency

I have the honor to refer to Note No. AC-E-4: 165 of November 16, 1949,2

from the Secretary of State for Foreign Relations suggesting the consideration
by our respective Governments of an extension of the cooperative health and sani-
tation program in Haiti in which The Institute of Inter-American Affairs and
your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States ol
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to as President Truman's
"Point Four" Program, and providing for a continuation until June 30, 1955, of the
programs which The Institute of Inter-American Affairs is conducting in cooper-
ation with governments of the American republics, has provided your Govern-
ment and mine with a suitable occasion for a review of the cooperative health and
sanitation program in Haiti in order to consider again its purposes and to evaluate

I Came into force on 12 October 1950 and
became operative from 30 June 1950, in
accordance with the terms of the said notes.

2 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

No. 1839

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1950 el
entr6 en application le 30 juin 1950, confor-
m~ment aux dispositions desdites notes.
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its achievements. As Your Excellency knows, the purposes of the cooperative
health and sanitation program in which our respective Governments are engaged
are to further the general welfare of the peoples of our respective countries and to
strengthen still further the bonds of friendship and understanding between them.
My Government is as gratified as is yours to note the many improvements in the
fields of preventive medicine, health education, safe water supply, sewage disposal,
health centers and other facilities and the control of communicable diseases which
are resulting from this cooperative program.

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Govern-
ments are deriving from this program, my Government agrees with the Government
of Haiti that an extension of the program beyond its present termination date
of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been authorized by
my Government to propose that it continue its participation in the program for
a period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955, subject, however,
to the availability of appropriations for use by our respective Governments for
this purpose during the period from June 30, 1951 through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through June 30,
1951, my Government will make a contribution of $ 85,000, in the currency of the
United States of America, to the Service Coop6ratif Inter-Am6ricain de Sant6
Publique, for use in carrying out project activities of the program, on the condition
that your Government will contribute to the Service for the same purposes the
sum of %0 1,275,000, in the currency of the Republic of Haiti. My Government
will also, during the same period, make available funds to be administered directly
by it for payment of salaries and other expenses of the members of the Health
and Sanitation Field Staff who are maintained by it in Haiti for the purposes
of the cooperative program.

The amounts referred to herein will be in addition to the sums already required
to be contributed and made available by the parties in furtherance of this program.
The funds each Government will contribute and make available for the con-
tinuation of the program from June 30, 1951 through June 30, 1955, if appropria-
tions are hereafter made available for such continuation, will be the subject of
subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of National
Education and Public Health and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of an
agreement by the Secretary of State for National Education and Public Health of
Haiti and by a representative of The Institute of Inter-American Affairs, embody-
ing the technical details of the extension.

N- 1839
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Wm E. DECOURCY

His Excellency Colonel Antoine Levelt
Secretary of State for Foreign Relations
Port-au-Prince

[TRADUCTION -TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amjrique au Secritaire d'I-tat des relations
extdrieures d'Hati

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 799

Port-au-Prince, le 18 septembre 1950

Monsieur le Secrdtaire d'fetat,

[Voir note II]

Wm. E. DECOURCY
Son Excellence le Colonel Antoine Levelt
Secrdtaire d'] tat des relations ext~rieures
Port-au-Prince

II

Le Secritaire d'EZtat des relations extirieures d'Haiti d l'Ambassadeur des Ettats-Unis
d'A mirique

SECRETAIRERIE D'tTAT DES RELATIONS EXTERIEURES

RtPUBLIQUE D'HAITI

SG/A-3: 2103

Port-au-Prince, le 27 septembre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date du
18 septembre en cours au No. 799, dont les termes, traduits en frangais, sont les
suivants:

No. 1839
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"J'ai l'honneur de me r~f~rer & la Note No. AC /E-4:165 en date du 16 novembre
19491, par laquelle le Secr~taire d'ktat des Relations Ext~rieures sugg~re que nos
Gouvernements respectifs envisagent une prorogation en Haiti du programme
coop~ratif de sant6 et d'assainissement A l'ex6cution duquel participent l'Institut
des Affaires Inter-am~ricaines et votre Gouvernement.

"La 16gislation r6cemment adopt6e par le Congr~s des ttats-Unis d'Am~rique,
pr~voyant la participation de mon Gouvernement A un programme d'assistance
technique pour le d6veloppement 6conomique, commun6ment d~sign6 sous l'appel-
lation de "Point Quatre" du Programme du President Truman, et 6galement la
continuation jusqu'au 30 juin 1955 des Programmes que l'Institut des Affaires
Interam~ricaines ex6cute en collaboration avec des Gouvernements des R6publiques
Am6ricaines, a fourni i votre Gouvernement et au mien une occasion convenable
pour reviser le programme coop~ratif de sant6 et d'assainissement appliqu6 en
Haiti afin d'en reconsid~rer les buts et d'en 6valuer les r6alisations. Comme Votre
Excellence le sait, le but du programme coopratif de sant6 et d'assainissement
dont nos Gouvernements respectifs poursuivent l'ex~cution est d'augmenter le
bien-6tre g~n~ral des populations de nos pays respectifs et de resserrer encore
davantage les liens d'amiti6 et de comprehension qui les unissent. Mon Gouverne-
ment constate, avec autant de satisfaction que le v6tre, les nombreuses amelio-
rations obtenues comme r~sultat de l'ex~cution de ce programme coop~ratif, dans
le domaine de la m~decine pr6ventive, de la divulgation des r6gles de l'hygi~ne,
de l'approvisionnement en eau potable, de l'am6nagement des 6gouts, des centres
de sant6 et autres et dans le contr6le des maladies contagieuses.

"Consid6rant donc les avantages mutuels que tirent nos Gouvernements
respectifs de ce programme, mon Gouvernement convient avec le Gouvernement
haitien qu'une prorogation du programme au-delA de sa date actuelle d'expiration
du 30 juin 1950 serait d6sirable. En consequence, j'ai W autoris6 par mon Gouver-
nement A proposer la continuation de sa participation au programme pendant
une duroe de cinq ann~es, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955, autant que nos Gouver-
nements respectifs seront en mesure de disposer de fonds A cette fin pour la p6riode
allant du 30 juin 1951 au 30 juin 1955.

"Il est entendu que, pendant la p~riode s'6tendant du 30 juin 1950 au 30 juin
1951, mon Gouvernement versera une contribution de $ 85.000.00, en monnaie
l6gale des Rtats-Unis d'Am~rique, au Service Coop~ratif Interam~ricain de Santd
Publique, destin~e h l'ex~cution des projets mentionn~s au programme, I la condi-
tion que votre Gouvernement fasse au Service, aux m~mes fins, une contribution
s'6levant k la somme de G 1.275.000.00 en monnaie lgale de la R6publique d'Haiti.
Mon Gouvernement rendra aussi disponibles, pendant la m~me p6riode, des fonds
qui seront administr~s directement par lui pour le paiement des salaires et autres
frais des membres du Haut Personnel de la Mission de Sant6 et d'assainissement
maintenus par lui en Haiti pour la r~alisation des buts du programme coop~ratif.

Non publie par le D~partement d'9tat des Ptats-Unis d'Amdrique.
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"Les valeurs mentionn~es ci-dessus viendront en addition A la contribution
d~jA mentionn~e et rendue disponible par les parties pour l'ex~cution de ce pro-
gramme. Les fonds que chaque Gouvernement apportera comme contribution et
rendra disponibles pour la continuation du programme du 30 juin 1951 au 30 juin
1955, si des affectations sont faites plus tard A cette fin et rendues disponibles,
feront chaque ann6e l'objet d'accords subs~quents.

"Si la prorogation propos~e sur la base susindiqu~e est trouv~e acceptable
par votre Gouvernement, j'appr~cierais que Votre Excellence me fasse avoir son
assentiment i cet 6gard aussi t6t que possible afin que les fonctionnaires du Minis-
t~re de Fl'ducation Nationale et de l'Hygi~ne Publique ainsi que ceux de l'Institut
des Affaires Interam~ricaines puissent travailler a la mise au point des d6tails
techniques de cette prorogation.

"Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note
et votre note-r6ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements,
lequel accord entrera en vigueur la date de la signature d'un contrat par le
Secr~taire d'Rtat de la Sant6 Publique d'Haiti et par un Repr~sentant de l'Institut
des Affaires Interam~ricaines, r6glementant les d6tails techniques de la prorogation.

"Je profite de cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et de ma tr~s distinguee consideration.

S) William Earl Decourcy"

En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement
d'Haiti accepte les propositions faites dans la note ci-dessus et, conform6ment .
la suggestion qui y est contenue, cette Note et cette R6ponse seront consid6r6es
comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements, lequel Accord
entrera en vigueur A la date de la signature d'un contrat par le Secr~taire d'Rtat
de la Sant6 Publique et par un Repr~sentant de l'Institut des Affaires Interam~ri-
caines, r~glementant les details techniques de la prorogation.

Je profite de cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et distinguee consideration.

A. LEVELT

Son Excellence Monsieur William Earl Decourcy,
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

No. 1839
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

SG/A-3: 2103

Port-au-Prince, September 27, 1950

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 799,
of September 18, 1950, the wording of which, translated into French, is as follows

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government
of Haiti agrees to the proposals made in the foregoing note and, in accordance
with the suggestion contained therein, that note and this reply will be considered
as constituting an Agreement between our two Governments, which Agreement
shall come into force on the date of signature of a contract by the Secretary of
State for Public Health and by a representative of the Institute of Inter-American
Affairs, embodying the technical details of the extension.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

A. LEVELT

His Excellency William Earl DeCourcy
Ambassador of the United States of America
Port-au-Prince

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Exchange of notes constituting an agreement amending and
supplementing the Agreement of 11 May 1942, as
extended, relating to a co-operative program of health
and sanitation in Peru. Lima, 16 and 19 April 1947

Exchange of notes constituting an agreement extending
through 30 June 1948 the Agreement of 11 May 1942,
as amended and extended, relating to a co-operative
program of health and sanitation in Peru. Lima, 18
and 25 June 1947

Exchange of notes constituting an agreement extending for
one year the Agreement of 11 May 1942, as amended
and extended, relating to a co-operative program of
health and sanitation in Peru. Lima, 28 June 1948
and 22 May 1950

Exchange of notes constituting an agreement extending the
Agreement of 11 May 1942, as amended and extended,
relating to a co-operative program of health and sani-
tation in Peru. Lima, 4 and 18 October 1949

Exchange of notes constituting an agreement extending for
a period of five years from 30 June 1950 the Agreement
of 11 May 1942, as amended and extended, relating to
a co-operative program of health and sanitation in Peru.
Lima, 22 and 25 September 1950

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 September 1952.
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I9TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PRROU

Echange de notes constituant un accord modifiant et com-
pletant 'Accord du 11 mai 1942, dejh proroge, relatif
a un programme de cooperation en matiire de sant6
et d'hygine au Perou. Lima, 16 et 19 avril 1947

Echange de notes constituant un accord prorogeant jusqu'au
30 juin 1948 inclus 'Accord du 11 mai 1942, dej~i
modifi et proroge, relatif 'a un programme de coope-
ration en matiere de sante et d'hygiene au Perou.
Lima, 18 et 25 juin 1947

J change de notes constituant un accord prorogeant pour un
an 'Accord du 11 mai 1942, dejhi modifie et proroge,
relatif ' un programme de cooperation en matiere de
sante' et d'hygiene au Perou. Lima, 28 juin 1948 et
22 mai 1950

IEchange de notes constituant un accord prorogeant rAccord
du 11 mai 1942, dejhi modifie et proroge, relatif AN un
programme de cooperation en matiire de sant6 et
d'hygiene au Perou. Lima, 4 et 18 octobre 1949

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour cinq
ans, a partir du 30 juin 1950, 'Accord du 11 mai 1942,
dejA modifie et prorog , relatif 'a un programme de
cooperation en matiere de sante et d'hygiene au Perou.
Lima, 22 et 25 septembre 1950

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amirique le 3 septembre 1952.
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No. 1840. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU AMENDING AND SUPPLEMENT-
ING THE AGREEMENT OF 11 MAY 1942,2 AS EXTENDED,
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN PERU. LIMA, 16 AND 19 APRIL
1947

I

The Peruvian Minister [or Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

No. (D)-6-3 /35

Lima, 16 de Abril de 1947

Sefior Embajador :

Tengo a honra poner en conocimiento
de Vuestra Excelencia que por Resolu-
ci6n Suprema Ndmero 32, de 16 de
Marzo iltimo, se aprob6 el Proyecto
de Convenio Suplementario para la
Extensi6n del Programa Cooperativo
de Salud Piiblica, a cargo del Ministerio
de Salud Pdblica y Asistencia Social
y del Instituto de Asuntos Interameri-
canos, cuyo texto es el siguiente :

"Este Convenio Suplementario acor-
dado entre el doctor Alberto Hurtado,
Ministro de Salud Pdblica y Asistencia
Social, en representaci6n del Gobierno
del Perd (en adelante designado como
el "Ministro") y el Instituto de Asuntos
Interamericanos, una agencia incorpo-

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. (D)-6-3/35

Lima, April 16, 1947

Mr. Ambassador :

I have the honor to inform Your
Excellency that, by Supreme Resolu-
tion No. 32 of March 16, last, there
was approved the draft of the Supple-
mentary Agreement for the Extension
of the Cooperative Public Health Pro-
gram under the direction of the Ministry
of Public Health and Social Welfare
and the Institute of Inter-American
affairs, the text of which is as follows :

"This Supplementary Agreement con-
cluded between Dr. Alberto Hurtado,
Minister of Public Health and Social
Welfare, in representation of the Go-
vernment of Peru (designated herein-
after as the 'Minister') and the Institute
of Inter-American Affairs, an incorpor-

I Came into force on 19 April 1947, by the exchange of the said notes, and, according to their
terms, became operative retroactively from 1 January 1947.

2 See p. 353 of this volume.
3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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rada del Gobierno de los Estados
Unidos de America (en adelante de-
signado como el "Instituto") represen-
tado por el doctor Ernest B. Howard,
Representante Especial del Instituto
de Asuntos Interamericanos, se celebra
con el prop6sito de introducir ciertas
modificaciones en el programa coopera-
tivo de Salud y Salubridad establecido
por virtud de un intercambio de notas
entre Su Excelencia, David Dasso,
Ministro de Hacienda y Comercio del
Peri y Su Excelencia, Sumner Welles,
Sub-Secretario de Estado de los Estados
Unidos de Am6rica, en Mayo de 1942,
y comunicaciones posteriores cambiadas
entre el Instituto y el Ministro durante
Julio y Octubre de 1942 y confirmadas
por Resoluciones Supremas No 1895a
de Julio 14, 1942 y No 2947a. de
Octubre 31, 1942, (en adelante designado
como el "Contrato Bisico"). El Contrato
Bdsico se extendi6 hasta el 30 de
Junio de 1947, por medio de un inter-
cambio de Notas, confirmado por Re-
soluci6n Suprema NO 248 de Marzo 17,
1944 (en adelante designado como el
"Contrato de Extensi6n") con fecha
de Marzo de 1944, entre el Ministro
de Salud Pfiblica y Asistencia Social
del Perii y el Vice-Presidente Ejecutivo
del Instituto.

ated agency of the Government of the
United States of America (designated
hereinafter as the 'Institute'), represent-
ed by Dr. Ernest B. Howard, Spe-
cial Representative of the Institute
of Inter-American Affairs, is concluded
for the purpose of introducing certain
changes in the Cooperative Health
and Sanitation Program which was
established by an exchange of notes
between His Excellency David Dasso,
Minister of Hacienda and Commerce
of Peru, and His Excellency Sumner
Welles, Under Secretary of State of
the United States of America, in
May 1942,1 and subsequent communi-
cations exchanged between the Institute
and the Minister during July and
October, 1942,2 and confirmed by
Supreme Resolutions No. 1895a of
July 14, 1942, and No. 2947a of October
31, 1942 (designated hereinafter as the
'Basic Contract'). The Basic Contract
was extended until June 30, 1947,
by an exchange of notes, confirmed
by Supreme Resolution No. 248 of
March 17, 1944 (designated hereinafter
as the 'Extension Contract'), dated
March, 1944,' between the Minister
of Public Health and Social Welfare
of Peru and the Executive Vice Presi-
dent of the Institute.

Cidusula Primera A rticle I

"Las Partes Contratantes mutua- "The Contracting Parties jointly prop-

mente proponen, convienen y declaran ose, agree and declare that the Basic

que el Contrato Bdsico, en su forma Contract, in its extended form, shall be

extendida, sea suplementado, por lo supplemented, and therefore, by this

cual, por este convenio, queda suplemen- agreement, it is supplemented and,
tado y, ademd.s, modificado, de acuerdo in addition, amended, in accordance

con las cldusulas que se detallan mds with the articles which are specified
abajo. below.

1 See p. 353 of this volume.
Not printed by the Department of State of the United States of America.

N' 1840
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Cldusula Segunda

"Un grupo de oficiales y t~cnicos
conocidos como la "Misi6n de la Di-
visi6n de Salud y Salubridad del
Instituto de Asuntos Interamericanos
en el Perid" seguirA representando al
Instituto en el Perfi y este grupo de
oficiales y t~cnicos permanecerA bajo
la direcci6n inmediata de un oficial
del Instituto conocido como el "Jefe
de la Misi6n". El Jefe de la Misi6n
continuard actuando como el Director
del Servicio Cooperativo Interamericano
de Salud Pfiblica (en adelante designado
como el "Servicio") durante el periodo
comprendido por este Convenio Suple-
mentario.

Cidusula Tercera

"El PArrafo 3 del Contrato de Exten-
si6n queda por 6ste enmendado, siendo
el deseo y prop6sito de las Partes
Contratantes que el Programa Amaz6-
nico se extienda y continfie dentro
de la administraci6n del programa
cooperativo de Salud y Salubridad,
bajo la direcci6n del Servicio, durante
y despu~s del 31 de Diciembre de 1946
y, por lo tanto, las Partes Contratantes
convienen en que el Programa Amaz6-
nico queda extendido y continuarA en
operaci6n bajo la direcci6n del Servicio
desde el 10. de Enero de 1947 hasta
el 30 de Junio de 1947 inclusive.

Cidusula Cuarta

"Con el fin de set aplicados en los
gastos de mantenimiento y operaci6n
del Programa Amaz6nico, durante el
periodo comprendido por este Convenio,
las Partes Contratantes convienen con-
tribuir con fondos durante este periodo
de tiempo en la forma siguiente
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A rticle II

"A group of officials and technicians
known as the 'Mission of the Health
and Sanitation Division of the Institute
of Inter-American Affairs in Peru' shall
continue to represent the Institute in
Peru and this group of officials and
technicians shall remain under the
immediate direction of an official of
the Institute known as the 'Chief of
the Mission'. The Chief of the Mission
shall continue to act as the Director
of the Cooperative Inter-American Pub-
lic Health Service (designated herein-
after as the 'Service') during the period
covered by in this Supplementary
Agreement.

A rticle III

"Paragraph 3 of the Extension
Contract shall be amended hereby, it
being the desire and intention of the
Contracting Parties that the Amazon
Program be extended and continued
within the administration of the Cooper-
ative Health and Sanitation Program,
under the direction of the Service,
on and after December 31, 1946, and
therefore the Contracting Parties agree
that the Amazon Program is extended,
and shall continue in operation under
the direction of the Service from
January 1, 1947 to June 30, 1947,
inclusive.

Article IV

"To the end that they may be applied
to the expenses of maintenance and
operation of the Amazon Program,
during the period covered by this
Agreement, the Contracting Parties
agree to contribute funds during this
period of time, in the following manner:
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"a) El Instituto contribuird con
una suma que no excederd de Veinte
Mil D6ares ($.20.000) y depositard
esa suma a la cuenta del Servicio
el 31 de Enero de 1947 o antes de
esa fecha.

"b) El Instituto puede retener de
los dep6sitos mencionados en la
Cldusula IV (a) las sumas que el
Ministro y el Jefe de la Misi6n
estimen necesarias para el pago de
las compras hechas en los Estados
Unidos de America, de materiales,
abastecimientos y equipo y otros
gastos relacionados con la operaci6n
del Programa Amaz6nico. Cualquiera
de los fondos asi retenidos por el
Instituto se considerardn como de-
positados bajo los tdrminos de la
Cl.usula IV (a), pero si no son
gastados o comprometidos para tales
prop6sitos, se depositardn en la
cuenta del Servicio para el Programa
Amaz6nico, en cualquier tiempo, bajo
acuerdo mutuo del Ministro y el
Jefe de la Misi6n.

"c) El Gobierno del Peril deposi-
tard en la cuenta del Servicio el
equivalente, en moneda Peruana, de
Ciento Cuarentiseis Mil Quinientos
D61ares ($.146.500) moneda de Esta-
dos Unidos, al tipo de cambio de
6.50 Soles por cada Dolar de Estados
Unidos, en la forma siguiente :

En o antes del 31 de Enero
de 1947

En o antes del 30 de Abril
de 1947

$.73.250:

$.73.250.

Total : $.146.500.

"d) Por convenio escrito entre el
Ministro y el Jefe de la Misi6n, el
plan de dep6sitos, seglin Clusulas

"(a) The Institute shall contribute
a sum which shall not exceed twenty
thousand dollars ($20,000) and shall
deposit that sum to the account
of the Service on January 31, 1947
or before that date.

"(b) The Institute may withhold
from the deposits mentioned in Ar-
ticle IV (a) the sums which the
Minister and the Chief of the Mission
consider necessary for the payment
of the purchases, made in the United
States of America, of materials,
supplies and equipment, and other
expenses connected with the execu-
tion of the Amazon Program. Any
of the funds thus withheld by the
Instituteshall be considered as de-
posited under the terms of Article
IV (a), but if they are not spent
or pledged for such purposes, they
shall be deposited to the account of
the Service for the Amazon Program,
at any time, in accordance with the
joint agreement of the Minister and
the Chief of the Mission.

"(c) The Government of Peru shall
deposit to the account of the Service
the equivalent, in Peruvian currency,
of one hundred forty-six thousand
five hundred dollars ($146,500), Un-
ited States currency, at the exchange
rate of 6.50 soles for each United
States dollar, in the following manner:

On or before January 31, 1947 $73,250

On or before April 30, 1947 $73,250

Total $146,500

"(d) By a written agreement be-
tween the Minister and the Chief
of the Mission, the plan of deposits,

N 1840
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IV (a) y (c) puede ser enmendado
de acuerdo con las necesidades del
Programa Amaz6nico.

"e) Los fondos abonados a la
cuenta del Servicio conforme a las
Cldusulas IV (a) y (c) no tienen que
ser depositados en una cuenta espe-
cial, pero pueden ser depositados en
la cuenta general del Servicio y, si
el Ministro y el Jefe de la Misi6n
determinan, en cualquier tiempo,
que los fondos que han de ser deposi-
tados conforme a dichas Cliusulas
IV (a) y (c) exceden la suma necesaria
para financiar los gastos calculados
del Programa Amaz6nico, durante
el periodo cubierto por este Convenio
Suplementario, entonces la suma so-
brante se puede emplear para cual-
quier otto prop6sito del programa
cooperativo, bajo acuerdo mutuo
entre el Ministro y el Jefe de la Misi6n.

"/) El Servicio puede recibir con-
tribuciones de cualquier fuente, ade-
mis de las mencionadas en las Cldu-
sulas IV (a) y (c) y estas contribu-
ciones las puede gastar el Servicio,
en la misma forma que otros fondos,
para los usos y prop6sitos del pro-
grama cooperativo de Salud y Salu-
bridad, con tal que el recibo de tales
contribuciones adicionales por el Ser-
vicio sea de acuerdo mutuo escrito
anticipadamente entre el Ministro y el
Jefe de la Misi6n.

"g) Cualquiera de los fondos y
otra propiedad adquirida pot el
Servicio que queden sin gastar, sin
usar y no comprometidos al termi-
narse el periodo comprendido pot
este Convenio Suplementario, per-
manecerdn como propiedad del Go-
bierno del Perd y continuar.n siendo
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according to Article IV (a) and (c),
may be modified according to the
needs of the Amazon Program.

"(e) The funds credited to the
account of Service, in conformity with
Article IV (a) and (c), do not have
to be deposited in a special account,
but may be deposited in the general
account of the Service, and, if the
Minister and the Chief of the Mission
decide, at any time, that the funds
which must be deposited in confor-
mity with the said Article IV (a)
and (c) exceed the sum necessary to
pay the calculated expenses of the
Amazon Program, during the period
covered by this Supplementary Agree-
ment, then the surplus sum may
be used for any other purpose of the
cooperative program, by mutual agree-
ment between the Minister and the
Chief of the Mission.

"(/) The Service may receive con-
tributions from any source, in addi-
tion to those mentioned in Article
IV (a) and (c) and the Service may
spend such contributions, in the
same manner as other funds, for the
uses and purposes of the Cooperative
Health and Sanitation Program, prov-
ided that the receipt of such addi-
tional contributions by the Service
is in accordance with an advance
written mutual agreement between
the Minister and Chief of the Mission.

"(g) Any of the funds and other
property acquired by the Service
which are not spent, used and
pledged at the expiration of the
period covered by this Supplementary
Agreement shall remain the property
of the Government of Peru and
shall continue to be used for the



1952 Nations Unies - Recueil des Traits 291

utilizados para los prop6sitos del
programa cooperativo en una manera
acordada mutuamente por escrito
entre el Ministro y el Jefe de la Misi6n.

Cidusula Quinta

"El Contrato Bisico, en su forma
extendida queda ademds modificado
con la inclusi6n del pdrrafo que sigue :

'Los miembros que integran la
Misi6n de Salud y Salubridad del
Instituto no estarin obligados a
pagar en el Peril ningdn impuesto
directo, seguro social ni cesantfa,
en el caso de que est6n sujetos al pago
de dichos impuestos en los Estados
Unidos de Am6rica. El Gobierno
del Peril permitird la entrada libre
6 en su defecto pagarA los derechos
correspondientes sobre material y
equipo necesario para el uso profe-
sional del personal de la Misi6n. Igual-
mente, el Gobierno del Peril permitirAi
la entrada libre 6 abonari los derechos
correspondientes sobre los efectos
personales de los miembros de la
Misi6n, de acuerdo con las condiciones
limitativas a que estin sujetos los
miembros del Cuerpo Diplomitico
acreditado ante el Gobierno del Peril ;
para los fines de este Convenio, los
miembros de la Misi6n estardn consi-
derados como Primeros Secretarios
del Servicio Diplomitico en lo que
se refiere a franquicias.'

CIdusula Sexta

El Contrato Bdsico y el Contrato
de Extensi6n antes mencionados, que-
dardn en completa vigencia y por tanto
subsiste el compromiso del Gobierno
Peruano para abonar las armadas
correspondientes a Enero y Abril de

purposes of the cooperative program
in a manner mutually agreed upon,
in writing, by the. Minister and the
Chief of the Mission.

Article V

'The Basic Contract, in its extended
form, is also amended by the inclusion
of the following paragraph :

'The members who make up the
Health and Sanitation Mission of the
Institute shall not be obligated to
pay, in Peru, any direct tax, social
security or pension, in case they are
subject to the payment of the said
taxes in the United States of America.
The Government of Peru shall permit
free entry of, or, in lieu thereof,
shall pay the respective duties on
material and equipment necessary
for the professional use of the person-
nel of the Mission. Likewise, the
Government of Peru shall permit
the free entry of, or guarantee the
respective duties on, the personal
effects of the members of the Mission,
in accordance with the restrictive
conditions to which the members of
the Diplomatic Corps accredited to
the Government of Peru are subject ;
for the purposes of this Agreement,
the members of the Mission shall
be considered as First Secretaries
of the Diplomatic Service as regards
exemptions.'

Article VI

"The Basic Contract and the Exten-
sion Contract above-mentioned shall.
remain in full force and therefore
continues the obligation of the Peruvian
Government to pay the instalments for
January and April, 1947, in the amount.

N- 1840
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1947 de Diez Mil Setecientos Veinticinco
D61ares ($.10.725) cada una, al tipo de
cambio de Soles 6.50 por Dolar, excepto
como han sido modificados por este
Convenio Suplementario 6 por ser

contradictorios al mismo.

Cldusula Siptima

"Este Convenio Suplementario ten-
dri el efecto de un Convenio formal
comprometiendo completamente a las
Partes Contratantes y quedar. vigente
desde el primer dia de Enero de 1947,
tan pronto como se hayan cambiado
Notas Diplomdticas, confirmando y
aprobando los t~rminos de este Convenio
Suplementario entre el Ministro de
Relaciones Exteriores y Culto del Go-
bierno del PeriA y la Embajada de los
Estados Unidos de America en el Perfi.

EN FE DE LO CUAL, las Partes Con-
tratantes han hecho ejecutar este Con-
venio Suplementario por sus represen-
tantes debidamente autorizados, en du-
plicado en los idiomas ingles y castellano,
en Lima, Peril, a 27 de Marzo de 1947.

Ministerio de Salud Pfiblica
y Asistencia social

(Firmado) Alberto HURTADO

Ministro
El Instituto de Asuntos

Interamericanos
(Firmado) Ernest B. HOWARD

Representante Especial

Si Vuestra Excelencia lo encuentra
conforme, esta Nota, junto con la
respuesta que merezca, podrian ser
consideradas como el cumplimiento
de lo preceptuado en la Cl~usula
S~ptima de este Convenio Suplemen-
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of ten thousand seven hundred and
twenty-five dollars ($10,725) each, at
the rate of exchange of 6.50 soles
per dollar, except as they have been
modified by this Supplementary Agree-
ment or by reason of their being
contradictory thereto.

Article VII

"This Supplementary Agreement shall
have the effect of a formal Agreement
completely obligating the Contracting
Parties and shall come into force after
January 1, 1947, as soon as Diplomatic
Notes have been exchanged, confirming
and approving the terms of this Sup-
plementary Agreement between the
Minister of Foreign Affairs and Worship
of the Government of Peru and the
Embassy of the United States of
America in Peru.

"IN - WITNESS WHEREOF, the Con-
tracting Parties had this Supplementary
Agreement executed by their duly
authorized representatives, in duplicate,
in the English and Spanish languages,
at Lima, Peru, on March 27, 1947.

Ministry of Public Health and
Social Welfare

(Signed) Alberto HURTADO

Minister
The Institute of Inter-

American Affairs
(Signed) Ernest B. HOWARD

Special Representative"

If Your Excellency finds it accept-
able, this Note, together with the
reply which it merits, shall be considered
as the fulfilment of the specification
of Article VII of this Supplementary
Agreement, the terms of the Agreement
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tario, quedando asi confirmados y
aprobados los t~rminos del Convenio.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

E. GARCIA SAYAN

Su Excelencia
Sefior Prentice Cooper
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos
de America

Ciudad

thus being confirmed and approved.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

E. Garca SAYAN
His Excellency
Prentice Cooper
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United
States of America

City

The American Ambassador to the Peruvian Minister or Foreign A flairs

No. 485

Lima, April 19, 1947
Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. (D)/
6-3/35 of April 16, 1947, in which you were good enough to inform me of the
promulgation of Supreme Resolution No. 32 of March 16, which approved the
execution of a Supplementary Agreement for the extension to June 30, 1947, of
the Cooperative Public Health Program under the direction of the Ministry of
Public Health and Social Welfare and the Institute of Inter-American Affairs.
The text of the Supplementary Agreement which was signed on March 27, 1947,
by His Excellency Dr. Alberto Hurtado, Minister of Public Health and Social
Welfare, and by Dr. Ernest B. Howard, Special Representative of the Institute
of Inter-American Affairs, has been incorporated verbatim in Your Excellency's
note under acknowledgment.

Consequently, this note, together with Your Excellency's note referred to,
constitute an agreement between the Governments of the United States of America
and of the Republic of Peri by which the terms of the Supplementary Agreement
are confirmed and approved.

I avail myself of this occasion to extend to Your Excellency the renewed
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Prentice COOPER

His Excellency Dr. Enrique Garcia SayAn,
Minister for Foreign Affairs
Lima

NO 1840
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU EXTENDING THROUGH 30 JUNE 1948 THE
AGREEMENT OF 11 MAY 1942,2 AS AMENDED AND
EXTENDED, RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION IN PERU. LIMA, 18
AND 25 JUNE 1947

The American Ambassador to the Peruvian Minister /or Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 584

Lima, June 18, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. (D)-6-3/35 of April 16,
19473 and to Ambassador Cooper's note No. 485 of April 19, 1947,4 by which the
Cooperative Health and Sanitation Program in PerA was extended through
June 30, 1947.

I now have been requested by my Government to advise Your Excellency
that, if the Government of Perd desires, the Institute of Inter-American Affairs,
representing the United States, will extend the Cooperative Health and Sanitation
Program through June 30, 1948, and will make available for that purpose the
additional sum of $ 196,582, of which $ 50,000 will be contributed to the Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud Pdiblica and the balance will be used for
payment of the expenses of the field party furnished by the Institute.

The Institute of Inter-American Affairs has approved the extension of the
Program with the understanding that the Government of Peri will contribute to
the expenses of the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pdblica the
funds necessary to complete the budget for the Program contemplated which
amounts to $ 550,000 or its equivalent in Peruvian currency to be computed at the
official rate of exchange.

I shall be grateful if Your Excellency will advise me concerning the desires
of the Government of Perfi regarding the acceptance of this offer of the Institute

1 Came into force on 25 June 1947, by the exchange of the said notes.
2 See p. 353 of this volume.

See p. 286 of this volume.
See p. 293 of this volume.

No. 1840
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of Inter-American Affairs to extend the Cooperative Health and Sanitation
Program in Perid on the basis above indicated.

I avail myself of this occasion to extend to Your Excellency the renewed
assurance of my highest and most distinguished consideration.

Ralph H. ACKERMAN

His Excellency Dr. Enrique Garcia Say~n
Minister for Foreign Affairs
Lima

II

The Peruvian Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

No. (D)-6-3/70

Lima, 25 de junio de 1947

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo a honra avisar recibo de la
atenta nota de Vuestra Sefioria No 584,
de 18 del Ines en curso, en la que se
sirve comunicarme que, si el Gobierno
del Peri lo desea, el Instituto de
Asuntos Interamericanos, que repre-

senta a los Estados Unidos de America,
hard extensivo hasta despu6s del 30 de
junio de 1948 el Programa Cooperativo
de Salud y Salubridad en las condi-
ciones que Vuestra Sefioria anota,
debiendo el Gobierno del Peri contribuir
a los gastos del Servicio con los fondos
necesarios para completar el Presu-

puesto aprobado.

En respuesta, me es grato mani-
festarle, de acuerdo con lo expresado
a mi Despacho por el Ministerio de

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. (D)-6-3/70

Lima, June 25, 1947

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to acknowledge
the receipt of your courteous note
No. 584 of the 18th of the current
month, in which you are good enough
to inform me that, if the Government
of Peru so desires, the Institute of
Inter-American Affairs, which repre-
sents the United States of America,
will extend until and including June
30, 1948 the Cooperative Health and
Sanitation Program under the condi-
tions which you mention, the Govern-
ment of Peru having to contribute to
the expenses of the Service the funds
necessary to make up the approved
Budget.

In reply, I am happy to inform you,
in accordance with the communication
made to my Department by the

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des t~tats-Unis d'Am6rique.
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Salud Pblica, que el Gobierno peruano
acepta complacido este ofrecimiento
para continuar en el Perfi el Programa
Cooperativo de Salud y Salubridad.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rarle, Sefior Encargado de Negocios,
las seguridades de mi mds distinguida
consideraci6n.

E. GARCfA SAYAN

Al Honorable Sefior
Ralph H. Ackerman
Encargado de Negocios a. .

de los Estados Unidos de America
Ciudad

Ministry of Public Health, that the
Peruvian Government accepts with
pleasure this offer to continue the
Cooperative Health and Sanitation Pro-
gram in Peru.

I avail myself of the opportunity
to renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires,
the assurances of my most distinguished
consideration.

E. GARCiA SAYkN

The Honorable
Ralph H. Ackerman
Charg6 d'Affaires ad interim of

the United States of America
City

No. 1840
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU EXTENDING FOR ONE YEAR THE AGREEMENT
OF 11 MAY 1942,2 AS AMENDED AND EXTENDED,
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN PERU. LIMA, 28 JUNE 1948
AND 22 MAY 1950

The American Chargd d'A faires ad interim to the Peruvian Minister lor
Foreign A ffairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1024

Lima, Perfi, June 28, 1948

Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement 3 between the Government
of Peru and the Institute of Inter-American Affairs, arising out of an exchange

of notes between His Excellency David Dasso, Minister of Finance and Commerce
of Peru and His Excellency Sumner Welles, Under Secretary of State, the United
States of America in May, 1942 2, as later modified and extended 4, which provided

for the initiation and execution of the existing health and sanitation program in

Peru. I also refer to Your Excellency's note of June 26, 1948,5 suggesting the

consideration by our respective Governments of a further extension of that
Agreement.

As Your Excellency knows, the mentioned Basic Agreement, as amended,
provides that the health and sanitation program will terminate on June 30, 1948.

However, considering the mutual benefits which both governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Government of Peru that
an extension of such program would be desirable. I have been advised by the

Department of State in Washington that arrangements may now be made for the
Institute to continue its participation in the cooperative program for a period

I Came into force on 22 May 1950, by the exchange of the said notes, and, according to
their terms, became operative retroactively on 30 June 1948.

2 See p. 353 of this volume.
3 The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2101, p. 1, footnote 1) : "Not printed. An
agreement between the Institute of Inter-American Affairs and the Ministry of Public Health
and Social Welfare, effected by exchange of letters dated July 7 and 11, 1942."

4 See p. 286, p. 293 and p. 294 of this volume.
6 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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of one year from June 30, 1948, through June 30, 1949. It would be understood
that, during such period of extension, the Institute would make a contribution
of $75,000 U. S. Currency to the Servicio Cooperativo Inter-Americano de Salud
Pdiblica for use in carrying out project activities of the program on condition that
your Government would contribute to the Servicio for the same purpose the sum
of S /.3,891,000.00. The Institute would also be willing during the same extension
period to make available funds to be retained by the Institute, and not deposited
to the account of the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the
members of the Institute Health and Sanitation Division Field Staff, who are
maintained by the Institute in Peru. The amounts referred to would be in addition
to the sums already required under the present Basic Agreement to be contributed
and made available by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of an
agreement by the Minister of Public Health and Social Welfare and by a represen-
tative of the Institute of Inter-American Affairs embodying the above-mentioned
technical details.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Health and Sanitation and the Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

R. M. DE LAMBERT

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency
General don Armando Revoredo Iglesias
Minister for Foreign Affairs
Lima

No. 1840
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II

The Peruvian Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

No. (M)-6-3 /64

Lima, 22 de mayo de 1950

Sefior Embajador :

Tengo a honra referirme a la nota
de esa Embajada No 1024, de 28 de
junio de 1948, por la que accediendo
al pedido de este Ministerio se conviene
en una pr6rroga por un afio, a partir
del 30 de junio, del Convenio Coopera-
tivo de Salud Piiblica.

Para formalizar la situaci6n, debo
manifestar a Vuestra Excelencia que
el Gobierno del Peri consider6 vigente
y en funcionamiento la pr6rroga del
citado Convenio, desde el 30 de junio
de 1948, fecha en que se firm6 el
Convenio respectivo entre el Ministerio
de Salud Pdiblica del Peri y el Instituto
de Asuntos Interamericanos, perfec-
cionado por la aquiesencia del Gobierno
de Vuestra Excelencia al pedido de
pr6rroga hecho por el Peril.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida considera-
ci6n.

E. RODRiGUEZ

Al Excelentisimo sefior
Harold H. Tittmann
Embaj ador Extraordinario y

Plenipotenciario de los Estados
Unidos de Am6rica

Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

No. (M)-6-3 /64

Lima, May 22, 1950

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your
Embassy's note No. 1024, of June 28,
1948, in which, in accordance with the
request of this Ministry, there is agree-
ment to an extension for one year,
beginning with June 30, of the Coope-
rative Agreement on Public Health.

In order to legalize the situation,
I must inform Your Excellency that
the Government of Peru considered
the extension of the aforementioned
Agreement as being in force and
operative from June 30, 1948, the date
on which the Agreement in question
was signed between the Ministry of
Public Health of Peru and the Institute
of Inter-American Affairs, when it had
been formalized by the acquiescence
of Your Excellency's Government to
the request for extension made by Peru.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assuran-
ces of my highest and most distinguished
consideration.

E. RODRfGUEZ
His Excellency
Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United
States of America

City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU EXTENDING THE AGREEMENT OF 11 MAY 1942,2
AS AMENDED AND EXTENDED, RELATING TO A
CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN PERU. LIMA, 4 AND 18 OCTOBER 1949

1

The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 643

Lima, Perd, October 4, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement 3 between the Government
of Perd and the Institute of Inter-American Affairs, as later modified and extended, 4
providing for the initiation and execution of the Health and Sanitation Cooperative
Program in Peri. I also refer to Your Excellency's note no. (D).-6-3/71, of
September 29, 1949,5 accepting an extension of this Agreement as proposed in
this Embassy's note no. 469 of June 8, 1949.5

I am submitting for Your Excellency's consideration, therefore, a draft of the
proposed Agreement which has already received the unofficial approval of the
Minister of Health. This Note, together with your reply note, shall constitute
an agreement between our two Governments, which shall come into force on the
date of signature by designated representatives of the Government of Perd and
the Institute of Inter-American Affairs.

I Came into force on 18 October 1949, by the exchange of the said notes, and became operative

retroactively from I July 1949.
See p. 353 of this volume.

8 The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 2102 p. 1, footnote 1) : "Not printed. An
agreement between the Institute of Inter-American Affairs and the Ministry of Public Health
and Social Welfare, effected by exchange of letters dated July 7 and 11, 1952, pursuant to the
agreement effected by exchange of notes dated May 9 and 11, 1942 (Executive Agreement Series
441; 58 Stat. 1543)."

4 See p. 286, p. 294 and p. 297 of this volume.
5 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN
Enclosure:

Draft of proposed Agreement.1

His Excellency Rear Admiral don Ernesto Rodriguez
Minister for Foreign Affairs
Ciudad

II

The Peruvian Minister for Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Nfimero : D 6-3/79

Lima, 18 de octubre de 1949

Sefior Embajador :

Tengo a honra referirme a la atenta
nota No 643 de 4 de octubre dltimo
en la que Vuestra Excelencia se sirve
referirse al Acuerdo Bdsico entre el
Gobierno del Perii y el Instituto de
Asuntos Interamericanos que contiene
disposiciones para la iniciaci6n del
Programa Cooperativo de Salud y
Sanitario del Perd.

Al respecto tengo el agrado de
expresar a Vuestra Excelencia que
el Ministerio de Salud Pidblica y Asisten-
cia Social ha reiterado su aprobaci6n
a la extensi6n del mencionado Convenio
cuya copia se ha servido Vuestra
Excelencia adjuntar a su citada comu-
nicaci6n.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

Number: D 6-3/79

Lima, October 18, 1949

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note No. 643
dated October 4, 1949, in which you
are good enough to refer to the Basic
Agreement between the Government
of Peru and the Institute of Inter-
American Affairs containing provisions
for the initiation of the Health and
Sanitation Cooperative Program in Peru.

In this regard, I take pleasure in
informing Your Excellency that the
Ministry of Public Health and Social
Welfare has confirmed' its approval
of the extension of the aforementioned
Agieement, a copy of which Your
Excellency was good enough to enclose
with your above-mentioned communi-
cation.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 Translation by the Government of the United States of America.
8 Traduction du Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6rique.
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Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia los senti-
mientos de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

E. RODRIGUEZ

Excelentisimo Sefior
Harold H. Tittmann
Embajador de los Estados Unidos

de Norteam~rica en el PerA
Ciudad

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

E. RODRiGUIEZ

His Excellency
Harold H. Tittmann
Ambassador of the United States

of North America in Peru
City
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU EXTENDING FOR A PERIOD OF FIVE YEARS
FROM 30 JUNE 1950 THE AGREEMENT OF 11 MAY 1942,2
AS AMENDED AND EXTENDED, RELATING TO A
CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN PERU. LIMA, 22 AND 25 SEPTEMBER 1950

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Afairs

AMERICAN EMBASSY

No. 2167

Lima, September 22, 1950

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. (D)-6-3/146 of Sept-
ember 21, 1950,3 suggesting the consideration by our respective Governments
of an extension of the cooperative health and sanitation program in Peril in which
The Institute of Inter-American Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to as President Truman's
"Point Four" Program, and providing for a continuation until June 30, 1955,
of the programs which The Institute of Inter-American Affairs is conducting in
cooperation with governments of the American republics, has provided your
Government and mine with a suitable occasion for a review of the cooperative
health and sanitation program in Peril in order to consider again its purposes and
to evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the purposes of the
cooperative health and sanitation program in which our respective Governments
are engaged are to further the general welfare of the peoples of our respective
countries and to strengthen still further the bonds of friendship and understanding
between them. My Government is as gratified as is yours to note the many
improvements in the fields of preventive medicine, health education, safe water
supply, sewage disposal, health centers and other facilities and the control of
communicable diseases which are resulting from this cooperative program.

I Came into force on 25 September 1950 and became operative retroactively from 30 June
1950, in accordance with the terms of the said notes.

2 See p. 353 of this volume.
8 Not printed by the Depaitment of State of the United States of America.
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Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Governments
are deriving from this program, my Government agrees with the Government
of Peril that an extension of the program beyond its present termination date of
June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been authorized by my
Government to propose that it continue its participation in the program for a
period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955, subject, however,
to the availability of funds for use by our respective Governments for this purpose
during the period from January 1, 1952 through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through December
31, 1951 my Government will make a contribution of $150,000.00, in the currency
of the United States of America, to the Servicio Cooperativo Inter-Americano
de Salud Pilblica, for use in carrying out project activities of the program, on the
condition that your Government will contribute to the Servicio for the Same
purposes the sum of S/.7,800,000 in the currency of the Republic of Peril. My
Government will also, during the same period, make available funds to be admin-
istered directly by it for payment of salaries and other expenses of the members
of the Health and Sanitation Field Staff who are maintained by it in Peril for
the purposes of the cooperative program. The amounts referred to herein will
be in addition to the sums already required to be contributed and made available
by the parties in furtherance of this program. The funds each Government
will contribute and make available for the continuation of the program from
January 1, 1952 through June 30, 1955, if appropriations are hereafter made
available for such continuation, will be the subject of subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Public
Health and Social Welfare and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of an
agreement by the Minister of Public Health and Social Welfare of Peril and by a
representative of The Institute of Inter-American Affairs embodying the technical
details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest and most distinguished consideration.

Harold H. TITTMANN

His Excellency
Dr. Manuel C. Gallagher
Minister for Foreign Affairs
Lima, Peril
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II

The Peruvian Minister ]or Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

Nimero (D) 6-3/149

Lima, 25 de Setiembre de 1950

Sefior Embajador :

Tengo a honra avisar recibo de ]a
atenta nota de Vuestra Excelencia No
2167, de 22 del mes en curso, en Ns que,
con relaci6n a la propuesta formulada
por el Gobierno del Perfi para que se
considere la extensi6n del Contrato
que establece el Servicio Cooperativo
de Salud Pilblica, tiene a bien transmitir
el deseo de su Ilustre Gobierno de con-
venir por el presente cambio de notas
el temperamento a seguirse en la
renovaci6n de dicho acuerdo.

En respuesta, me es grato comunicar
a Vuestra Excelencia que el sefior
Ministro de Salud Pdiblica y Asistencia
Social, en oficio de 23 de los corrientes,
ha manifestado a esta Cancilleria que
el Despacho a su cargo se complace
en aceptar que la extensi6n del Contrato
aludido se Ileve a efecto de conformidad
con las bases expuestas en la citada
comunicaci6n de Vuestra Excelencia,
contempldndose, en consecuencia, la
vigencia de ese instrumento a partir
de la fecha en que sea suscrito por el
sehior Ministro de Salud Pfiblica y

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. (D) 6-3/149

Lima, September 25, 1950

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge
the receipt of Your Excellency's cour-
teous note No. 2167, dated the 22d
of the present month, in which, in
connection with the proposal made
by the Government of Peru that
consideration be given to an extension
of the Contract establishing the Servicio
Cooperativo de Salud Pdblica, you
are good enough to convey the desire
of Your Government to agree, through
the present exchange of notes, upon
the terms to be followed in extending
the said agreement.

In reply, I take pleasure in informing
Your Excellency that the Minister of
Public Health and Social Welfare, in
a communication dated the 23d of
this month, has advised this Ministry
that his Department is pleased to
agree that the extension of the said
Contract be effected in accordance with
the terms set forth in Your Excellency's
aforementioned communication, it being
therefore envisaged that the said instru-
ment will come into force on the date
of its signature by the Minister of
Public Health and Social Welfare and

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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Asistencia Social y un representante
del Instituto de Asuntos Interameri-
canos.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rarle, sefior Embajador, las seguridades
de mi mis alta y distinguida conside-
raci6n.

Manuel C. GALLAGHER

Al Excelentisimo
Sefior Harold H. Tittmann
Embajador Extraordinario y Ple-

nipotenciario de los Estados
Unidos de America

Ciudad

a representative of the Institute of
Inter-American Affairs.

I avail myself of the opportunity
to renew to you, Mr. Ambassador,
the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Manuel C. GALLAGHER

His Excellency
Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1840. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PIRROU
MODIFIANT ET COMPLETANT L'ACCORD DU 11 MAI
19422, DIJA PROROGR, RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPERATION EN MATIERE DE SANTR ET D'HY-
GItNE AU PRROU. LIMA, 16 ET 19 AVRIL 1947

I

Le Ministre des relations extirieures du Pdrou i l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'A mirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTJERIEURES ET DU CULTE

No (D)-6-3/35

Lima, le 16 avril 1947

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai Y'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que, par r~solu-
tion supreme no 32, en date du 16 mars dernier, mon Gouvernement a approuve
le projet d'accord compl~mentaire portant prolongation du programme de coopera-
tion en mati~re de sant6 publique dont la r6alisation est confide au Minist~re de
la sant6 publique et de l'assistance sociale et A. l'Institut des affaires interam~ri-
caines ; le texte de cet accord se lit comme suit :

"Le pr6sent Accord compl6mentaire conclu entre le docteur Alberto Hurtado,
Ministre de la sant6 publique et de l'assistance sociale (ci-apr~s d~nomm6 "le
Ministre"), pour le compte du Gouvernement du P6rou, et l'Institut des affaires
interam~ricaines, organisme du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique dot6
de la personnalit6 juridique (ci-apr~s d~nomm6 "l'Institut"), repr~sent6 par le
docteur Ernest B. Howard, repr~sentant special de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines, a pour but d'apporter certaines modifications A l'Accord relatif k un
programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne (ci-apr~s d~nomm6
l'Accord de base"), conclu par l'6change de notes intervenu au mois de mai 1942 2

entre Son Excellence Monsieur David Dasso, Ministre des finances et du commerce
du P~rou, et Son Excellence Monsieur Sumner Welles, Sous-Secr6taire d'1Rtat
des 1ktats-Unis d'Am~rique, et par les communications que l'Institut et le Ministre

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1947, par l'6change desdites notes, et entr6 en application
avec effet r~troactif au ler janvier 1947, conform~ment t leurs dispositions.

2 Voir p. 353 de ce volume.
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ont 6chang~es ult~rieurement, au cours des mois de juillet et d'octobre 19421
et qui ont 6t6 confirm~es par les resolutions supremes no 1895a du 14 juillet 1942
et no 2947a du 31 octobre 1942. L'Accord de base a W prorog6 jusqu'au 30 juin
1947, par un 6change de notes du mois de mars 19441 ci-apr~s d6nomm6 "1'Accord
de prorogation") entre le Ministre de la sant6 publique et de l'assistance sociale
du P~rou et le Vice-President ex~cutif de l'Institut, qui a t confirm6 par la
resolution supreme no 248 du 17 mars 1944.

Article premier

"Les Parties contractantes proposent, conviennent et d~cident conjointement
de completer l'Accord de base, sous sa forme prorogue; ledit Accord est en cons6-
quence complt6 par les prsentes, et il est en outre modifi6 conform~ment aux
dispositions 6nonc~es ci-apr~s.

Article II

"Un groupe de fonctionnaires et de techniciens, d~sign6 sous le nom de "Mission
de la Division de sant6 et d'hygi~ne de l'Institut des affaires interam~ricaines
au PNrou", continuera de representer l'Institut au P~rou et restera plac6 sous
rautorit6 directe d'un fonctionnaire de 'Institut d~sign6 sous le nom de "Chef
de la mission". Le Chef de la mission continuera d'exercer ses fonctions de Directeur
du Service interam6ricain de coop6ration en mati&re de sant6 publique (ci-apr~s
d~nomm6 "le Service") pendant la p6riode pr6vue par le present Accord compl6-
mentaire.

A rticle III

"Le paragraphe 3 de l'Accord de prorogation est modifi6 par les pr~sentes,
pour tenir compte du fait que les Parties contractantes d~sirent et entendent
prolonger et poursuivre le programme de l'Amazone dans le cadre du programme
de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne, au-delU du 31 d~cembre 1946;
en consequence, les Parties contractantes conviennent de prolonger et de pour-
suivre le programme de l'Amazone, sous la direction du Service, du 1er janvier 1947
au 30 juin 1947 inclus.

Article IV

"Pendant la p~riode pr~vue par le present Accord, les Parties contractantes
s'engagent b, verser, pour le financement des d~penses d'entretien et de fonctionne-
ment affrentes au programme de l'Amazone, les sommes suivantes selon les
modalit~s ci-apr~s :

"a) L'Institut versera une somme de vingt mile dollars (20,000 dollars)
au maximum et la d~posera au compte du Service le 31 janvier 1947 ou avant
cette date.

I Non publi~es par le D~partement d'l]tat des 1 tats-Unis d'Am6rique.
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"b) L'Institut pourra retenir sur les sommes dont le d@p6t est pr6vu
au paragraphe a de 1'article IV les sommes que le Ministre et le Chef de la
mission jugeront n~cessaires pour r~gler 1'achat, aux ttats-Unis d'Am~rique,
de mati~res, de fournitures et d'6quipement et pour effectuer toutes autres
d6penses relatives l'ex6cution du programme de 'Amazone. Les fonds
ainsi retenus par l'Institut seront consid~r~s comme ayant t dpos~s confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe a de 'article IV, mais, s'ils ne sont pas
utilis6s ou affect~s aux fins pr~vues, ils seront d6pos6s, I un moment quel-
conque, au compte du Service pour le programme de l'Amazone, apr~s
accord entre le Ministre et le Chef de la mission.

c) Le Gouvernement du P~rou dposera au compte du Service l'6quiva-
lent en monnaie p~ruvienne de la somme de cent quarante-six mille cinq
cents dollars (146.500 dollars) en monnaie des ttats-Unis, calcul6 au cours
de 6,50 sols pour un dollar des ttats-Unis, de la mani~re suivante :

Le 31 janvier 1947 ou avant cette date 73.250 dollars
Le 30 avril 1947 ou avant cette date 73.250 dollars

Total 146.500 dollars

"d) Les modalit6s de d6p6t pr6vues aux paragraphes a et c pourront
tre modifi~es selon les exigences du programme de l'Amazone, par voie

d'accord 6crit entre le Ministre et le Chef de la mission.
"e) I1 ne sera pas n~cessaire que les fonds port6s au credit du compte

du Service, conform~ment aux paragraphes a et c, soient d~pos~s A un compte
special ; ils pourront tre d~pos~s au compte g~n~ral du Service et, si le Ministre
et le Chef de la mission constatent, A un moment quelconque, que les sommes
qui doivent 6tre d~pos6es conform6ment auxdits paragraphes a et c d6passent
le montant estim6 n6cessaire pour couvrir les d6penses aff6rentes au programme
de l'Amazone pendant la p~riode vis~e par le present Accord compl~mentaire,
les sommes en exc~dent pourront 6tre affect6es A un autre objectif du pro-
gramme de cooperation, apr~s accord entre le Ministre et le Chef de la mission.

"/) En dehors des fonds pr6vus aux paragraphes a et c, le Service pourra
recevoir de toute autre source des sommes, qu'il lui sera loisible d'utiliser
de la mme mani~re que lesdits fonds, pour les besoins et aux fins du programme
de cooperation en matire de sant6 et d'hygi~ne, 6tant entendu que l'accepta-
tion par le Service de toute somme suppl~mentaire de cet ordre doit faire
pr~alablement l'objet d'un accord 6crit entre le Ministre et le Chef de la
mission.

"'g) Les fonds et autres biens qui n'auront pas t d~pens~s, utilis~s ou
affect6s A la fin de la p~riode vis6e par le present Accord compl6mentaire
demeureront la propri~t6 du Gouvernement du Prou et continueront A
6tre utilis6s aux fins du programme de cooperation de la mani~re dont convien-
dront par 6crit le Ministre et le Chef de la mission.
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Article V

"L'Accord de base, sous sa forme prorog6e, est en outre modifi6 par l'insertion
du paragraphe suivant :

"Les membres de la mission de sant6 et d'hygi~ne de l'Institut ne seront
tenus de verser, au P~rou, aucun imp6t direct, ni contribution au titre de la
s~curit6 sociale ou de la retraite, s'ils sont soumis au paiement d'imp6ts directs
aux Rtats-Unis d'Am~rique. Le Gouvernement du Prou autorisera l'entr6e en
franchise du materiel et de 1'6quipement n~cessaires aux travaux du personnel
de la mission, ou, L d6faut, paiera les droits correspondants. I1 agira de mme
en ce qui concerne les effets personnels des membres de la mission, 6tant
entendu que, dans ce cas, les int~ress~s seront soumis aux m~mes conditions
restrictives que les membres du corps diplomatique accr~dit~s aupr~s du
Gouvernement du P~rou; aux fins du present Accord, les membres de la
mission seront consid~r~s, en ce qui concerne les exemptions, comme ayant
rang de premiers secr~taires du Service diplomatique.

Article VI

"Sous reserve des modifications pr~vues par le present Accord complmentaire
et dans la mesure oil leurs dispositions ne sont pas contraires aux siennes, l'Accord
de base et 'Accord de prorogation susmentionn~s demeureront en vigueur ; en
consequence, le Gouvernement du P~rou continuera a. 6tre tenu par l'engagement
de verser, h chacune des 6ch~ances de janvier et d'avril 1947, la somme de dix
mille sept cent vingt-cinq dollars (10.725 dollars), au cours de 6,50 sols pour un dollar.

Article VII

"Le present Accord compl~mentaire constituera un accord formel qui liera
pleinement les Parties contractantes ; il entrera en vigueur A. compter du 1er jan-
vier 1947, aussit6t que le Ministre des relations ext6rieures et du culte du Gouverne-
ment du P~rou et l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique au P~rou auront 6chang6
des notes diplomatiques en confirmant et en approuvant les termes.

"EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord
compl~mentaire par leurs reprsentants dftment autoris6s, en deux exemplaires,
6tablis dans les langues anglaise et espagnole, a Lima, P~rou, le 27 mars 1947.

Minist~re de la sant6 publique Institut des affaires interam~ricaines
et de l'assistance sociale:

(Signd) Alberto HURTADO (Signd) Ernest B. HOWARD

Ministre Repr~sentant special"

Si Votre Excellence y consent, la pr~sente note et la r~ponse qui lui sera faite
pourront tre considr~es comme satisfaisant aux dispositions de l'article VII
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du present Accord complkmentaire et comme en confirmant et en approuvant
les termes.

Je saisis cette occasion pour renouveler L Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

E. GARCfA SAYAN

Son Excellence Monsieur Prentice Cooper
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Pdrou

No 485

Lima, le 19 avril 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no (D) 6-3/35, en date du 16 avril
1947, par laquelle Votre Excellence a bien voulu m'informer de la promulgation de
la resolution supreme no 32, du 16 mars 1947, approuvant la conclusion d'un
Accord compl~mentaire pr~voyant la prolongation, jusqu'au 30 juin 1947, du
programme de cooperation en mati~re de sant6 publique, dont la r~alisation est
confide au Ministare de la sant6 publique et de l'assistance sociale et 5 l'Institut
des affaires interam6ricaines. La note de Votre Excellence contient le texte in
extenso dudit Accord compl~mentaire qui a 6t6 sign6 le 27 mars 1947 par Son
Excellence le docteur Alberto Hurtado, Ministre de la sant6 publique et de l'as-
sistance sociale, et par le docteur Ernest B. Howard, repr~sentant special de l'Insti-
tut des affaires interam~ricaines.

En consequence, la pr~sente note ainsi que la note susmentionn~e de Votre
Excellence constitueront, entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la R~publique du PWrou, un accord confirmant et approuvant
les termes de l'Accord compl~mentaire.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Prentice COOPER

Son Excellence Monsieur Enrique Garcia Saydn
Ministre des relations ext6rieures
Lima
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PItROU PRORO-
GEANT JUSQU'AU 30 JUIN 1948 INCLUS L'ACCORD
DU 11 MAI 19422, DtJA MODIFI1M ET PROROGP, RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOPflRATION EN MATIIkRE
DE SANTt ET D'HYGIkNE AU Pt ROU. LIMA, 18 ET
25 JUIN 1947

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Pirou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 584

Lima, le 18 juin 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a la note no (D)-6-3/35 de Votre Excellence, en
date du 16 avril 1947 3 et h la note no 485 de l'Ambassadeur Cooper, en date du 19
avril 19474, par lesquelles le programme de cooperation en mati~re de sant6 et
d'hygi~ne au Pdrou a W prolong6 jusqu'au 30 juin 1947.

Mon Gouvernement m'a charg6 de porter & la connaissance de Votre Excellence
que, si le Gouvernement du Pdrou le desire, l'Institut des affaires interamiricaines,
reprdsentant les ktats-Unis d'Amdrique, prolongera le programme de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne jusqu'au 30 juin 1948 et fournira h cet effet une
somme suppldmentaire de 196.582 dollars ; sur cette somme, 50.000 dollars seront
verses au Service interamdricain de coop6ration en mati6re de sant6 publique
et le solde sera consacr6 au paiement des ddpenses de la mission envoyee au
P6rou par l'Institut.

L'Institut des affaires interamdricaines a approuv6 la prolongation du pro-
gramme a la condition que le Gouvernement du Pdrou contribue aux ddpenses
du Service interamdricain de cooperation en matire de sant6 publique en versant
les fonds n6cessaires pour parfaire la somme requise en vue de la rdalisation du
programme envisag6, laquelle s'6lve a 550.000 dollars ou a son 6quivalent en
monnaie pdruvienne calcul6 au taux de change officiel.

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1947, par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 353 de ce volume.
8 Voir p. 307 de ce volume.
' Voir p. 311 de ce volume.
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Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si
le Gouvernement du P&ou accepte l'offre de l'Institut des affaires interam~ricaines
de proroger le programme de cooperation en matire de sant6 et d'hygi~ne au
P~rou dans les conditions indiqu~es ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Ralph H. AcKERMAN
Son Excellence Monsieur Enrique Garcia Saydn
Ministre des relations ext&ieures
Lima

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pirou d 1'Ambassadeur des ttats-Unis
d'A mdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTRIEURES ET DU CULTE

No (D)-6-3/70

Lima, le 25 juin 1947

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n0 584, en date du 18 de ce
mois, par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que, si le Gouvernement
du P~rou le d6sire, l'Institut des affaires interam~ricaines, repr~sentant les tRtats-
Unis d'Am~rique, prolongera le programme de cooperation en mati~re de sant6
et d'hygi~ne jusqu'au 30 juin 1948, dans les conditions que vous indiquez, A. condi-
tion que le Gouvernement du P~rou contribue aux d6penses du Service en versant
les fonds n~cessaires pour parfaire la somme & laquelle s'6lve le budget approuv6.

Je suis heureux de d6clarer en r6ponse, conform~ment A la communication
que le Minist~re de la sant6 publique a adresse A mon D~partement, que le Gouver-
nement p6ruvien accepte avec satisfaction l'offre de prolongation du programme
de cooperation en matifre de sant6 et d'hygi~ne au P~rou.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les assurances
de ma consideration tr&s distingue.

E. GARCfA SAYAN

L'Honorable Ralph H. Ackerman
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
En vile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PI-ROU PRORO-
GEANT POUR UN AN L'ACCORD DU 11 MAI 1942 2, DIRJA
MODIFI]P ET PROROGtR, RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPhIRATION EN MATIkRE DE SANTR ET D'HY-
GIE-NE AU P]3ROU. LIMA, 28 JUIN 1948 ET 22 MAI 1950

I

Le Chargd d'afaires des lftats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Pdrou

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM11RIQUE

No 1024

Lima (Prou), le 28 juin1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Accord de base 3 que le Gouvernement du Prou
et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu par un 6change de notes
entre Son Excellence Monsieur David Dasso, Ministre des finances et du commerce
du PNrou, et Son Excellence Monsieur Sumner Welles, Sous-Secr~taire d'etat
des ]tats-Unis d'Am~rique, au mois de mai 19422; ledit Accord, ult~rieurement
modifi6 et prorog6 4, pr~voyait l'tablissement et la mise en ceuvre du programme
actuel de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Prou. Je me r6f~re
6galement h la note en date du 26 juin 1948 5 dans laquelle Votre Excellence suggre
que nos deux Gouvernements examinent la possibilit6 de proroger h nouveau
ledit Accord.

Votre Excellence se souviendra que l'Accord de base susmentionn6, sous sa
forme modifi~e, pr~voyait que le programme de sant6 et d'hygi~ne prendra fin
le 30 juin 1948. Toutefois, 6tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements
retirent dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement
du P~rou qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le D~partement d'ttat h Was-

' Entr6 en vigueur le 22 mai 1950, par l'bchange desdites notes, et entrd en application avec
effet r~troactif an 30 juin 1948, conform6ment h leurs dispositions.

2 Voir p. 353 de ce volume.

3 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D6partement d'ttat des ttats-Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts Series 2101, p. 1, note 1) : "Non publi6. Accord
entre l'Institut des affaires interam~ricaines et le Minist~re de la sant6 publique et de l'assistance
sociale, conclu par un 6change de lettres en date des 7 et 11 juillet 1942."

4 Voir p. 353, p. 307 et p. 312 de ce volume.
5 Non publi~e par le D~partement d'11tat des Itats-Unis d'Am~rique.
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hington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions
pour que l'Institut continue de participer A la mise en ceuvre du programme de
coop6ration pendant un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949. Il serait entendu que,
durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service interam~ricain de coopera-
tion en mati~re de sant6 publique une somme de 75.000 dollars des ietats-Unis
qui serait affect~e la r~alisation de projets d~finis dans le programme, i condition
que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse au Service, aux m~mes
fins, une somme de 3.891.000 sols. L'Institut serait 6galement dispos6 A fournir,
au cours de cette p~riode, des fonds qui ne seraient pas d6pos6s au compte du
Service, mais que l'Institut garderait par devers lui pour assurer le paiement des
traitements et des autres frais du personnel de sa Division mobile de sant6 et
d'hygi~ne qu'il a d~tach6 au P6rou. Les sommes en question viendraient s'ajouter
A celles que les Parties sont d~jA tenues de verser et de consacrer h la mise en
oeuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur.

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date ofi le Ministre
de la sant6 publique et de l'assistance sociale et un repr6sentant de l'Institut des
affaires interam6ricaines auront sign6 un accord 6nongant les modalit~s pratiques
indiqu~es plus haut.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag6e dans
les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du P6rou,
je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra,
afin que des fonctionnaires du Ministare de la sant6 publique et de l'Institut des
affaires interam6ricaines puissent arrkter les modalit~s pratiques de cette prolon-
gation.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

R. M. DE LAMBERT

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Armando Revoredo Iglesias
Ministre des relations ext6rieures
Lima
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Pirou d l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

No (M)-6-3/64

Lima, le 22 mai 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k la note no 1024 de l'Ambassade des ttats-Unis
en date du 28 juin 1948, par laquelle, acc~dant . une demande pr6sent6e par mon
D6partement, le Gouvernement de Votre Excellence convient de proroger pour
un an, partir du 30 juin, l'Accord de cooperation relatif A la sant6 publique.

En vue de r~gulariser la situation, je tiens faire savoir A Votre Excellence
que le Gouvernement du P6rou consid6re que la prorogation dudit Accord est
entree en vigueur et en application A partir du 30 juin 1948, date laquelle le
Minist~re de la sant6 publique du Prou et l'Institut des affaires interam~ricaines
ont sign6 l'accord correspondant, consacr6 par l'assentiment du Gouvernement
de Votre Excellence A la demande de prorogation faite par le P~rou.

Je saisis cette occasion pour renouveler . Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

E. RODRfGUEZ

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]ttats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 1840



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

[TRADUCTION - TRANSLATION]

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1kTATS-UNIS D'AMt-RIQUE ET LE Pt1ROU PRORO-
GEANT L'ACCORD DU 11 MAI 19422, DtJA MODIFIt
ET PROROGt, RELATIF A -UN PROGRAMME DE COOPt-
RATION EN MATItRE DE SANTR ET D'HYGIkNE
AU PItROU. LIMA, 4 ET 18 OCTOBRE 1949

I

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Pirou

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 643

Lima (P6rou), le 4 octobre 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord de base 3 conclu entre le Gouvernement
du P~rou et l'Institut des affaires interam6ricaines, ult6rieurement modifi6 et
prorog6 4, pr6voyant l'tablissement et la mise en ceuvre d'un programme de
cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi ne au Prou. Je me r~fre 6galement
A la note n° (D)-6-3 /71, en date du 29 septembre 1949 5, par laquelle Votre Excel-
lence a accept6 de proroger ledit Accord suivant la proposition contenue dans la
note de l'Ambassade no 469, en date du 8 juin 1949 5.

J'ai l'honneur de soumettre en consequence A 1'attention de Votre Excellence
un projet du texte de l'accord envisag6 qui a d~jk W officieusement approuv6
par le Ministre de la sant6. La pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Votre Excel-
lence, constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vi-
gueur L la date de la signature par les repr~sentants d~sign~s du Gouvernement
du Prou et de l'Institut des affaires interam~ricaines.

Entr6 en vigueur le 18 octobre 1949, par l'6change desdites notes, et entrd en application
avec effet r6troactif au 1

er 
juillet 1949.

2 Voir p. 353 de ce volume.
3 Le renseignement suivant a dt6 fourni par le D6partement d'letat des 19tats-Unis d'Am6-

rique (Treaties and Other International Acts Series 2102, p. 1, note 1) : "Non publi6. Accord
entre l'Institut des affaires interam6ricaines et le Minist~re de la sant6 publique et de l'assistance
sociale, conclu par un 6change de lettres en date des 7 et 1I juillet 1942, conformiment a l'Accord
conclu par un 6change de notes en date des 9 et 11 mai 1942."

4 Voir p. 307, p. 312 et p. 314 de ce volume.
5 Non publi6e par le D6partement d'Petat des 9tats-Unis d'Amdrique.
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Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Harold H. TITTMANN

Piece jointe
Projet de texte de F'accord envisage'.

Son Excellence le Contre-Amiral Ernesto Rodriguez
Ministre des relations ext~rieures
En ville

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pirou a 'Ambassadeur des Etats-Unis
d'A mdrique

MINISTPRE DES RELATIONS EXT1ERIEURES ET DU CULTE

No D 6-3 /79

Lima, le 18 octobre 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note n° 643, dat6e le 4 de ce mois, dans laquelle
Votre Excellence se r~fre h l'Accord de base, conclu entre le Gouvernement du
P6rou et l'Institut des affaires interam~ricaines, dont les dispositions pr~voient
l'6tablissement d'un programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne
au P~rou.

Je suis heureux, h ce sujet, de faire savoir h Votre Excellence que le Minist~re
de la sant6 publique et de l'assistance sociale a confirm6 qu'il approuvait la proro-
gation dudit Accord, dont Votre Excellence a bien voulu joindre une copie h sa
note susmentionnee.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

E. RODRiGUEZ

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique au P~rou
En ville

Non publi~e par le D6partement d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tRTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE P]RROU PRORO-
GEANT POUR CINQ ANS, A PARTIR DU 30 JUIN 1950,
L'ACCORD DU 11 MAI 19422, D]RJA MODIFIR ET PRORO-
GIR, RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIRATION
EN MATIERE DE SANTft ET D'HYGIkNE AU PRROU.
LIMA, 22 ET 25 SEPTEMBRE 1950

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Pirou

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 2167

Lima, le 22 septembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note no D-6-3 /146, en date du 21 septembre
1950 3, dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements respectifs
examinent la possibilit6 de prolonger le programme de cooperation en matire de
sant6 et d'hygi6ne au P~rou, auquel participent l'Institut des affaires interameri-
caines et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu de la l6gislation r6cemment adopt~e par le Congr~s des Rtats-Unis
d'Am6rique, mon Gouvernement doit participer t un programme d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, plus g~n~ralement d6sign6 sous
le nom de programme du "Point quatre" du president Truman ; ladite l6gislation
pr6voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des programmes que
l'Institut des affaires interam~ricaines met actuellement en ceuvre en collaboration
avec les Gouvernements des Rpubliques am~ricaines. L'adoption de cette l6gisla-
tion fournit nos Gouvernements respectifs une occasion favorable de soumettre
A examen le programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au P6rou
afin d'en analyser . nouveau les objectifs et d'en 6valuer les r~sultats. I1 n'est
point besoin de rappeler ;k Votre Excellence que le programme de coop6ration
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne dont nos deux Gouvernements ont entrepris

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1950 et entr6 en application avec effet r~troactif au
30 juin 1950, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 353 de ce volume.
3 Non publi~e par le Dpartement d'e~tat des ttats-Unis d'Am~rique.
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la r~alisation a pour but de favoriser le bien-tre g~n~ral des populations de nos
territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et la bonne
intelligence entre nos pays. Comme le Gouvernement de Votre Excellence, le mien
est heureux de constater les nombreuses ameliorations qui ont 6t6 apport6es,
grace h ce programme de cooperation, dans les domaines de la m~decine preventive,
de 1'6ducation sanitaire, de l'approvisionnement en eau potable, de l'6vacuation
des eaux d'6gout, des dispensaires et A d'autres 6gards, ainsi que dans la lutte
contre les maladies contagieuses.

tant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent de ce pro-
gramme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du P6rou qu'il
serait souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1950, date h laquelle il doit
normalement arriver . expiration. En consequence, mon Gouvernement m'a
autoris6 formuler une proposition aux termes de laquelle il continuerait de
participer au programme pendant cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955, h
condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des credits n~ces-
saires A cet effet durant la p~riode allant du ler janvier 1952 au 30 juin 1955.

Il est entendu qu'au cours de la p~riode allant du 30 juin 1950 au 31 d~cembre
1951, mon Gouvernement versera au Service interam~ricain de cooperation en
mati~re de sant6 publique une somme de 150.000 dollars en monnaie des ktats-
Unis d'Am~rique qui sera affect6e h la r~alisation de projets d6finis dans le pro-
gramme, A condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence
verse audit Service, aux m~mes fins, une somme de 7.800.000 sols en monnaie
p~ruvienne. Pendant cette m~me p~riode, mon Gouvernement allouera en outre
des fonds qui seront g~r~s directement par lui pour assurer le paiement des traite-
ments et des autres frais du personnel des services mobiles de sant6 et d'hygi~ne
qu'il a d~tach6 au P~rou pour les besoins du programme de cooperation. Les
sommes en question viendront s'ajouter . celles que les Parties sont d~jh tenues
de verser et de consacrer h la mise en ceuvre du programme. Les sommes que chaque
Gouvernement versera et consacrera h la continuation du programme du ler jan-
vier 1952 au 30 juin 1955, pour autant que des credits A cet effet seront ouverts
en temps utile, feront l'objet d'accords ult~rieurs.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du P~rou, je serais reconnaissant L Votre Excellence
de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des fonctionnaires
du Minist~re de la sant6 publique et de l'assistance sociale et de l'Institut des
affaires interamricaines puissent arr~ter les modalit~s pratiques de cette prolon-
gation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date oil le Ministre
de la sant6 publique et de l'assistance sociale du P~rou et un repr~sentant de
l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un accord 6non~ant les modalit6s
pratiques de la prolongation.
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Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Harold H. TITTMANN

Son Excellence Monsieur Manuel C. Gallagher
Ministre des relations ext~rieures
Lima (P6rou)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou a l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mirique

MINISTPRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

No (D) 6-3/149

Lima, le 25 septembre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n0 2167 dat6e le 22 de ce mois,
par laquelle Votre Excellence, comme suite A la proposition du Gouvernement
du P6rou tendant A examiner la possibilit6 de proroger l'Accord portant cr6ation
du Service interam~ricain de cooperation en matire de sant6 publique, a bien
voulu me faire savoir que son Gouvernement 6tait d6sireux de convenir, par le
pr6sent 6change de notes, des conditions dans lesquelles ledit Accord serait prorog6.

En r~ponse, je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Ministre de la sant6 publique et de l'assistance sociale a inform6 mon Mini-
st~re, par une communication dat~e le 23 de ce mois, que son D~partement accepte
avec satisfaction que l'Accord en question soit prorog6 dans les conditions 6nonc6es
dans la note de Votre Excellence, ladite prorogation devant donc prendre effet
A la date de la signature de l'instrument correspondant par le Ministre de la sant6
publique et de 'assistance sociale et un repr~sentant de l'Institut des affaires
interamricaines.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consideration.

Manuel C. GALLAGHER

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 1841. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CHILE AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
CONCERNING A NATION-WIDE VACCINATION CAM-
PAIGN AGAINST WHOOPING-COUGH AND DIPHTHERIA.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 31 MAY 1952, AND AT WASH-
INGTON, ON 16 JUNE 1952

The Government of Chile (hereinafter called the "Government"), represented
by Dr. Jorge Mardones Restat, Minister of Health, Welfare and Social Assistance
and

The World Health Organization (hereinafter called the "Organization"),
represented by Dr. Fred L. Soper, Regional Director,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Part I

PLAN OF ACTION

1. OBJECTIVES. With the aim of controlling and preventing the spread of
whooping-cough and diphtheria in the Republic of Chile and in reducing the number

" of deaths, especially among children under five years of age, a nation-wide vaccina-
tion campaign will be undertaken, the objectives of which are as follows:
1.1 To produce an effective combined pertussis-diphtheria vaccine in sufficient
quantities to meet the requirements of this expanded immunization programme.

1.2 To determine and establish adequate technical standards and procedures for
organized large-scale immunization operations which may be observed and utilized
by other countries.
1.3 To evaluate the results of the vaccination programme in terms of the number
of children who have completed their vaccinations, and in terms of the specific
morbidity and mortality rates for whooping-cough and diphtheria.
1.4 To determine the biological activity of the vaccine used in the programme
and the duration of immunity, by means of specific laboratory methods and/or
comparative studies of incidence in vaccinated and non-vaccinated groups.

1.5 To train professional and auxiliary personnel from Chile and as far as possible
and on request of their governments, similar personnel from other countries in
mass immunization methods and techniques.

1 Came into force on 16 June 1952, upon signature, in accordance with part VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1841. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y
LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD SOBRE
UNA CAMPANA NACIONAL DE VACUNACION CONTRA
LA TOS FERINA Y LA DIFTERIA. FIRMADO EN SAN-
TIAGO, EL 31 DE MAYO DE 1952, Y EN WASHINGTON,
EL 16 DE JUNIO DE 1952

El Gobierno de Chile (que en adelante lo llamaremos "el Gobierno"), represen-
tado por el Dr. Jorge Mardones Restat, Ministro de Salubridad, Previsi6n y Asisten-
cia Social, y

La Organizaci6n Mundial de la Salud (que en adelante la llamaremos "la
Organizaci6n"), representada por el Dr. Fred L. Soper, Director Regional,

ACUERDAN LO SIGUIENTE :

Parte I

PLAN DE AccI6N

1. OBJETIVOS. Con el fin de controlar y prevenir la propagaci6n de la tos ferina
y la difteria en la Repfiblica de Chile, reduciendo el ndimero de muertes, especial-
mente entre nifios menores de cinco afios de edad, se efectuard una campafia
nacional de vacunaci6n cuyos objetivos pr6ximos son :
1.1 Producir una vacuna combinada antipertussis-difteria eficaz, en cantidades
suficientes para cumplir con los requerimientos de este programa generalizado
de inmunizaci6n.
1.2 Determinar y establecer normas y procedimientos t~cnicos adecuados,
para el desarrollo de una campafia organizada de inmunizaci6n en gran escala,
los cuales pueden ser observados y utilizados por otros pafses.
1.3 Evaluar los resultados del programa de vacunaci6n en t~rminos del nfimero
de nifios que han completado su inmunizaci6n y de las tasas especificas de morbidez
y mortalidad por tos ferina y difteria.
1.4 Determinar la actividad biol6gica de la vacuna usada en el programa y la
duraci6n de la inmunidad que induce, por medio de m~todos especificos de labora-
torio y/o estudios comparativos de incidencia en grupos de vacunados y no vacu-
nados.
1.5 Adiestrar personal tanto profesional como auxiliar de Chile en t~cnicas
y m~todos de inmunizaci6n en masa. A solicitud de los Gobiernos, siempre que
sea posible, formar personal similar de otros paises.
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2. NATURE AND SCOPE OF THE PROJECT.

2.1 The project shall comprise :

2.1.1 The preparation of a detailed plan of operations for the campaign;

2.1.2 Operation of a programme on a nation-wide scale to immunize children
against whooping-cough and diphtheria;

2.1.3 A concurrent intensive health education campaign integrated with the
vaccination programme ;

2.1.4 An evaluation of the effectiveness of the techniques and methods employed.

2.2 The programme will consist, basically, of the vaccination of the maximum
number of infants over four months of age and pre-school children throughout
Chile. The programme will be supplemented, wherever practical, by other
preventive measures normally available through the established health facilities
in Chile. The vaccinations will be administered in all the official, semi-official and
private institutions in Chile concerned with child welfare. Provision will be made
for supplying vaccine, without cost, to private physicians who wish to participate
in the programme.

3. ADMINISTRATION AND PLANNING.

3.1 The project shall be conducted and operated under the responsibility of the
Government with the technical assistance of the Organization.

3.2 The immunization programme will be carried out under the immediate
direction of the National Public Health Service of the Ministry, in collaboration
with the technical consultant of the Organization.

3.3 A detailed plan of operations for the project shall be prepared by the Director
General of Health in collaboration with the technical consultant of the Organization
and shall include:

3.3.1 Specifications of vaccine in order to ensure maximum effectiveness;

3.3.2 Selection of age groups;

3.3.3 Indication and counter-indication of the vaccination programme;

3.3.4 Administrative procedures designed to achieve adequately the stated
objectives ;

3.3.5 The regions in which the vaccine to be employed for maximum effectiveness;

3.3.6 The health education techniques to be employed ;

3.3.7 The number and type of personnel to be employed on the programme;

3.3.8 Methods to be used for the evaluation of results;

3.3.9 Equipment and supplies required ;

3.3.10 Budgets and fiscal procedures for the project;

3.3.11 Duration of project and plan for continuation of the programme beyond
the termination of this agreement.
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2. NATURALEZA Y EXTENSI6N DEL PROGRAMA.

2.1 El programa comprenderd :

2.1.1 La elaboraci6n de un plan detallado de trabajo que sirva de base para la
campafia de vacunaci6n;

2.1.2 El desarrollo de un programa en escala nacional, para inmunizar a los
nifios contra la tos ferina y la difteria;

2.1.3 Una campafia intensiva de educaci6n sanitaria, integrada con el programa
de vacunaci6n ;

2.1.4 Una evaluaci6n de la eficacia de las t~cnicas y mdtodos empleados.

2.2 Este programa consistird, bisicamente, en la vacunaci6n del mayor ndimero
de nifios de mds de cuatro meses de edad y de preescolares en la Repdiblica de
Chile. Siempre que sea prictico, el programa seri complementado con otras
medidas preventivas que se desarrollan normalmente en las entidades de salud
pilblica establecidas en Chile. Las vacunaciones se practicardn en todas las insti-

tuciones oficiales, semioficiales y privadas de Chile que est6n relacionadas con las
actividades de protecci6n infantil. Se harAn los arreglos para suministrar vacuna,
libre de costo, a los medicos particulares que deseen participar en el programa.

3. ADMINISTRAcI6N Y PLANEAMIENTO.

3.1 La direcci6n y el desarrollo del Programa serA de responsabilidad del Go-
bierno, con la asesoria tdcnica de la Organizaci6n.

3.2 El programa de inmunizaci6n serd Ilevado a cabo bajo la direcci6n inmediata
del Servicio Nacional de Salubridad del Ministerio, en colaboraci6n con el consultor
t~cnico de la Organizaci6n.

3.3 El Servicio Nacional de Salubridad, en colaboraci6n con el consultor t6cnico
de la Organizaci6n, preparari un plan detallado de trabajo para el programa,
el cual incluird :

3.3.1 Especificaciones de la vacuna con miras a garantizar su mixima eficacia;

3.3.2 La selecci6n de grupos de edad;

3.3.3 Las indicaciones y contraindicaciones del programa de vacunaci6n;

3.3.4 Los procedimientos administrativos adecuados para obtener los objetivos
establecidos ;

3.3.5 Las regiones en las cuales se iniciari y desarrollari el programa, de
acuerdo con la epidemiologia de las enfermedades;

3.3.6 Las t~cnicas de educaci6n sanitaria a ser empleadas;

3.3.7 El nimero y tipo de personal necesario para el programa;

3.3.8 Los m~todos para la evaluaci6n de resultados;

3.3.9 Los equipos y materiales necesarios;

3.3.10 El financiamiento y el presupuesto de gastos para el programa;

3.3.11 La duraci6n del programa y el plan para la continuaci6n del mismo
posteriormente a la terminaci6n de este contrato.
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3.4 The Ministry will provide the personnel to carry out the programme, utilizing
any personnel, institutions and other facilities which the Minister of Health,
Welfare and Social Assistance deems advisable.

3.5 The National Public Health Service will designate a medical officer to be
in charge of the over-all programme, and such additional personnel including
doctors, nurses and other professional and non-professional personnel, as may be
required to conduct a country-wide campaign.

3.6 Production of vaccine by the Bacteriological Institute of Chile will be increased
with the aid of material and equipment furnished by UNICEF, and the vaccine
produced by said institute will be submitted for control tests in international
laboratories, the selection of which to be mutually agreed upon by both the Govern-
ment and the Organization.
3.7 All the health agencies and other institutions, public or private, participating
in the programme, will be furnished, without cost, with adequate supplies of
vaccine and educational material. The vaccinations of children administered
during the course of this programme shall be free of charge.

3.8 A complete record system will be installed and maintained at a central
registry which will provide for the regular collection of information on vaccinated
children by registration and tabulation of pertinent data. Appropriate certificates
will be issued and statistical charts will be maintained in order to provide significant
data for future research and studies related to pertussis-diphtheria vaccinations.

3.9 The immunization programme will be integrated with other maternal and
child health programmes in Chile which are already in existence or which may
be established in the future.
3.10 The Ministry will notify the local health authorities of the existence of this
project and insure the cooperation of the local authorities for carrying out its
objectives.
3.11 The technical consultant for this project will be under the administrative
direction of the appropriate Field Office of the Pan American Sanitary Bureau,
Regional Office of the Organization.

4. PUBLICATIONS AND REPORTS.

4.1 The Ministry will publicize the results of this project by means of national
and international publications.
4.2 The medical officer in charge of the programme will prepare regular monthly
reports on the progress of the project, copies of which will be transmitted to the
Minister of Health, Welfare and Social Assistance of Chile, to the technical con-
sultant of the Organization and to the Organization, through the Pan American
Sanitary Bureau, Regional Office for the Americas.

4.3 At' the completion of the project, a final report on the entire operation of
the project shall be jointly prepared by the above-mentioned medical officer and
the technical consultant of the Organization and transmitted to the Minister of
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3.4 El Ministerio proporcionari el personal que requiere el programa, utilizando
funcionarios, instituciones y otras facilidades que el Ministro de Salubridad,
Previsi6n y Asistencia Social considere aconsejables.

3.5 El Servicio Nacional de Salubridad designard un funcionario medico que
estarA a cargo de todas las actividades del programa, y el personal adicional de
medicos, enfermeras y otros elementos profesionales y no profesionales necesarios
para una campafia nacional.

3.6 La producci6n de vacuna del Instituto Bacteriol6gico de Chile serd incre-
mentada por medio de los materiales y equipos suministrados por UNICEF.
La vacuna producida por el mencionado Instituto, antes de ser utilizada en el
programa, serd sometida a pruebas de control en los laboratorios internacionales
que de comdn acuerdo seleccionen el Gobierno y la Organizaci6n.

3.7 Todas las entidades sanitarias y otras instituciones pliblicas o privadas
que participen en el programa serin provistas, gratuitamente, de cantidades
adecuadas de vacuna y material educativo. Las vacunaciones practicadas durante
el desarrollo del mismo estardn libres de costo.

3.8 Se instalarA un archivo central a base del registro y tabulaci6n de los datos
pertinentes, del cual se podrd obtener informaci6n sobre los nifios vacunados.
Se expedirdn certificados apropiados y se mantendrin cuadros estadisticos que
contengan datos significativos para futuros estudios e investigaciones relacionadas
con vacunaciones antipertussis-difteria.

3.9 El programa de inmunizaci6n serA integrado con otras actividades de
protecci6n maternoinfantil ya existentes en Chile, o que puedan ser establecidas
en el futuro.
3.10 El Ministerio notificari a las autoridades sanitarias locales sobre los obje-
tivos de este programa y garantizar6. la cooperaci6n de estas autoridades para
llevarlos a la prictica.
3.11 El consultor tdcnico para este programa estard bajo la direcci6n admi-
nistrativa de la correspondiente Oficina de Campo de la Oficina Sanitaria Paname-
ricana, Oficina Regional de la Organizaci6n Mundial de la Salud.

4. PUBLICACIONES E INFORMES.

4.1 El Ministerio dard a conocer los resultados de este programa por medio
de publicaciones nacionales e internacionales.

4.2 El funcionario medico encargado del programa presentard informes men-
suales al Director General de Sanidad sobre el progreso del mismo, copias de los
cuales serdn remitidas al consultor t~cnico de la Organizaci6n y a la Organizaci6n
por intermedio de la Oficina Sanitaria Panamericana, Oficina Regional para las
Americas.

4.3 Al finalizar el programa, el funcionario medico encargado del mismo con-
juntamente con el consultor t~cnico de la Organizaci6n prepararA un Informe
Final sobre todas las actividades del programa, el que serd presentado al Ministro
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Health, Welfare and Social Assistance of Chile and to the Organization, through
the Pan American Sanitary Bureau, Regional Office for the Americas.

Part II

COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. In addition to the services previously rendered in Santiago by the Consultant
in techniques of diphtheria-whooping-cough vaccine preparation, the Organization
shall provide, at its expense, a technical consultant for the project for the duration
of this agreement. It is understood that the services of the said technical consult-
ant are also to be available to the Government of Colombia which is simultaneously
carrying on a project having similar objectives.

1.1 To the extent compatible with the attainment of the objectives of this project,
the consultant will, when requested by the Government, give expert advice on
related problems.

Part III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide from its regular budget, for the years 1951
and 1952, a sum not less than seven million pesos (7,000,000) in national currency,
each year, for the salaries, transportation and travelling expenses of the personnel
engaged in this program, and for the materials produced in the country which are
necessary for the execution of the Plan of Operations.

2. The Government shall also provide for this project any other medical facilities,
laboratory services and additional personnel which may be necessary.

Part IV

CONTRIBUTION BY UNICEF

1. It is understood that the contribution of the United Nations International
Children's Emergency Fund to this cooperative project in the form of equipment,
supplies and other essential materials, is as specified in a separate agreement 1

between UNICEF and the Government.

Part V

CONTINUATION OF THE PROJECT

1. The Government will continue this project within the scope of available
resources, when assistance from the Organization and/or the United Nations
International Children's Emergency Fund is withdrawn.

I United Nations, Treaty Series, vol. 126, p. 119.
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de Salubridad, Previsi6n y Asistencia Social de Chile y a la Organizaci6n por
intermedio de la Oficina Sanitaria Panamericana, Oficina Regional para las
Am6ricas.

Parte II

COMPROMISOS DE LA ORGANIZACI6N

1. En adici6n a los servicios anteriormente prestados en la ciudad de Santiago
por el Consultor en las t6cnicas de preparaci6n de vacuna difteria-pertussis, la
Organizaci6n proporcionard a su costo un consultor t~cnico para el programa
mientras dure este convenio. Queda entendido que los servicios de dicho consultor
t~cnico estardn a la disposici6n del Gobierno de Colombia, para el desarrollo de
un programa con objetivos similares.

1.1 En cuanto sea compatible con los objetivos de este programa, el consultor
dard consejo t~cnico en problemas afines, cuando el Gobierno asi lo solicite.

Parte III

COMPROMISOS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno de Chile destinard de sus presupuestos ordinarios para los afios
de 1951 y de 1952 una suma no menor de siete millones (7.000.000) de pesos,
moneda nacional, cada afio, para financiar los sueldos, vidticos, pasajes de los
iuncionarios a cargo de este programa y los materiales de producci6n nacional
fndispensables para la ejecuci6n del Plan de Trabajo.
2. El Gobierno tambi6n pondr. a disposici6n de este programa cualquier otra
facilidad de orden m~dico, servicios de laboratorio y personal adicional que sean
necesarios.

Parte IV

CONTRIBucI6N DE LA UNICEF
1. Se entiende que la contribuci6n del Fondo Internacional de Socorro a la
Infancia de las Naciones Unidas a este programa cooperativo, en la forma de
equipos, suministros y otros materiales, ha de ser segfin se especifica en un convenio
aparte entre la UNICEF y el Gobierno.

Parte V

CONTINUACI6N DEL PROGRAMA

1. El Gobierno continuard desarrollando las actividades de este programa dentro
de los limites de los recursos disponibles, cuando termine la cooperaci6n de la
Organizaci6n y /o del Fondo Internacional de Socorro a la Infancia de las Naciones
Unidas.
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Part VI

DURATION

1. This Agreement and the Annex thereto shall come into force upon signature
by the Contracting Parties and shall remain in force until 31 December 1952,
subject to the normal budgetary limitations of the Organization in the year
commencing 1 January 1952.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose,
have signed this Agreement at Santiago, Chile. on the 31st day of May, 1952,
and at Washington, D.C., on the 16th day of June, 1952, in six copies, three in
Spanish and three in English.

For the Government of the Republic
of Chile :

(Signed) Dr. Jorge MARDONES RESTAT

Minister of Health, Welfare and Social
Assistance

For the World Health Organization

(Signed) Fred L. SOPER

Regional Director for the Americas
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Parte VI

DURACI6N

1. Este Convenio y su Anexo entrardn en vigor el dia en que sea firmado por
las partes y continuardn rigiendo hasta el dia 31 de diciembre de 1952, sujetos
a las limitaciones normales del presupuesto de la Organizaci6n para el afio que
empieza el 10 de enero de 1952.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados para
este objeto, firman el presente Convenio en Santiago de Chile el dia 31 de mayo,
1952, y en Wishington, D. C., el dia 16 de junio de 1952, en seis copias, tres en
espafiol y tres en ingl6s.

Por el Gobierno de la Repdiblica de
Chile:

(Firmado) Jorge MARDONES RESTAT
Ministerio de Salubridad, Previsi6n

y Asistencia Social

Por la Organizaci6n Mundial de la
Salud :

(Firmado) Fred L. SOPER

Director Regional de la Organizaci6n
Mundial de la Salud
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1841. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CHILI
ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt RELA-
TIF A UNE CAMPAGNE NATIONALE DE VACCINATION
CONTRE LA COQUELUCHE ET LA DIPHTIRIE. SIGNt
A SANTIAGO, LE 31 MAI 1952, ET A WASHINGTON,
LE 16 JUIN 1952

Le Gouvernement du Chili (ci-apr~s d~nomm6 "le Gouvernement"), repr6sent6
par le docteur Jorge Mardones Restat, Ministre de la sant6, de la pr~voyance et
de 1'assistance sociales, et

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e "l'Organisation"),
repr~sent~e par le docteur Fred L. Soper, Directeur r~gional,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Partie I

PLAN D'ACTION

1. OBJECTIFS. - Afin de combattre et de pr6venir la propagation de la coqueluche
et de la dipht~rie dans le territoire de la R~publique du Chili, et de r~duire le nombre
des d~c~s, particuli~rement chez les enfants Ag~s de moins de cinq ans, il sera
entrepris une campagne nationale de vaccination dont les objectifs sont les suivants :

1.1 Preparer un vaccin mixte anticoquelucheux-antidipht~rique efficace, en quanti-
t~s suffisantes pour r~pondre aux besoins du present programme 6largi d'immunisa-
tion.

1.2 Dterminer et instituer, en prevision de campagnes d'immunisation de grande
envergure, des normes et des proc~d~s techniques satisfaisants susceptibles d'tre
6tudi6s et appliques par d'autres pays.

1.3 Proc~der h une 6valuation critique des r6sultats du programme de vaccination,
tant en ce qui concerne le nombre d'enfants vaccines que les taux sp~cifiques de
la morbidit6 et de la mortalit6 dues A la coqueluche et A la dipht~rie.

1.4 Dterminer, A l'aide de m~thodes spcifiques de laboratoire et /ou d'6tudes
sur la fr~quence compar~e des maladies dans les groupes vaccines et non vaccines,
tant l'action biologique du vaccin utilis6 aux fins du programme que la dur~e de
l'immunit6.

1.5 Donner au personnel et auxiliaire du Chili et, dans la mesure du possible,
lorsque les gouvernements int~ress~s en feront la demande, au personnel de m~me

I Entr6 en vigueur d~s la signature, le 16 juin 1952, conform~ment h la pattie VI.
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cat~gorie originaire d'autres pays, une formation portant sur les m6thodes et les
techniques de vaccination collective.

2. NATURE ET PORTEE DU PROGRAMME.

2.1 Le programme comprendra les operations suivantes:

2.1.1 tablissement d'un plan d'op6rations d6taill1 pour la campagne;

2.1.2 Mise en ceuvre, A l'6chelle nationale, d'un programme en vue d'immuniser
les enfants contre la coqueluche et la dipht6rie ;
2.1.3 Poursuite d'une intense campagne d'6ducation sanitaire combin6e avec le
programme de vaccination;
2.1.4 Appreciation de l'efficacit6 des techniques et des m6thodes utilis~es.

2.2 Le programme consistera essentiellement A vacciner, sur toute l'6tendue du
territoire chilien, le plus grand nombre possible d'enfants en bas Age ayant plus
de quatre mois et d'enfants d'Age pr~scolaire. Le programme sera complet6, chaque
fois que cela sera possible, par les autres mesures pr6ventives auxquelles les services
sanitaires existant au Chili offrent normalement la possibilit6 de recourir. 11 sera
proc6d6 A la vaccination dans tous les 6tablissements publics, semi-publics et
priv6s du Chili qui s'int6ressent A la protection de l'enfance. Des dispositions sont
prises en vue de fournir gratuitement du vaccin aux m6decins priv6s d~sireux de
participer A l'ex~cution du programme.

3. ADMINISTRATION ET PLANIFICATION.

3.1 Le programme sera entrepris et ex6cut6 sous l'autorit6 du Gouvernement,
auquel l'Organisation fournira une assistance technique.

3.2 Le programme d'immunisation sera ex6cut6 sous la direction imm6diate du
Service national de l'hygi~ne du Ministare, en collaboration avec le conseiller
technique de l'Organisation.

3.3 Le Directeur g~n6ral de l'hygi~ne 6tablira, aux fins du programme, en colla-
boration avec le conseiller technique de l'Organisation, un plan d'op~rations
dtaill qui portera sur les points suivants :
3.3.1 Specifications du vaccin h utiliser en vue d'un rendement maximum;
3.3.2 Choix des groupes d'Age;
3.3.3 Indications et contre-indications du vaccin;

3.3.4 Proc6dures administratives en vue d'atteindre, dans des conditions satis-
faisantes, les objectifs recherch~s ;
3.3.5 R6gions oi utiliser le vaccin pour obtenir les meilleurs r6sultats

3.3.6 Techniques 6ducatives A appliquer en mati re d'hygi~ne;

3.3.7 Personnel A utiliser pour le programme ;
3.3.8 Mthodes A utiliser pour l'appr6ciation des r6sultats;

3.3.9 Mat6riel et fournitures n6cessaires;
3.3.10 Previsions de d6penses et proc6dures financi~res;
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3.3.11 Dur~e du programme et 6laboration de plans en vue de sa continuation
lorsque le present Accord sera venu A expiration.

3.4 Le Minist~re fournira le personnel n~cessaire l'ex6cution du programme,
en faisant appel A toutes personnes et A tous 6tablissements ou autres services
dont le Ministre de la sant6, de la pr~voyance et de 'assistance sociales jugera le
concours souhaitable.

3.5 Le Service national de l'hygi~ne d~signera un m~decin-chef charg6 de diriger
l'ensemble du programme, ainsi que le personnel suppl~mentaire, comprenant des
m~decins, des infirmi~res et le personnel professionnel ou non professionnel appar-
tenant h d'autres categories, qui pourra 6tre n~cessaire pour mener une campagne
nationale.

3.6 La preparation du vaccin a l'Institut de bact~riologie du Chili sera intensifi6e
Sl'aide des produits et du materiel fournis par le Fonds international des Nations

Unies pour le secours a l'enfance, et le vaccin prepare par ledit Institut sera soumis
A des 6preuves de contr6le dans les laboratoires internationaux choisis de commun
accord entre le Gouvernement et l'Organisation.

3.7 Tous les organismes sanitaires et autres 6tablissements publics ou priv~s
participant au programme recevront, a titre gratuit, du vaccin et du materiel
6ducatif en quantit~s appropri~es. Les vaccinations d'enfants effectu~es au cours
de ce programme seront faites A titre gratuit.

3.8 Un syst~me complet d'archives sera cr6 et tenu h jour dans un bureau
central d'enregistrement, qui sera charg6 de recueillir des renseignements sur les
enfants vaccines en procddant r~guli~rement a l'enregistrement et la classification
des donn~es pertinentes. Ce bureau d~livrera les certificats appropri6s et il tiendra
A jour des graphiques statistiques, de mani~re a pouvoir fournir des renseignements
utiles pour de futures recherches ou 6tudes dans le domaine de la vaccination mixte
contre la dipht~rie et la coqueluche.

3.9 Le programme d'immunisation viendra completer d'autres programmes
ayant trait a l'hygi~ne de la maternit6 et de l'enfance au Chili, d6jA entrepris ou
qui pourront l'6tre dans l'avenir.

3.10 Le Ministare avisera les services sanitaires locaux de l'existence du pro-
gramme, et il veillera ce que les autorit6s locales prgtent leur concours en vue
d'atteindre les objectifs de ce programme.

3.11 Le conseiller technique affect6 au present programme sera plac6 sous la
direction administrative du Bureau local competent du Bureau sanitaire pan-
am~ricain (Bureau r6gional de l'Organisation mondiale de la sant6).

4. PUBLICATIONS ET RAPPORTS.

4.1 Le Ministre fera connaitre les r6sultats du programme par l'organe de
publications nationales et 6trang~res.

4.2 Le m~decin charg6 de diriger les operations 6tablira r~guli~rement des rapports
mensuels sur 'ex6cution progressive du programme; des exemplaires de ces
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rapports seront communiques au Ministre de la sant6, de la pr~voyance et de
l'assistance sociales du Chili, au conseiller technique de l'Organisation, ainsi qu'1
'Organisation elle-m~me, par l'interm~diaire du Bureau sanitaire panam~ricain

(Bureau r~gional pour les Am6riques).

4.3 Lorsque le programme aura W men6 A bonne fin, le m~decin susmentionn6
et le conseiller technique de l'Organisation 6tabliront en commun un rapport
final sur l'ensemble des operations du programme, qui sera communiqu6 au Ministre
de la sant6, de la pr~voyance et de l'assistance sociales du Chili, ainsi qu'A l'Organi-
sation, par l'interm~diaire du Bureau sanitaire panam~ricain (Bureau r~gional
pour les Am6riques).

Partie II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. En plus des services prc~demment rendus A Santiago par le conseiller sp~cialis6
dans les techniques de la pr6paration du vaccin antidipht6rique-anticoquelucheux,
'Organisation fournira ses frais, aux fins du programme, un conseiller technique

pour la duroe du pr6sent Accord. I1 est entendu que le Gouvernement de la Colombie,
qui procde simultan~ment L l'ex~cution d'un programme ayant des objectifs
analogues, pourra 6galement avoir recours aux services dudit conseiller technique.

1.1 Lorsqu'il y sera invit6 par le Gouvernement, le conseiller donnera, dans la
mesure compatible avec la r~alisation des objectifs du present programme, des
conseils techniques sur des probl~mes se rattachant k celui-ci.

Partie III

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Pour les ann~es 1951 et 1952, le Gouvernement ouvrira, dans le cadre de son
budget ordinaire, des credits qui ne seront pas inf~rieurs A sept millions (7.000.000)
de pesos chiliens par an pour le paiement des traitements, des frais de transport
et des frais de voyage du personnel affect6 au present programme et l'acquisition
des articles de production locale n~cessaires A l'ex~cution du plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement mettra 6galement A la disposition des r~alisateurs du pro-
gramme tous autres services m~dicaux ou de laboratoire et le personnel suppl&-
mentaire qui pourront 6tre n~cessaires.

Partie IV

CONTRIBUTION Du FISE

1. I1 est entendu que la contribution dont le Fonds international des Nations
Unies pour le secours l'enfance doit faire b~n~ficier ce programme coop~ratif
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sous forme de mat6riel, de fournitures et d'autres produits indispensables, est celle
qui est pr~vue dans un accord 1 distinct entre le FISE et le Gouvernement.

Partie V

CONTINUATION DU PROGRAMME

1. Dans la mesure oii ses moyens le lui permettront, le Gouvernement poursuivra
la r~alisation du present programme apr~s que l'Organisation et/ou le Fonds
international des Nations Unies pour le secours l'enfance auront mis fin a leur
assistance.

Partie VI

DURfE DE L'ACcORD

1. Le present Accord et son annexe entreront en vigueur d~s leur signature par
les Parties contractantes et demeureront en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1952,
sous r~serve des possibilit~s budg~taires normales de l'Organisation pour l'ann~e
commen~ant le 1er janvier 1952.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, daiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord h Santiago (Chili), le 31 mai 1952, et A Washington (D.C.), le 16 juin 1952,
en six exemplaires, dont trois en langue espagnole et trois en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~pu-
blique du Chili:

(Sign) Jorge MARDONES RESTAT
Ministre de la sant6, de la pr~voyance

et de l'assistance sociales

Pour l'Organisation mondiale de la
sant6 :

(Signd) Fred L. SOPER

Directeur regional pour les Am~riques

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 126, p. 119.
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No 446. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DU CAMBODGE CONCERNANT
LES ACTIVITRS DU FISE AU CAMBODGE. SIGNIR A
PNOM-PENH, LE 9 AVRIL 1952, ET A NEW-YORK, LE
28 AVRIL 1952

Le Gouvernement du Cambodge et le Fonds International des Nations Unies,;
pour le Secours k l'Enfance,

CONSID9RANT que l'Assembl~e G6n~rale des Nations Unies a, par sa r~solu-
tion 57 (I) du 11 d~cembre 19462, cr66, en tant qu'organe subsidiaire de l'Orga-
nisation des Nations Unies, un Fonds International pour le Secours l'Enfance
(ci-apr~s d~nomm6 "le Fonds"), dont elle a modifi6 le mandat par sa resolution
417 (V) du premier d~cembre 1950 3 ,

CONSIDARANT que le Gouvernement du Cambodge (ci-apr~s d~nomm6 "le
Gouvernement") a manifest6 le d~sir de recevoir l'aide du Fonds pour les enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes (ci-apr~s d~nomm~s "les per-
sonnes h secourir") de ses territoires,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPf-RATIONS

A.-Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir une aide du Fonds, il
6tablira un plan d'op~rations exposant le programme pr~vu, les obligations 6ven-
tuelles que devront assumer respectivement le Gouvernement et le Fonds, et les
mesures propos~es pour assurer une utilisation et une r6partition satisfaisantes
des articles ou secours que le Fonds pourra fournir.

B.-Le Fonds, apr~s avoir examin6 dans queUe mesure l'aide demand~e est
ncessaire, et compte tenu des ressources disponibles, fixera sa propre participation
au plan propos6; le Gouvernement et le Fonds se mettront d'accord sur un plan
d'op~rations acceptable pour les deux Parties (ci-apr~s d~nomm6 "le plan ap-
prouv"). Les plans approuv~s pourront, si les circonstances l'exigent, tre modifies,
dans le sens dont conviendront le Gouvernement et le Fonds, auquel cas, le present
Accord s'appliquera aux plans ainsi modifies.

I Entrd en vigueur le 28 avril 1952, date de la signature, conform~ment k 1'article X.

3 Document des Nations Unies A/64/Add.l.
- Document des Nations Unies A/1775.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 446. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF CAMBODIA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN CAMBODIA. SIGNED
AT PNOM-PENH, ON 9 APRIL 1952, AND AT NEW YORK,
ON 28 APRIL 1952

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57 (I),
adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as "the Fund") as a subsidiary organ of the United
Nations, and amended its terms of reference by resolution 417 (V), adopted on
1 December 1950,3 and

WHEREAS the Government of Cambodia (hereinafter referred to as "the
Government") desires the aid of the Fund for the benefit of children and adolescents
and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as "the persons to be
aided") within its territories,

Now THEREFORE the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. Whenever the Government wishes to obtain assistance from the Fund, it
shall prepare a plan of operations describing the proposed project, the respective
commitments proposed to be undertaken by the Government and the Fund, and
the means proposed to ensure the proper use and distribution of supplies or other
assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the proposed
plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually acceptable
plan of operations (hereinafter referred to as "the approved plan"). Approved
plans may be amended, should circumstances so require, in any manner agreed
between the Government and the Fund. The present Agreement shall then apply
to such plan as amended.

1 Came into force on 28 April 1952, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle X.

I United Nations document A /64 /Add. I.

3 United Nations document A/1775.
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Article II

FOURNITURES D'ARTICLES ET DE SERVICES

A.-Le Gouvernement et le Fonds fourniront des articles et des services aux
personnes L secourir au Cambodge, conform~ment h leurs obligations respectives
resultant de tout plan approuv6.

B.-Toute fourniture par le Fonds d'articles et de services en vertu du present
Accord sera gratuite.

C.-Le Gouvernement veillera h ce que les articles et services fournis par le
Fonds soient distribu~s aux personnes a secourir ou que celles-ci en b~n~ficient,
conform~ment au plan approuv6 et aux directives du Fonds.

Article III

TRANSFERT ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A.-Le Fonds demeurera propri6taire de ses fournitures jusqu'k leur consom-
mation ou utilisation par les personnes A secourir ou, s'il s'agit de biens d'6quipe-
ment, soit jusqu'au transfert des titres de propri6t6, soit pendant la duroe du
prft, suivant les dispositions du plan approuv6.

B.-Le Fonds confiera ses fournitures au Gouvernement pour qu'il en assure
la manutention et la distribution en son nom au profit des personnes h secourir ;
dans la distribution ou les autres operations touchant ces fournitures, le Gouverne-
ment agira en qualit6 d'agent du Fonds. En s'acquittant de cette obligation, le
Gouvernement pourra utiliser les services d'organismes fonctionnant dans le pays
et mutuellement agr6s par le Gouvernement et par le Fonds.

C.-Le Gouvernement veillera A ce que l'utilisation, la repartition ou la
distribution de ces fournitures se fasse 6quitablement et fructueusement, en
prenant comme crit~re les besoins, sans distinction de race, de religion, de nationa-
lit6 ou d'opinion politique.

D.-I1 est convenu que les articles et services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux credits budg~taires ou autres ressources que
le Gouvernement ou d'autres organismes du pays auront affect~s A des activit~s
semblables. Les rations auxquelles les personnes h secourir ont droit au moment
de l'approbation d'un plan d'op~rations ne pourront ftre diminu~es du fait des
fournitures du Fonds.

E.-Le Fonds pourra, comme it l'entendra, faire apposer sur les articles
fournis par lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer
que les articles en question sont fournis sous les auspices du Fonds et sont destines
aux personnes k secourir.

F.-Les personnes A secourir n'auront pas h acquitter directement ou indirecte-
ment le cofit des articles ou services fournis par le Fonds.
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Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective
commitments under any approved plan of operations, shall provide supplies and
services for the persons to be aided in Cambodia.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided by
the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the persons
to be aided, in accordance with the approved plan of operations and in conformity
with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or
used by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer
of title, or, during the period of loan, as may be provided for in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided. In
distributing or otherwise handling such supplies, the Government shall act as
agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government may avail
itself of the services of agencies operating within the country and chosen by mutual
agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed,
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without distinction
as to race, creed, nationality, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No rationing plan in force at the time of the approval of a
plan of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce the
rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the Fund
to indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund and
are intended for the persons to be aided.

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.
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G.-Le Gouvernement assurera la reception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et il suppor-
tera tous les frais et toutes les d6penses de gestion et d'administration y relatifs,
encourus en monnaie du Cambodge.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement admet que s'il vient A exporter des articles identiques ou
semblables par leur nature aux fournitures du Fonds, il ne devra plus compter
sur l'aide de celui-ci au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et mares
allaitantes, sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp~ciales reconnues par le
Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A.-Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques
relatifs aux operations effectu6es par le Fonds, qui sont n6cessaires i l'accomplisse-
ment des fonctions du Fonds ; le Gouvernement se concertera avec le Fonds, sur sa
demande, au sujet du mode d'6tablissement de ces documents.

B.-Le Gouvernement fournira, au sujet de l'ex~cution des plans approuv~s,
les documents, rapports et renseignements que le Fonds consid6rera comme
n~cessaires A l'accomplissement du mandat que lui a confi6 l'Assembl~e g~n6rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS TOUCHANT L'EXtCUTION DU

PRfSENT ACCORD

A.-Pour l'application du pr6sent Accord, le Gouvernement et le Fonds con-
viennent de reconnaitre la n6cessit6 d'6tablir une collaboration 6troite et cordiale
entre les repr6sentants du Gouvernement et les fonctionnaires du Fonds. Le Fonds
enverra des fonctionnaires dfiment accr~dit~s qui visiteront p~riodiquement le
Cambodge ou y r~sideront ; ces fonctionnaires se concerteront et coop~reront avec
les fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet de l'exp~dition, de la
r6ception et de l'utilisation ou de la distribution des articles fournis par le Fonds ;
ils examineront et 6tudieront les besoins des personnes . secourir au Cambodge,
et ils tiendront le Fonds au courant de l'ex~cution des plans d'op~rations approuv~s
en vertu du present Accord et de tous probl]mes que le Gouvernement d6sirerait
soumettre au Fonds en mati6re d'aide aux personnes A secourir au Cambodge.
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G. The Government shall make all arrangements for, and shall defray all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
Cambodia, with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise and
are approved by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain such accounting and statistical records
relating to the Fund's operations as are necessary for the discharge of the Fund's
responsibilities, and shall consult with the Fund, at its request, with respect to
the maintenance of such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports and
information concerning the operation of approved plans as the Fund may find
necessary for the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General
Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND IN THE APPLICATION

OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that,
for the purpose of giving effect to the terms of this Agreement, it will be necessary
to establish a close and cordial relationship of co-operation between officials of the
Government and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authorized
officers to visit periodically or be stationed in Cambodia for consultation and
co-operation with the appropriate officials of the Government with respect to the
shipment, receipt and use or distribution of the supplies furnished by the Fund, to
consider and review the needs of the persons to be aided in Cambodia, to advise
the Fund on the progress of approved plans of operations under the present Agree-
ment, and of any problems which the Government may wish to submit to the Fund
with regard to assistance for the benefit of the persons to be aided in Cambodia.
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B.-Le Fonds et le Gouvernement conviennent qu'aux fins pr~vues ci-dessus,
le Fonds pourra 6tablir un bureau au Cambodge, par l'interm~diaire duquel il sera
possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires par l'interm~diaire duquel le
Fonds dirigera ses activit~s principales.

C.-Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, comme fonctionnaires,
employ~s de bureau, ou autres, des rsidents et ressortissants du Cambodge, dont
les services seront n~cessaires au Fonds pour l'accomplissement de ses fonctions
dans le cadre du present Accord.

D.-Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris~s du
Fonds d'avoir acc~s aux documents, livres de comptes, ou autres pi~ces concernant
la distribution des articles fournis par le Fonds. Le Gouvernement laissera en
outre toute libert6 aux fonctionnaires autoris~s du Fonds pour observer h tout
moment et en tout lieu la manutention, la distribution et l'utilisation des fourni-
tures, et l'6tat d'entretien des biens d'6quipement fournis k titre de prft, examiner
les proc~d~s et les m~thodes de distribution et presenter des observations A ce
sujet aux autorit6s comp6tentes du Gouvernement.

E.-En cas de creation d'un bureau sur le territoire du Gouvernement, comme
il est pr~vu au paragraphe B, du present article, le Gouvernement, de concert avec
le Fonds, prendra toutes dispositions pour assurer le logement, la subsistance,
le transport automobile et les d~placements des fonctionnaires fournis par le Fonds
en vertu du present article ainsi que l'organisation, l'installation et le fonctionne-
ment du bureau; il fournira aussi l'aide n~cessaire en matire de personnel et
assurera les communications postales, t~l6phoniques et t6l~graphiques et autres
services n~cessaires aux activit~s pr~vues au pr6sent article ; et il supportera le
cofit des d~penses y relatives encourues en monnaie du Cambodge.

Article VII

EXONtRATION D'IMP6TS

A.-Le Fonds, ses avoirs, ses biens et ses recettes, ainsi que ses operations
et transactions de toute nature, sont exon~r~s de tous imp6ts, taxes, redevances
ou droits pr~lev~s par le Gouvernement, ou par l'une de ses subdivisions politi-
ques, ou par toute autre autorit6 publique au Cambodge. Le Fonds est 6galement
exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou le paiement de
tous imp6ts, taxes, redevances ou droits prdlev~s par le Gouvernement ou l'une
de ses subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique.

B.-Aucun imp6t, taxe, redevance ou droit ne peut 8tre pr~lev6 par le Gouver-
nement, l'une de ses subdivisions politiques ou toute autre autorit6 publique, sur
les traitements ou r~mun~rations de services personnels verses par le Fonds h
ses fonctionnaires, Ai ses employ~s ou h d'autres membres de son personnel, qui ne
sont pas ressortissants du Cambodge ou qui ne resident pas au Cambodge . titre
permanent.
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B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office in Cambodia through which its officers may be reached
and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers,
clerical staff or otherwise, of such residents and citizens of Cambodia as may be
required to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have
access to records, books of account or other documents relating to the distribution
of supplies furnished by the Fund. The Government shall further permit author-
ized officers of the Fund entire freedom to observe the handling, distribution
and use of such supplies and the maintenance of loaned capital goods at any time
and at any place, and to examine the processes and techniques of distribution and
make observations with respect thereto to the appropriate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under
section B of this article, the Government shall, in agreement with the Fund, make
arrangements for, and defray the expenses incurred in the currency of Cambodia
in connexion with the housing, subsistence, automobile transportation and travel
of the officers to be provided by the Fund under this article, the establishment,
equipment and maintenance of the office, clerical and other assistance, postal,
telegraphic and telephone communications, and other services necessary to carry
out the activities provided for by this article.

A rticle VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls or duties imposed
by the Government or by any political subdivision thereof or by any other public
authority in Cambodia. The Fund shall also be immune from liability for the
collection or payment of any tax, fee, toll or duty imposed by the Government
or any political subdivision thereof or by any other public authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any political
subdivision thereof or any other public authority on or in respect of salaries or
remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees or
other Fund personnel who are not subjects of or permanent residents in Cambodia.
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C.-Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires h l'application effective
des dispositions pr6c~dentes du present article. En outre.le Gouvernement prendra
toute autre mesure n~cessaire pour que les articles et les services fournis par
le Fonds ne soient soumis A aucun imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant une
diminution des ressources du Ponds.

D.-Le Gouvernement s'engage A payer tous les imp6ts, taxes, redevances ou
droits mentionn~s aux trois paragraphes ci-dessus du pr6sent article, si sa l6gislation
n'autorise aucune exception de ce genre.

A rticle VIII

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privil~ges et
immunit~s pr6vus par la Convention g6n~rale sur les privileges et immunit~s
adopt6s par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946'.

Article IX

PUBLICITP-

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet de
la livraison et de la distribution des articles fournis par le Fonds et il collaborera
avec lui A cet effet.

Article X

DURfE DE L'AccORD

A.-Le present Accord prendra effet h la date de sa signature, ou si la ratifi-
cation est obligatoire, A compter de la date de la ratification. Il restera en vigueur
au moins pendant la dur6e n6cessaire pour que tous les plans d'op~rations approu-
v~s en vertu du present Accord soient compltement ex6cutes, plus un d6lai
raisonnable pour assurer la liquidation m~thodique de toutes les activit~s du
Fonds au Cambodge.

B.-En cas de d~saccord sur le point de savoir si les clauses du present Accord
sont respect~es, la question sera renvoy~e pour decision au Comit6 du programme
du Conseil d'administration du Ponds.

Pour le Gouvernement du Cambodge Pour le Ponds international des Na-
tions Unies pour le secours h l'enfance:

(Signi) SONN MAm (Signd) Maurice PATE

Ministre de la Sant6 Publique Directeur G~n~ral
Sign6 A Pnom-Penh, le 9 avril 1952. Sign6 A New-York, le 28 avril 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol.
14, p. 490; vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43,
p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346, et vol. 70, p. 267.
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C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose
of giving effect to the foregoing provisions of this article. In addition, the Govern-
ment shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subject to any tax, fee, toll or duty in
a manner which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls or duties
referred to in the above three paragraphs of this article if its laws do not allow
such exceptions.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall grant to the Fund and its personnel the privileges and
immunities contained in the General Convention on Privileges and Immunities
adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946.1

Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunities for, and shall co-operate
with the Fund in, publishing information regarding the delivery and distribution
of supplies furnished by the Fund.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature,
or, if ratification is required, from the date of ratification. It shall remain in
force at least until the termination of all plans of operations approved under this
Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation
of all Fund activities in Cambodia.

B. In case of disagreement concerning the observance of the terms of this
Agreement, the matter shall be referred to the Programme Committee of the
Executive Board of the Fund for appropriate action.

For the Government of Cambodia: For the United Nations International
Children's Emergency Fund:

(Signed) SONN Mam (Signed) Maurice PATE
Minister of Public Health Executive Director

Signed at Pnom-Penh, 9 April 1952. Signed at New York, 28 April 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413; Vol.
6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43,
p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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No. 447. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN PERU.
WASHINGTON, 9 AND 11 MAY 1942

1

The Under Secretary ol State to the Peruvian Minister of Finance and Commerce

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 9, 1942

My dear Mr. Minister

I refer to the notes exchanged between the Governments of the United States

and Peru on April 23, 19422 on rubber development in the Peruvian Amazon
in wich rubber development is to be carried forward. If it is the desire of the
Government of Peru to carry out health and sanitation work in connection with
the production of rubber in this area, the Office of the Coordination of Inter-
American Affairs is prepared to send at once to Peru, on your request, in coopera-
tion with the appropriate officials of the Peruvian Government and its health
services such experts as your Government desires in order to collaborate in devel-
oping and executing a specific health and sanitation program. This program
would be initially designed for the Amazon Basin area for the special purpose
of aiding in the stimulation of rubber production, but at the desire of the Govern-
ment of Peru could be extended to other areas.

For these purposes this Government, through the agency of the Coordinator
of Inter-American Affairs, will provide an amount not to exceed $1,000,000 to be
expended toward the development of this health and sanitation program.

It is understood that the Government of Peru will furnish such expert per-
sonnel, materials, services, and funds for local expenditures as it may be able to
or consider necessary for the efficient development of the program.

The group of United States medical and sanitation experts which the Peruvian

Government requests to be sent by the Office of the Coordinator of Inter-American
Affairs shall be under the direction of the chief medical officer of the health and
sanitation field party of the Coordinator's Office, who, in turn, will be under the
supervision of the appropriate officials of the Peruvian Government.

Came into force on 11 May 1942, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.



1952 Nations Unies - Recueil des Traites 355

Detailed arrangements for the execution of each project shall be discussed
and agreed to between the chief medical officer and the appropriately designated
official of the Peruvian Government. Technical advice and expert assistance
of the United States medical and sanitation specialists will be made available
to the appropriate Peruvian authorities at any time that the need for consultation
arises.

I understand that the Government of Peru would be particularly interested
in continuing and expanding the measures and services which the health and
sanitation agencies of the Government of Peru have been carrying out in the
areas in question. These measures and services may be included under the follow-
ing general headings :

1. Malaria control.
2. Yellow fever control.
3. General disease control by hospitals, clinics, and public education.
4. Water-supply systems.
5. Sewage systems.
6. Garbage and rubbish disposal.

It is contemplated that projects to be executed will be planned in conformity
with availability of materials and that no projects will be initiated without reason-
able expectation that they can be successfully completed in sufficient time to
assist in the development of rubber production in the Amazon area.

All projects completed in accordance with the present arrangement will of
course be the property of the Government of Peru.

I would appreciate it if you could confirm to me your approval of this general
proposal, with the understanding that the details of the program will be the
subject of further discussion and agreement.

Sincerely yours,
Sumner WELLES

Under Secretary
His Excellency David Dasso
Minister of Finance and Commerce of Peru

II

The Peruvian Minister of Finance and Commerce to the Under Secretary of State

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

May 11, 1942

My dear Under Secretary

I take pleasure in acknowledging receipt of your note of May 9th outlining
the program of health and sanitation work in connection with the production

N- 447
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of rubber in the Peruvian Montafia. You state therein that your Government,
through the Agency of the Coordinator of Inter-American Affairs, will provide
an amount not to exceed $1,000,000 to be expended in this work which would be
carried out with the cooperation of my Government who in turn will furnish such
expert personnel, materials, services and funds for local expenditure as may be
necessary for the efficient development of the program.

I am in full agreement with what you state in your note and want now to
express to you the formal acceptance of your offer of such a valuable help in
carrying out this most important work. As soon as I arrive in Lima steps will
be taken in order that the appropriate officials of the Peruvian Government get
in touch with the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs so that
detailed arrangements can be made for the execution of this program and of each
of the projects to be carried out under it.

Taking this as yet another proof of the extent of the cooperation which our
two Governments are mutually desirous of extending ever further, allow me to
express to you the assurances of my most distinguished consideration.

David DASSO

Minister of Finance and Commerce

His Excellency Sumner Welles
Under Secretary of State

of the United States of America

No. 447
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
EXTENDING FOR A PERIOD OF THREE YEARS FROM
1 JULY 1944 THE AGREEMENT OF 11 MAY 19422 RE-
LATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN PERU. LIMA, 2 MARCH AND
3 APRIL 1944

The American Chargj d'A flaires ad interim to the Peruvian Minister for Foreign
A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1707

Lima, March 2, 1944

Excellency

I have the honor to refer to notes exchanged between His Excellency David
Dasso, Minister of Finance and Commerce of Peru, and His Excellency Sumner
Welles, Under Secretary of State of the United States of America, on May 9 and
May 11, 1942,2 relative to the cooperative program of Health and Sanitation
provided for by Resolution XXX, approved at the third meeting of Ministers
of Foreign Affairs of the American Republics held in Rio de Janeiro in January,
1942.3 In accordance with the notes under reference, the United States of America
has contributed the sum of One Million Three Hundred and Fifty Thousand
U. S. Dollars ($1,350,000.00) to the cooperative health and sanitation program
now being carried out in Peru.

If desired by the Government of Peru, the Government of the United States
of America through the Institute of Inter-American Affairs, an agency of the
Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, is prepared to contribute an
additional sum of Five Hundred Thousand U. S. Dollars ($500,000.00) for the
purpose of cooperating with the Government of Peru in extending the cooperative
program of health and sanitation and providing for the termination of this program
within a three-year period beginning July 1, 1944, in so far as the funds contributed
by the United States of America are concerned.

It is understood that the Government of Peru will contribute a sum of soles
equivalent to Five Hundred Thousand U. S. Dollars ($500,000.00) to be combined
with the funds contributed by the United States of America and expended over

Came into force on 3 April 1944, by the exchange of the said notes.
2 See p. 353 of this volume. See also p. 285.
3 United States of America: Department o/ State Bulletin, No. 137, 7 February 1942, p. 117.
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the same three-year period for the cooperative program of health and sanitation
in Peru.

The kind of work and specific projects to be undertaken and the cost thereof
are to be mutually, agreed to by the appropriate official of the Government of
Peru and appropriate official of the Institute of Inter-American Affairs for the
Government of the United States of America.

It is understood that the funds contributed by both Governments will be
expended through the special agency created within the Ministry of Public Health
and Social Welfare by your Government, which special agency is known as the
Servicio Cooperativo Inter-Americano de Salud Pdiblica. Detailed arrangements
for the continuation of this special agency and the fulfillment of the program will
be effected by agreement between the appropriate official of the Government of
Peru and the appropriate official of the Institute of Inter-American Affairs of the
United States of America.

All projects completed and property acquired in connection with the health
and sanitation program shall be the property of the Government of Peru.

No project will be undertaken that will require supplies or materials the
procurement of which would handicap any phase of the war effort.

I should appreciate it if Your Excellency would be so kind as to confirm to
me your approval of this general proposal, with the understanding that the details
of the program will be the subject of further discussion and agreement as provided
for herein.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Jefferson PATTERSON

His Excellency Doctor Alfredo Solf y Muro
Minister for Foreign Affairs
Lima

No. 447
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II

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Aflaires ad
interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Lima, 3 de abril de 1944

No (D). 6-3/70

Sefior Encargado de Negocios

En respuesta a la atenta nota de
Vuestra Sefioria NO 1707 de 2 de
marzo filtimo, referente a la pr6rroga
del contrato celebrado por el Gobierno
peruano en relaci6n con el programa
cooperativo de salubridad acordado
en la resoluci6n XXX de la Tercera
Reuni6n de Cancilleres de las Repdiblicas
Americanas celebrada en Rio de Janeiro
en 1942, tengo a honra remitirle copia
de la Resoluci6n Suprema expedida
por el Ministerio de Salud Pdiblica y
Asistencia Social, en la que se aprueba
el referido contrato.

Al lievar este hecho a conocimiento
de Vuestra Sefioria aprovecho la opor-
tunidad, para reiterarle las seguridades
de mi mas distinguida consideraci6n.

Alfredo SOLF Y MURO

Honorable sefior
Jefferson Patterson
Encargado de Negocios a. i. de

los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Lima, April 3, 1944

No (D). 6-3/70

Mr. Charg6 d'Affaires

In response to your Excellency's
courteous note No. 1707 of the 2d of
last March referring to the extension
of the agreement made by the Peruvian
Government with relation to the coope-
rative sanitary program agreed upon in
Resolution XXX of the Third Meeting
of the Ministers of Foreign Affairs of the
American Republics, held at Rio de
Janeiro in 1942, I have the honor to
transmit to you a copy of the Supreme
Resolution issued by the Ministry of
Public Health and Social Welfare, in
which the aforementioned agreement
is approved.

Upon bringing this matter to Your
Excellency's attention I avail myself
of the opportunity to renew the assur-
ances of my most distinguished consi-
deration.

Alfredo SOLF Y MURO

The Honorable Jefferson Patterson
Charg6 d'Affaires ad interim of

the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement 'des 1 tats-Unis d'Amdrique.
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COPIA Copy

"Visto el adjunto contrato adicional
celebrado entre el Gobierno peruano,
representado por el Ministro de Salud
Pfiblica y Asistencia Social y el Instituto
de Asuntos Inter-Americanos de la Oficina
del Coordinador de Asuntos Interameri-
canos, representado por el General George
C. Dunham, para la prosecuci6n de los
trabajos que se efectdan de conformidad
con la resoluci6n suprema no 1895a, de
14 de julio de 1942; y Estando a lo acor-
dado; Se resuelve Aprobar el referido
contrato adicional que consta de 9 cladsulas
refrendado el 16 del mes en curso ; y en
consecuencia: 1) - El Instituto de Asuntos
Inter-Americanos, contribuirA con cantidad
no mayor de quinientos mil dollares, para
continuar el trabajo en ejecuci6n relacio-
nado con obras de salubridad, por un
perfodo de tres aftos que se contarA desde
el 10 de julio del presente afio. El Gobierno
Peruano contribuirA para el mismo pro-
p6sito, con suma equivalente a quinientos
mil dollares. - Tanto el Instituto citado
como el Gobierno Peruano, transferirAn a
la cuenta del "Servicio" las cantidades
precitadas, en armadas mensuales, segin
se puntualiza en el contrato adicional
referido ; transferencias que se anticiparAn
por perfodos trimestrales, previa presen-
taci6n al Ministerio de Salud Pfiblica y
Asistencia Social, por parte del "Servicio",
de los informes mensuales de los gastos
efectuados en el perfodo trimestral anterior.
- 2) - Desde el 10 de enero de 1947, el

Ministerio de Salud Pdblica y Asistencia
Social asumirA el control directo e inmediato
del funcionamiento y sostenimiento del
programa de salubridad de la Selva;
- pero el "Servicio" continuarA hasta la
terminaci6n del contrato de 30 de junio
de 1947, en la ejecuci6n de su programa,
en zonas distintas de la Selva y en las
obras de los nuevos programas que pudieran
ser acordados entre el Ministerio del Ramo
y el Director del "Servicio". - El mismo

No. 447

"Having seen the attached additional
agreement concluded between the Peruvian

Government, represented by the Minister
of Public Health and Social Welfare, and

the Institute of Inter-American Affairs of

the Office of the Coordinator of Inter-

American Affairs, represented by General

George C. Dunham, for the continuation

of the work that is being carried out

in conformity with supreme resolution

No. 1895a of July 14, 1942; and it being

agreed upon : It is resolved To approve

the additional agreement referred to, which

consists of 9 clauses, countersigned on the

16th of the present month; and conse-

quently : 1) - The Institute of Inter-

American Affairs will contribute an amount

not larger than five hundred thousand

dollars to continue the work in progress

connected with sanitary work, for a period

of three years to begin as of July 1 of the
present year. The Peruvian Government

will contribute for the same purpose a sum

equivalent to five hundred thousand

dollars. The aforementioned Institute as

well as the Peruvian Government will

transfer to the account of the 'Service' the

aforementioned amounts, in monthly pay-

ments, as is specified in the additional

agreement referred to ; transfers will be

made in advance for quarterly periods,
after presentation to the Ministry of

Public Health and Social Welfare, on the

part of the 'Service', of the monthly

reports of the expenses incurred in the

preceding quarterly period.-2)-Begin-

ning on January 1, 1947, the Ministry of

Public Health and Social Welfare will

assume direct and immediate control of the

functioning and maintenance of the sanit-

ary program of the Selva ;-but the

'Service' shall continue until the termina-

tion of the contract of June 30, 1947, the

execution of its program in different zones

of the Selva and in the work of the new

programs which may be arranged between
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Instituto y el Ministerio de Salud Pfiblica
y Asistencia Social se ratifican en el
contenido de las notas intercambiadas,
de 7 y 11 de julio de 1942, que constituyen
el convenio original del programa coopera-
tivo de salubrida, asf como en las notas
de 10 y 31 de octubre de 1942, referentes
a las obras de saneamiento de Chimbote.
- 4) - Todo saldo de fondos transferidos
a la cuenta del "Servicio" ; pero, del saldo
que exista a la expiraci6n del contrato,
es decir, el 30 de junio de 1947, se podrA
disponer en la forma y en el modo, que
acuerden el Ministro de Salud Pfiblica y
Asistencia Social y el Director del "Servicio"
- 5) - El Director del "Servicio" y el
co-Director del mismo, prepararin presu-
puestos administrativos previos para todas
las obras del programa del "Servicio", a
fm de que dichos presupuestos sean apro-
bados por resoluci6n suprema; debiendo
rendir el "Servicio" cuenta mensual de
los gastos efectuados, que se acreditarin
con los comprobantes originales respec-
tivos. - Registrese y comuniquese. -
Rfibrica del Presidente de la Repfiblica.
- CARVALLO".

the Ministry in question and the Director
of the 'Service'.-The same Institute and
the Ministry of Public Health and Social
Welfare agree to the contents of the notes
exchanged, of July 7 and 11 of 1942, which
constitute the original agreement of the
cooperative sanitary program, as well as
the notes of October 10 and 31, 1942, with
reference to the plan for drainage in
Chimbote.-4)-Any balance of funds will
be transferred to the account of the 'Service'
but the balance which may exist at the
expiration of the contract, that is to say,
on June 30, 1947, may be disposed of in the
form and manner upon which the Minister
of Public Health and Social Welfare and
the Director of the 'Service' may agree.
-5)-The Director of the 'Service' and the
co-Director of the same will prepare in
advance administrative budgets for all the
works of the program of the 'Service', in
order that the said budgets may be approv-
ed by supreme resolution; the 'Service'
being required to render a monthly
account of the expenses incurred which
shall be corroborated by the respective
original vouchers. Let it be registered and
communicated. Seal of the President of
the Republic.-CARVALLO."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 447. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE P]RROU
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP] RATION EN
MATIkRE DE SANTR ET D'HYGIkNE AU PRROU.
WASHINGTON, 9 ET 11 MAI 1942

Le Sous-Secrdtaire d'Etat des tats-Unis d'Amirique au Ministre des finances
et du commerce du Pirou

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 9 mai 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux notes que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du Prou ont 6chang~es le 23 avril 19422 au
sujet du d~veloppement de la production du caoutchouc dans la region amazonienne
du P~rou oii un programme doit tre mis en ceuvre h cet effet. Si le Gouvernement
p~ruvien desire instituer un programme de sant6 et d'hygi~ne en corr6lation avec
le programme de d~veloppement de la production du caoutchouc dans cette r~gion,
le Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines est dispos6 h envoyer
imm6diatement au Prou, sur votre demande, les experts dont le Gouvernement
p~ruvien aura besoin pour coop6rer avec ses fonctionnaires compktents et ses
services sanitaires L 1'6tablissement et h la mise en ceuvre d'un programme d6termin6
de sant6 et d'hygi6ne. Ce programme portera A l'origine sur la r6gion du bassin
de l'Amazone et visera sp~cialement A augmenter la production du caoutchouc;
il pourra toutefois 6tre 6tendu A d'autres regions si le Gouvernement p~ruvien
en manifeste le d6sir.

A ces fins, le Gouvernement des t1tats-Unis versera par l'interm6diaire du
Bureau du coordonnateur des affaires interam6ricaines, une somme de I million
de dollars au maximum qui sera consacr6e A la mise en oeuvre de ce programme
de sant6 et d'hygi ne.

Il est entendu que le Gouvernement p~ruvien fournira le personnel technique,
les moyens mat6riels, les services et les fonds destines , couvrir les d~penses locales,

1 Entr6 en vigueur le 11 mai 1942, par 1'6change desdites notes.
2 Non publi~es par le D~partement d'Etat des P-tats-Unis d'Amdrique.
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selon ce qu'il lui sera possible de consacrer au programme ou ce qu'il jugera n~ces-
saire h sa bonne execution.

Le groupe de m~decins et d'hygi~nistes am6ricains que le Gouvernement
p6ruvien demandera au Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines
de d~tacher au P~rou sera plac6 sous l'autorit6 du m6decin-chef de la division
mobile de sant6 et d'hygi~ne du Bureau du coordonnateur, qui rel~vera lui-m~me
des fonctionnaires comptents du Gouvernement p~ruvien.

Les modalit~s d'ex~cution de chaque projet seront examinees et arr~t~es de
commun accord par le m~decin-chef et le fonctionnaire du Gouvernement p~ruvien
d~sign6 hi cet effet. Les m~decins et les hygi~nistes am6ricains seront i la disposition
des autorit~s p~ruviennes comptentes pour leur donner des conseils techniques
et leur prater assistance chaque fois qu'il y aura lieu.

Je crois comprendre que le Gouvernement p~ruvien souhaite particuli~rement
le maintien et l'extension des mesures et des services dont les organismes sanitaires
et d'hygi~ne du Gouvernelent p~ruvien ont jusqu'ici assur6 l'application ou le
fonctionnement dans les regions en question. Ces mesures et ces services peuvent
tre classes sous les rubriques g6n6rales suivantes

1. Lutte contre le paludisme;
2. Lutte contre la fi~vre jaune;
3. Lutte contre les maladies en g~n~ral (h6pitaux, dispensaires, 6ducation

du public) ;
4. Aprovisionnement en eau;
5. tgouts ;
6. Traitement des detritus et des ordures m6nagres.

Les projets A ex~cuter devront tre 6tudi6s en tenant compte des moyens
materiels dont on dispose et aucun projet ne devra 6tre entrepris sans avoir de
bonnes raisons de croire qu'il pourra 6tre men6 A bien dans des d~lais suffisants
pour permettre le d~veloppement de la production du caoutchouc dans la region
de l'Amazone.

I1 est entendu que toutes les r6alisations effectu6es conform~ment aux pr~sentes
dispositions seront la propri~t6 du Gouvernement p~ruvien.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que vous approuvez la
teneur g~n6rale de la pr6sente proposition, 6tant entendu que les details du pro-
gramme feront l'objet d'entretiens et d'accords ult~rieurs.

Bien sinc~rement v6tre,

Sumner WELLES

Sous-Secr~taire d'ttat

Son Excellence Monsieur David Dasso
Ministre des finances et du commerce du P~rou

NO 447
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II

Le Ministre des finances et du commerce du Pirou au Sous-Secrdtaire d'ltat des
des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU PtROU

WASHINGTON (D.C.)

Le 11 mai 1942

Monsieur le Sous-Secr6taire d'etat,

J'ai le plaisir d'accuser reception de la note du 9 mai 1942, dans laquelle
vous exposez, dans ses lignes g~n~rales, le programme relatif aux mesures de
sant6 et d'hygi~ne qui sera mis en ceuvre en correlation avec le programme de dave-
loppement de la production du caoutchouc dans la Montaha p~ruvienne. Vous
d6clarez dans cette note que votre Gouvernement fournira, par l'interm6diaire
du Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines, une somme de 1 million
de dollars au maximum qui sera consacr6e audit programme, lequel sera mis en
ceuvre avec la collaboration de mon Gouvernement qui fournira de son c6t6 le
personnel technique, les moyens mat6riels, les services et les fonds destines A
couvrir les d6penses locales n6cessaires a la bonne execution du programme.

J'approuve enti~rement les termes de votre note et je d~sire maintenant
porter h votre connaissance que mon Gouvernement accepte formellement la
pr~cieuse collaboration qui lui est offerte pour mettre en oeuvre ce programme
de toute premiere importance. D~s mon arriv~e a Lima, des dispositions seront
prises pour que les fonctionnaires comptents du Gouvernement p~ruvien entrent
en rapport avec le Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines afin
d'arr~ter en d6tail les modalit6s d'excution du programme et de chacun des projets
qui seront r~alis~s dans le cadre dudit programme.

En presence de ce qui me paraft 6tre une nouvelle preuve de la cooperation
que nos Gouvernements respectifs sont d~sireux d'intensifier encore davantage,
je vous prie d'agr~er les assurances de ma consideration tr~s distingu6e.

David DASSO

Ministre des finances et du commerce

Son Excellence Monsieur Sumner Welles
Sous-Secr~taire d'ttat des tats-Unis d'Am~rique

No. 447
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 PRO-
ROGEANT POUR UNE PtIRIODE DE TROIS ANS, A
PARTIR DU 1er JUILLET 1944, L'ACCORD DU 11 MAI 1942 2
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP1 RATION EN
MATIERE DE SANTt ET D'HYGI]fNE AU Pt1ROU.
LIMA, 2 MARS ET 3 AVRIL 1944

1

Le Charg! d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Pdrou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lima, le 2 mars 1944
No 1707

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes que Son Excellence Monsieur David
Dasso, Ministre des finances et du commerce du Prou, et Son Excellence Monsieur
Sumner Welles, Sous-Secr~taire d'ttat des Rtats-Unis d'Amrique, ont 6chang6es
les 9 et 11 mai 19422 au sujet du programme de cooperation en mati~re de sant6
et d'hygi~ne pr~vu par la resolution XXX, approuv~e A. la troisi~me reunion des
Ministres des affaires 6trang~res des R~publiques am~ricaines qui s'est tenue h
Rio-de-Janeiro en janvier 1942. Conform~ment aux termes desdites notes, les
ttats-Unis d'Am~rique ont fourni la somme de un million trois cent cinquante
mille (1.350.000) dollars des fltats-Unis aux fins du programme de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne qui est actuellement en cours de r6alisation
au Prou.

Si le Gouvernement du P6rou le d6sire, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique est pr~t A. verser, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines, organisme rattach6 au Bureau du coordonnateur des affaires inter-
am~ricaines, une somme suppl~mentaire de cinq cent mille (500.000) dollars des
ktats-Unis en vue de poursuivre, en collaboration avec le Gouvernement du P6rou,
la r~alisation du programme de cooplration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne,
lequel prendrait fin A l'expiration d'un d~lai de trois ans h compter du ler juillet 1944
en ce qui concerne la contribution financi~re des ktats-Unis d'Am6rique.

I Entr6 en vigueur le 3 avril 1944, par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 353 du pr6sent volume. Voir aussi p. 285 de ce volume.
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I1 est entendu que le Gouvernement du P~rou versera, en sols, une somme
quivalant cinq cent mille (500.000) dollars des ktats-Unis ; cette somme viendra

s'aj outer aux fonds vers6s par les I tats-Unis d'Am~rique et sera consacr~e, pendant
ladite p~riode de trois ans, . la r~alisation du programme de cooperation en matire
de sant6 et d'hygi~ne au P~rou.

La nature des travaux et des projets particuliers k entreprendre ainsi que
leur prix de revient seront arrts de commun accord par le fonctionnaire comptent
du Gouvernement du P~rou et le fonctionnaire comp6tent de l'Institut des affaires
interam~ricaines pour le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.

I1 est entendu que les fonds verses par les deux Gouvernements seront employ~s
par l'interm~diaire de l'organisme special, appel Service interam~ricain de coop6-
ration en matire de sant6 publique, que le Gouvernement de Votre Excellence
a cr6 an Ministare de la sant6 publique et de l'assistance sociale. Les arrangements
de detail relatifs au maintien de cet organisme sp6cial et A la r~alisation du program-
me seront arrts par voie d'accord entre le fonctionnaire competent du Gouverne-
ment du P~rou et le fonctionnaire competent de l'Institut des affaires interam~ri-
caines pour les Rtats-Unis d'Am~rique.

Toutes les r~alisations effectu6es et tous les biens acquis h l'occasion de la
mise en ceuvre du programme de sant6 et d'hygi~ne seront la propri~t6 du Gouverne-
ment du P~rou.

I1 ne sera entrepris aucun projet n~cessitant des approvisionnements ou des
mati~res dont la fourniture entraverait 1'effort de guerre dans un secteur quelconque.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer qu'elle approuve
la teneur g~n6rale de la pr~sente proposition, 6tant entendu que les d6tails du
programme feront l'objet d'entretiens et d'accords ult6rieurs, ainsi qu'il est pr~vu
dans la pr~sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consideration.

Jefferson PATTERSON

Son Excellence Monsieur Alfredo Solf y Muro
Ministre des relations ext6rieures
Lima
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II

Le Ministre des relations exttrieures du Pirou au Chargd d'aflaires des Itats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Lima, le 3 avril 1944
No (D).6-3 /70

Monsieur le Charg6 d'affaires,

En r6ponse h votre note no 1707, en date du 2 mars 1944, relative h la proro-
gation de 1'accord conclu par le Gouvernement du Prou au sujet du programme
de cooperation en matire de sant6 et d'hygi~ne prdvu par la r~solution XXX
adopt6e i la troisi~me r~union des Ministres des affaires 6trangres des R6publiques
am~ricaines qui s'est tenue en 1942 h Rio-de-Janeiro, j'ai l'honneur de vous adresser
copie de la r~solution supreme publi~e par le Minist~re de la sant6 publique et de
l'assistance sociale et portant approbation du programme susmentionne.

Je saisis l'occasion qui m'est donne, en vous informant de ce fait, de vous
renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consid6ration tr~s
distingu6e.

Alfredo SOLF Y MURO

L'Honorable Jefferson Patterson
Charg6 d'affaires des ktats-Unis d'Am~rique
En ville

COPIE

"Vu l'Accord compl6mentaire ci-joint, conclu entre le Gouvernement p6ruvien,
repr6sent6 par le Minist 're de la sant6 publique et de l'assistance sociale, et l'Institut
des affaires interamdricaines du Bureau du coordonnateur des affaires interam6ricaines,
represent6 par le g~n~ral George C. Dunham, en vue de poursuivre les travaux entrepris
conform6ment a la rsolution supr6me no 1895a, en date du 14 juillet 1942, et cela 6tant
entendu; il est d6cid6 d'approuver l'Accord compl6mentaire susmentionn6, en neuf articles,
contresign6 le 16 de ce mois; en consequence: 1) L'Institut des affaires interam6ricaines ver-
sera une somme de cinq cent mille dollars au maximum pour poursuivre les travaux sanitaires

en cours pendant une p6riode de trois ans & compter du ler juillet de la pr6sente ann6e.
Le Gouvernement p6ruvien versera aux m6mes fins une somme repr6sentant l'6quivalent
de cinq cent mille dollars. L'Institut et le Gouvernement p6ruvien verseront les sommes
susmentionn6es au compte du "Service", par mensualit6s, conform~ment aux dispositions
de l'Accord compl6mentaire susmentionn6 ; les versements s'effectueront trimestriellement
par anticipation, apr~s que le "Service" aura present6 au Minist~re de la sant6 publique
et de l'assistance sociale les relev6s mensuels des d~penses effectu6es au cours du trimestre
pr~c6dent. - 2) A partir du ler janvier 1947, le Ministre de la sant6 publique et de
l'assistance sociale assumera directement la conduite et le financement du programme
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sanitaire de la Selva; mais le "Service" continuera jusqu'% l'expiration de l'Accord, le
30 juin 1947, la r~alisation de son programme dans diff6rentes r6gions de la Selva et des
nouveaux programmes dont pourront convenir le Minist~re susmentionn6 et le Directeur
du "Service". L'Institut et le Minist~re de la sant6 publique et de l'assistance sociale
confirment les termes des notes 6chang~es les 7 et 11 juillet 1942, qui constituent l'Accord
original relatif au programme de coop6ration en mati~re d'hygi~ne, ainsi que les termes
des notes des 10 et 31 octobre 1942, relatives aux travaux d'assainissement de Chimbote.
- 4) Les soldes 6ventuels seront transf~r6s au compte du "Service" ; toutefois, le solde
existant & 1'expiration de l'Accord, le 30 juin 1947, pourra 6tre employ6 de la fagon et
selon les modalit6s dont conviendront le Ministare de la sant6 publique et de l'assistance
sociale et le Directeur du "Service". - 5) Le Directeur et le co-directeur du "Service"
6tabliront N l'avance les previsions budg6taires en ce qui concerne tous les travaux entrant
dans le cadre du programme du "Service" afin que lesdites pr6cisions soient approuv6es
par resolution supreme ; le "Service" devra rendre compte mensuellement des d6penses
effectues, en produisant A l'appui les pices justificatives originales. - Les pr6sentes
seront enregistr~es et communiqu6es A qui de droit. - Sceau du Pr6sident de la R6pu-
blique. - CARVALLO."
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 64. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR AIR SERVICES
BETWEEN BRITISH AND PORTUGUESE TERRITORIES. SIGNED AT
LISBON, ON 6 DECEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE SCHEDULES OF THE

ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 3 APRIL 1952

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 August 1952.

I

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign Aflairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, 3rd April, 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Portugal for Air Services between British and Portu-
guese territory signed at Lisbon on 6th December, 1945,1 and to inform you that the
Government of the United Kingdom propose that the Schedules of the Annex to this
Agreement should be amended so as to read as follows:-

SCHEDULE I

British Routes

(1) London-Lisbon.
(2) Salisbury-Beira.

(3) Blantyre-Beira.
(4) Hong Kong-Macao.
(5) Salisbury-Lourengo Marques.
(6) Bulawayo-Lourengo Marques.
(7) Gibraltar-Seville-Lisbon.
(8) Malta-Tunis or Algiers-Lisbon.
(9) Southampton-Lisbon-Funchal.

United Nations. Treaty Series, Vol. 5, p. 37.
Came into force on 3 April 1952, by the exchange of the said notes.
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SCHEDULE II

Portuguese Routes

(1) Lisbon-London.

(2) Lisbon-London, with a stop on the outward and/or return journey at Paris
and /or Bordeaux.

(3) Lisbon-Seville-Gibraltar.

(4) Beira-Salisbury.

(5) Beira-Blantyre.

(6) Lourenqo Marques-Bulawayo.

(7) Lourengo Marques-Livingstone, with or without a stop at Pietersburg or Bula-
wayo (without traffic rights between Northern and Southern Rhodesia and the
Union of South Africa).

(8) Macao-Hong Kong.

2. If the Portuguese Government accept these amendments I propose that this
Note and your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an
agreement between our two Governments in this matter.

I avail, etc.
N. RONALD

II

The Portuguese Minister for Foreign Aflairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 3 de Abril de 1952

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepg~o da Nota de Vossa Excel~ncia de hoje relativa h
proposta do Governo do Reino Unido para serem alterados os quadros do Anexo ao

Acordo entre o Governo de Portugal e o Governo do Reino Unido sobre servigos a6reos
entre os territ6rios brit.nico e portugu~s, assinado em Lisboa, em 6 de Dezembro de
1945, do seguinte teor:

"Tenho a honra de me referir ao Acordo entre o Governo do Reino Unido e
o Governo de Portugal sobre servigos areos entre os territ6rios britgnico e portugu~s,
assinado em Lisboa, em 6 de Dezembro de 1945 e de informar Vossa Excel~ncia que
o Governo do Reino Unido prop6e que os quadros do Anexo a este Acordo sejam
emendados por forma a lerem-se como segue:

N- 64
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QUADRO I

Rotas britdnicas

(1) Londres-Lisboa;
(2) Salisbury-Beira;

(3) Blantyre-Beira;
(4) Hong-Kong-Macau;

(5) Salisbury-Lourengo Marques;

(6) Bulawayo-Lourengo Marques;
(7) Gibraltar-Sevilha-Lisboa ;

(8) Malta-Tunis ou Argel-Lisboa;

(9) Southampton-Lisboa-Funchal.

QUADRO II

Rotas portuguesas

(1) Lisboa-Londres ;

(2) Lisboa-Londres, corn escala na ida e /ou no regresso em Paris e /ou Bordeus;

(3) Lisboa-Sevilha-Gibraltar;
(4) Beira-Salisbury;
(5) Beira-Blantyre;

(6) Lourengo Marques-Bulawayo;

(7) Lourengo Marques-Livingstone, com ou ser escala em Pietersburgo ou

Bulawayo (ser direitos de trAfego entre a Rhodesia do Norte ou a do Sul e

a Unido da Africa do Sul)

(8) Macau-Hong-Kong.

2. No caso de o Governo Portugu~s concordar corn estas altera 6es proponho

que esta Nota e a resposta de Vossa Excel~ncia sobre o assunto sejam consideradas

como constituindo um Acordo entre os nossos dois Governos nesta mat6ria."

Tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia que o Governo Portugu~s concorda corn

as propostas contidas na Nota de Vossa Excel6ncia e considerari essa Nota e a preseute

resposta como constituindo um acordo entre os nossos dois Governos nesta mat6ria.

Aproveito, etc.
Paulo CUNHA

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

Lisbon, 3rd April, 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of to-day's

date regarding the proposal of the Government of the United Kingdom to amend the

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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schedules of the Agreement between the Government of Portugal and the Government
of the United Kingdom for air services between British and Portuguese territories signed
at Lisbon on 6th December, 1945, which reads as follows:-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Portuguese Government
agrees with the proposals contained in your Excellency's Note and will regard that Note
and the present reply as constituting an Agreement between our two Governments in
this matter.

I take, etc.

Paulo CUNHA

III

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister tor Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, 3rd April, 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreements between the Government of the United
Kingdom and the Government of Portugal for Air Services between British and Portuguese
territories and for Air Services traversing British and Portuguese territories,' both signed
at Lisbon on 6th December, 1945, and to the Notes exchanged between us of to-day's

date amending the schedules to the Annexes to these Agreements. With reference
respectively to routes (3) and (1) of the schedules of Portuguese routes as amended I have
the honour to inform you that since Gibraltar is a military airfield its use by civil aircraft
may at any time be limited or terminated when military considerations so require.

I avail, etc.
N. RONALD

United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 3, and p. 378 of this volume.
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IV

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 3 de Abril de 1952

Senhor Embaixador,

Referindo-me & carta de Vossa Excelbn-

cia, de hoje, relativa & rota (3) do quadro
alterado do Anexo ao Acordo sobre servigos

a6reos entre os territ6rios portugu~s e

brit~nico e A rota (1) do quadro substituido
do Anexo ao Acordo sobre servi~os a6reos

atrav6s os territ6rios portugu~s e brit~nico,

tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia

que o Governo Portug~s concorda que, sendo

Gibraltar um aer6dromo militar, o seu uso
pela aviago civil pode, em qualquer momen-

to, ser limitado ou suspenso quando

assim o exijam raz~es de ordem militar.

Aproveito, etc.

Paulo CUNHA

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Lisbon, 3rd April, 1952

Your Excellency,

With reference to your Excellency's letter
of to-day's date regarding route (3) of the
amended schedule of the Annex of the
Agreement for air services between Portu-
guese and British territories and route (1)
of the amended Annex of the Agreement
for air services traversing British and
Portuguese territories, I have the honour to
inform your Excellency that the Portuguese
Government agree that since Gibraltar is a
military airfield its use by civil aviation
may at any moment be limited or termi-
nated when military considerations so
require.

I take, etc.

Paulo CUNHA

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 64. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF A DES SERVICES ARRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES BRITANNIQUES ET PORTUGAIS. SIGNP A
LISBONNE, LE 6 DPCEMBRE 19451

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LES TABLEAUX FIGURANT

DANS L'ANNEXE DE L'AcCORD SUSMENTIONNt. LISBONNE, 3 AVRIL 1952

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 ao4t 1952.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ii Lisbonne au Ministre des agaires dtrangeres
du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne, le 3 avril 1952

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
du Portugal relatif aux services a~riens entre les territoires britanniques et portugais,
sign6 & Lisbonne le 6 d6cembre 19451, j'ai l'honneur de faire savoir % Votre Excellence
que le Gouvernement du Royaume-Uni propose que les tableaux de l'annexe audit Accord
soient modifies de ]a fagon suivante :

TABLEAU I

Routes britanniques

1) Londres-Lisbonne.
2) Salisbury-Beira.
3) Blantyre-Beira.
4) Hong-kong-Macao.
5) Salisbury-Lourengo-Marques.
6) Bulawayo-Louren qo-Marques.
7) Gibraltar-S~ville-Lisbonne.
8) Malte-Tunis ou Alger-Lisbonne.
9) Southampton-Lisbonne-Funchal.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 5, p. 37.
2 Entrd en vigueur le 3 avril 1952, par 'dchange desdites notes.
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TABLEAU II

Routes portugaises

1) Lisbonne-Londres.

2) Lisbonne-Londres, avec escale IL Paris et/ou Bordeaux pour le voyage aller
et/ou retour.

3) Lisbonne-S6ville-Gibraltar.

4) Beira-Salisbury.

5) Beira-Blantyre.

6) Lourengo-Marques-Bulawayo.

7) Lourengo-Marques-Livingstone, avec ou sans escale & Pietersburg ou Bulawayo
(sans droits commerciaux entre la Rhod6sie du Nord et du Sud et l'Union Sud-
Africaine).

8) Macao-Hong-kong.

2. Si le Gouvemement portugais accepte les modifications qui pr6c~dent, je propose
que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence & cet effet soient consid~r~es comme
constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
N. RONALD

II

Le Ministre des affaires dtrang~res du Portugal d l'Ambassadeur de Sa Majesid britannique
d Lisbonne

Lisbonne, le 3 avril 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
concernant la proposition du Gouvernement du Royaume-Uni tendant h modifier les
tableaux de l'annexe & l'Accord entre le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement
du Royaume-Uni relatif aux services a~riens entre les territoires britanniques et portugais,
sign6 h Lisbonne le 6 dcembre 1945, note dont le texte se lit comme suit

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement portugais
donne son agr6ment aux propositions qui figurent dans la note de Votre Excellence et
qu'il consid~rera ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord en la
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA

No. 84
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III

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique & Lisbonne au Ministre des affaires itranghres
du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne, le 3 avril 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux Accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni

et le Gouvernement du Portugal relatifs aux services a~riens entre les territoires britan-
niques et portugais et aux services a6riens traversant les territoires britanniques et

portugais 1, sign~s tous deux h Lisbonne le 6 d6cembre 1945, ainsi qu'aux notes, en date
de ce jour, que nous avons 6chang6es afin de modifier les tableaux des annexes auxdits

Accords. En cc qui concerne la route nO 3 et la route no 1 qui figurent sur les tableaux
respectifs des routes portugaises, sous leur forme modifi6e, j'ai l'honneur de faire savoir

A Votre Excellence que Gibraltar 6tant un a6rodrome militaire, son utilisation par des
a6ronefs civils pourra h tout moment 8tre limit~e ou suspendue si des consid6rations

d'ordre militaire l'exigent.

Je saisis, etc.
N. RONALD

IV

Le Ministre des affaires dtrangires du Portugal a l'Ambassadeur de Sa Majesti britanniqus
ei Lisbonne

Lisbonne, le 3 avril 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant h la note de Votre Excellence en date de ce jour au sujet de la route
no 3 du tableau modifi6 de l'annexe 5. l'Accord relatif aux services a~riens entre les terri-

toires britanniques et portugais et de la route no 1 du nouveau tableau de l'annexe &
l'Accord relatif aux services a6riens traversant les territoires britanniques et portugais,
j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement portugais, tenant

compte du fait que Gibraltar est un a~rodrome militaire, accepte que son utilisation
par des a6ronefs civils puisse A tout moment 6tre limit~e ou suspendue si des considerations

d'ordre militaire l'exigent.

Je saisis, etc.

Paulo CUNHA

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 3, et p. 383 de cc volume.

N- 64



378 United Nations - Treaty Series 1952

No. 65. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR AIR SERVICES
TRAVERSING BRITISH AND PORTUGUESE TERRITORIES. SIGNED AT
LISBON, ON 6 DECEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE SCHEDULES TO THE

ANNEX OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 3 APRIL 1952

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 August 1952.

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign A ffairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, 3rd April, 1952

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Portugal for Air Services traversing British and Portu-
guese territory signed at Lisbon on 6th December, 1945, 1 and to inform you that the

Government of the United Kingdom propose that the Schedules of the Annex to this
Agreement should be amended so as to read as follows

SCHEDULE I

British Routes

(1) London-Madrid and/or Lisbon-Sal Island or Dakar or Bathurst-Natal or
Recife-Rio and/or Sdo Paulo-Montevideo-Buenos Aires-Santiago de Chile

(without traffic rights between Madrid and Lisbon).

(2) London-Lisbon and/or Azores-Bermuda, and thence:-

(a) Bahamas-Miami-Havana-Belize-Mexico City;

(b) Bahamas-Jamaica-Panama-Barranquilla-Guayaquil-Lima-Santiago de

Chile;

(c) Caracas-Trinidad.

(3) London-Lisbon and/or Azores-Bermuda and/or Gander-Montreal or New York

or Chicago or Boston.

(4) London-Malta or Rome-Cairo-Khartoum-Nairobi-Salisbury-Johannesburg.

(5) London-Lisbon-Rabat-Port Etienne-Bathurst-Freetown-Takoradi-Accra-

Lagos.

United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 3.
2 Came into force on 3 April 1952, by the exchange of the said notes.
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(6) Points in Nigeria-Cotonou-Lome-Accra-Takoradi-Abidjan-Robertsfield-
Freetown-Conakry-Bolama-Bathurst-Dakar.

(7) A point or points in British East African territories-Mozambique-Quelimane-
Beira-Lourengo Marques-Durban (without traffic rights between the territory
of Mozambique and Durban).

(8) Salisbury-Tete-Blantyre.

(9) Southampton-Lisbon-Funchal-Las Palmas.
(10) London-Tripoli-Kano-Brazzaville-Livingstone-Johannesburg.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points beyond Lisbon provided that the agreed services
on these routes begin at a point in United Kingdom territory, and that changes in the
points served are published beforehand in the time-tables of the airlines.

SCHEDULE II

Portuguese Routes

(1) Lisbon-Seville-Gibraltar, with a possible extension to North Africa.

(2) Lisbon-Azores-Bermuda-New York.

(3) (a) Lisbon-Sal Island or eventually Dakar (with or without a stop at Villa
Cisneros)-Portuguese Guinea-St. Thomas (with or without a stop at Roberts-
field or Accra)-Luanda and /or Leopoldville-eventually a point be to desig-
nated in Northern or Southern Rhodesia-Johannesburg and /or Lourengo
Marques (without traffic rights between Northern or Southern Rhodesia and
Johannesburg) ; or .

(b) Lisbon-Kano (with or without a stop in Algiers or Oran)-Luanda (with a
possible stop at St. Thomas) and a possible extension to Johannesburg
and /or Louren o Marques (with or without a stop in Elizabethville or at a
point to be designated in Northern or Southern Rhodesia; but without
traffic rights between Northern or Southern Rhodesia and Johannesburg) ; or

(c) Lisbon-Casablanca or Agadir-Villa Cisneros-Dakar-Robertsfield or Freetown-
Accra-St. Thomas or Libreville-Luanda, with a possible extension to Lourengo
Marques via :

Leopoldville-Luluaburgo-Elizabethville-Salisbury ; or
Vila Luso-Elizabethville-Salisbury; or
Vila Luso-Livingstone.

(4) Cape Verde Islands-Dakar-Bathurst (eventually)-Portuguese Guinea.

(5) Lourengo Marques-Bulawayo-Livingstone-Vila Luso-Luanda.
(6) Mozambique-Nairobi, either direct or via Lindi and Dar-es-Salaam, with an

optional technical stop at Mombasa, and a possible extension to Goa, with an
optional stop in the Seychelles, and with a possible extension to Macao and/or
Timor.

(7) Beira-Salisbury-Lusaka-N'Dola-Elizabethville.

The designated airline or airlines of Portugal may on any or all flights omit calling
at any of the above points provided that the agreed services on these routes begin at a
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point in Portuguese territory, and that changes in the points served are published before-
hand in the time-tables of the airlines.

2. If the Portuguese Government accept these amendments I propose that this
Note and your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an
agreement between our two Governments in this matter.

I avail, etc.
N. RONALD

II

The Portuguese Minister for Foreign A flairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 3 de Abril de 1952

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepqao da Nota de Vossa Excel~ncia de hoje relativa
proposta do Governo do Reino Unido para serem alterados os quadros do Anexo ao
Acordo entre o Governo de Portugal e o Governo do Reino Unido sobre servigos a~reos
atrav6s os territ6rios britAnico e portugu~s, assinado em Lisboa, em 6 de Dezembro de
1945, do seguinte teor:

"Tenho a honra de me referir ao Acordo entre o Governo do Reino Unido e
o Governo de Portugal sobre servigos a6reos atrav~s os territ6rios britAnico e portu-
gu~s, assinado em Lisboa, em 6 de Dezembro de 1945 e de informar Vossa Excel~ncia
que o Governo do Reino Unido prop6e que os quadros do Anexo a este Acordo sejam
emendados por forma a lerem-se como segue:

QUADRO I

Rotas britdnicas

(1) Londres-Madrid e/ou Lisboa-Ilha do Sal ou Dakar ou Bathurst-Natal ou
Recife-Rio e/ou S~o Paulo-Montevideo-Buenos Aires-Santiago do Chile
(sem direitos de trAfego entre Madrid e Lisboa) ;

(2) Londres-Lisboa e/ou Agores-Bermudas e dai para:
(a) Bahamas-Miami-Havana-Belize-Mexico City;

(b) Bahamas-Jamaica-PanamA-Barranquilla-Guayaquil-Lima-Santiago do
Chile ;

(c) Caracas-Trinidad;
(3) Londres-Lisboa e /ou A~ores-Bermudas e /ou Gander-Montreal ou Nova

lork ou Chicago ou Boston ;
(4) Londres-Malta ou Roma-Cairo-Khartoum-Nairobi-Salisbury-Johannes-

burg;

(5) Londres-Lisboa-Rabat-Port P-tienne-Bathurst-Freetown-Takoradi-Accra-
Lagos;
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(6) Pontos na Nig6ria-Cotonou-Lome-Accra-Takoradi-Abidjan-Robertsfield-
Freetown-Conakry-Bolama-Bathurst-Dakar;

(7) Um ponto ou pontos em territ6rios da Africa Oriental Britanica-Mogambique-
Quelimane-Beira-Louren9o Marques-Durban (sem direitos de trifego entre
o territ6rio de Mogambique e Durban);

(8) Salisbury-Tete-Blantyre ;
(9) Southampton-Lisboa-Funchal-Las Palmas;

(10) Londres-Tripoli-Kano-Brazzaville-Livingstone-Johannesburg.

A empresa ou empresas designadas do Reino Unido poderfo, em qualquer ou
em todos os voos, deixar de fazer escala em qualquer dos pontos acima indicados,
para al6m de Lisboa, contanto que os servicos acordados nestas rotas comecem num
ponto em territ6rio do Reino Unido e que as mudangas nos pontos servidos sejam,
pr~viamente, anunciadas nos horArios das Companhias.

QUADRO II

Rotas portuguesas

(1) Lisboa-Sevilha-Gibraltar corn possivel prolongamento para o Norte de
Africa ;

(2) Lisboa-Agores-Bermudas-Nova Iork;
(3) (a) Lisboa-Ilha do Sal ou Dakar eventualmente (corn ou sem escala em

Vila Cisneros)-Guin6 Portuguesa-Sdo Tom6 (corn ou sem escala em
Robertsfield ou Accra)-Luanda e/ou Leopoldville-eventualmente um
ponto a designar na Rod6sia do Norte ou na do Sul-Johannesburg e /ou
Lourengo Marques (sem direitos de trnfego entre a Rod6sia do Norte ou
a do Sul e Johannesburg) ; ou

(b) Lisboa-Kano (corn aterragem facultativa em Alger ou Oran)- Luanda
(corn escala eventual em Sio Tom6) com possivel prolongamento para
Johannesburg e/ou Lourengo Marques (corn escala facultativa em
Elisabethville ou num ponto a designar na Rod6sia do Norte ou na do
Sul, mas sem direitos de trfego entre a Rod6sia do Norte ou a do Sul e
Johannesburg) ; ou

(c) Lisboa-Casablanca ou Agadir-Villa Cisneros-Dakar-Roberts field ou
Freetown-Accra-Sio Tom6 ou Libreville-Luanda, corn possivel prolon-
gamento para Lourengo Marques por:

Leopoldville-Luluaburgo-Elisabethville-Salisbury; ou
Vila Luso-Elisabethville-Salisbury; ou
Vila Luso-Livingstone ;

(4) Ilhas de Cabo Verde-Dakar-Bathurst (eventualmente)-Guin6 Portuguesa;
(5) Lourengo Marques-Bulawayo-Livingstone-Vila Luso-Luanda;
(6) Mogambique-Nairobi-quer directamente quer via Lindi e Dar-es-Salaam,

corn escala t6cnica facultativa em Mombaga e possivel prolongamento
para Goa, corn escala facultativa nas Ilhas Seychelles e com possivel prolon-
gamento para Macau e /ou Timor;

(7) Beira-Salisbury-Lusaka-N'Dolla-Elisabethville.
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A empresa ou empresas designadas de Portugal poderio, em qualquer ou em
todos os voos, deixar de fazer escala em qualquer dos pontos acima indicados con-
tanto que os servi~os acordados nestas rotas comecem num ponto em territ6rio
portugu~s e que as mudangas nos pontos servidos sejam, pr~viamente, anunciadas
nos horArios das Companhias.

2. No caso de o Governo Portugu~s aceitar estas alteragbes proponho que
esta Nota e a resposta de Vossa Excel~ncia sobre o assunto sejam consideradas como
constituindo um acordo entre os nossos dois Governos nesta mat~ria."

Tenho a honra de informar Vossa Excel~ncia que o Governo Portugu~s concorda
corn as propostas contidas na Nota de Vossa Excel~ncia e considerari essa Nota e a
presente resposta como constituindo um acordo entre os nossos dois Governos nesta
mat6ria.

Aproveito, etc.
Paulo CUNHA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Lisbon, 3rd April, 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of to-day's
date regarding the proposal of the Government of the United Kingdom to amend schedules
of the Agreement between the Government of Portugal and the Government of the United
Kingdom for air services traversing British and Portuguese territories signed at Lisbon
on 6th December, 1945, which reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Portuguese Government
agrees with the proposals contained in your Excellency's Note and will regard that
Note and the present reply as constituting an Agreement between our two Governments
in this matter.

I take, etc.
Paulo CUNHA

III and IV

[See pp. 373 and 374 of this volume foy identical notes]

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 65. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF AUX SERVICES DE TRANS-
PORTS ARRIENS TRAVERSANT LES TERRITOIRES BRITANNIQUE ET
PORTUGAIS. SIGNt A, LISBONNE, LE 6 DRCEMBRE 19451

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LES TABLEAUX FIGURANT

DANS L'ANNEXE DE L'ACcORD SUSMENTIONNt. LISBONNE, 3 AVRIL 1952

Textes o/ficiels anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 aoat 1952.

I

L'Ambassadeur de Sa Majeste britannique d Lisbonne au Mlinistre des aflaires jtrangires

du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne, le 3 avril 1952
Monsieur le Ministre,

Me rbf6rant l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
du Portugal relatif aux services a6riens traversant les territoires britannique et portugais,
sign6 & Lisbonne le 6 d~cembre 19451, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence
que le Gouvernement du Royaume-Uni propose que les tableaux de l'annexe audit
Accord soient modifi6s de la fagon suivante :

TABLEAU I

Routes britanniques

1) Londres-Madrid et/ou Lisbonne-Ile du Sel ou Dakar ou Bathurst-Natal ou
Recife-Rio et/ou S5o Paulo-Montevideo-Buenos-Aires-Santiago du Chili (sans
droits commerciaux entre Madrid et Lisbonne).

2) Londres-Lisbonne et /ou les Agores-les Bermudes, et de lt vers:

a) Les Bahama-Miami-La Havane-B6lize-Mexico;

b) Les Bahama-la Jamaique-Panama-Barranquilla-Guavaquil-Lima-Santiago
du Chili;

e) Caracas-la Trinit6.

3) Londres-Lisbonne et/ou les Agores-les Bermudes et/ou Gander-Montr6al ou
New-York ou Chicago ou Boston.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 3.
Entrd en vigueur le 3 avril 1952, par l'dchange desdites notes.
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4) Londres-Malte ou Rome-Le Caire-Khartoum-Nairobi-Salisbury-Johannesburg.

5) Londres - Lisbonne - Rabat - Port-P-tienne - Bathurst - Freetown - Takoradi -

Accra-Lagos.

6) Points situ6s dans la Nig6ria-Cotonou-Lom6-Accra-Takoradi-Abidjan-Roberts-
field-Freetown-Conakry-Bolama-Bathurst-Dakar.

7) Un ou plusieurs points situ6s dans les territoires britanniques de l'Est Africain-

Mozambique-Quelimane-Beira-Lourengo-Marques-Durban (sans droits commer-

ciaux entre le territoire du Mozambique et Durban).

8) Salisbury-Tt&-Blantyre.

9) Southampton-Lisbonne-Funchal-Las Palmas.

10) Londres-Tripoli-Kano-Brazzaville-Livingstone-Johannesburg.

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni pourront, lors de tout

vol, supprimer l'une quelconque des escales au-del de Lisbonne indiqu6es ci-dessus, &

condition que les services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part en

territoire britannique et que tous changements concernant les points desservis soient

annonc6s au pr6alable dans les horaires desdites entreprises.

TABLEAU II

Routes portugaises

1) Lisbonne-S6ville-Gibraltar, avec prolongement 6ventuel vers l'Afrique du Nord.

2) Lisbonne-les Agores-les Bermudes-New-York.

3) a) Lisbonne-ile du Sel ou 6ventuellement Dakar (avec ou sans escale h Villa-Cisne-

ros)-Guin~e portugaise-Saint-Thomas (avec ou sans escale h Robertsfield ou

Accra)-Loanda et /ou L6opoldville-6ventuellement un point & designer en

Rhod~sie du Nord ou du Sud-Johannesburg et /ou Lourengo-Marques (sans

droits commerciaux entre la Rhod~sie du Nord ou du Sud et Johannesburg) ; ou

b) Lisbonne-Kano (avec ou sans escale A Alger ou Oran)-Loanda (avec escale

6ventuelle h Saint-Thomas), et prolongement 6ventuel vers Johannesburg et /ou

Lourengo-Marques (avec ou sans escale & ]Plisabethville ou en un point &

designer dans la Rhod6sie du Nord ou du Sud, mais sans droits commerciaux
entre la Rhod~sie du Nord ou du Sud et Johannesburg) ; ou

c) Lisbonne-Casablanca ou Agadir-Villa-Cisneros-Dakar-Robertsfield ou Free-

town-Accra-Saint-Thomas ou Libreville-Loanda, avec prolongement 6ventuel

vers Lourengo-Marques via:

L6opoldville-Luluabourg-]-lisabethville-Salisbury; ou
Vila Luso- lisabethville-Salisbury; ou

Vila Luso-Livingstone.

4) Iles du Cap-Vert-Dakar-Bathurst (6ventuellement)-Guin6e portugaise.

5) Lourengo-Marques-Bulawayo-Livingstone-Vila Luso-Loanda.

6) Mozambique-Nairobi, soit directement, soit via Lindi et Dar-es-Salam, avec escale

technique facultative h Mombasa, et prolongement 6ventuel vers Goa, avec

escale facultative aux Seychelles, et prolongement 6ventuel vers Macao et/ou

Timor.
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7) Beira /Salisbury-Lusaka-N'Dola-]-lisabethville.

L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Portugal pourront, lors de tout vol,
supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus, & condition que les services

convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de depart en territoire portugais et que
tous changements concernant les points desservis soient annonc6s au pr~alable dans les
horaires desdites entreprises.

2. Si le Gouvernement portugais accepte les modifications qui precedent, je propose

que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence & cet effet soient consid~r~es comme
constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
N. RONALD

II

Le Ministre des affaires dtranggres du Portugal ci l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
ai Lisbonne

Lisbonne, le 3 avril 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,

concernant la proposition du Gouvernement du Royaume-Uni tendant a modifier les
tableaux de l'annexe h l'Accord relatif aux services a6riens traversant les territoires

britannique et portugais, sign6 h Lisbonne le 6 d6cembre 1945, note dont le texte se lit

comme suit

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvemement portugais

donne son agr6ment aux propositions qui figurent dans la note de Votre Excellence, et

qu'il consid~rera ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre

nos deux Gouvernements en la mati~re.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA

III et IV

[Voir notes identiques, p. 377 de ce volume]
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the World Meteoro-
logical Organization

Notification received on:

22 August 1952

LUXEMBOURG

No. 594. CONVENTION (No.11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSOCIA-
TION AND COMBINATION OF AGRI-
CULTURAL WORKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 August 1952
CEYLON

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330 Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 Vol. 79,
p. 32 6 Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412 Vol. 88,
p. 446 Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328, and Vol. 131, p. 309.

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320, and Vol. 133.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITAS DES IN-
STITUTIONS SP]CIALISP-ES. AP-

PROUVRE PAR L'ASSEMBLtE
GtNRRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947 1

APPLICATION t l'Organisation m~t~o-
rologique mondiale

Notification revue le:

22 aofit 1952

LUXEMBOURG

NO 594. CONVENTION (No 11) CONCER-
NANT LES DROITS D'ASSOCIATION
ET DE COALITION DES TRAVAIL-
LEURS AGRICOLES, ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIP-ME SESSION, GENPVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail

le:

25 aofit 1952

CEYLAN

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342 vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330 ;vol. 71, p. 317 vol. 76, p. 274 ;vol. 79,
p. 326 ; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110,
p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335;
vol. 127, p. 328, et vol. 131, p. 309.

S Nations Unies, Recueil des traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320, et vol. 133.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-
ING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Ofice
on:
25 August 1952

CEYLON

(This ratification excludes the acceptance
of part IV of the Convention and will take
effect as from 25 August 1953.)

Certified statements relating to the ratifi-
cation of the two above-mentioned Conventions
by Ceylon were registered with the Secretariat
of the United Nations by the International
Labour Organisation on 2 September 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351, and Vol. 94, p. 312.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINIkRES ET MANU-
FACTURIkRES, Y COMPRIS LE
BATIMENT ET LA CONSTRUCTION,
ET DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TAE PAR LA CONFPRENCE GPtNP-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-QUATRIkME SESSION, GE-
NtVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A tTR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:
25 aofit 1952

CEYLAN

(Cette ratification exclut l'acceptation
de la partie IV de la Convention et elle
prendra effet A partir du 25 aofit 1953.)

Les diclarations certifides relatives a la
ratification par Ceylan des deux Conventions
susmentionndes ont dtd enregistrdes auprs
du Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 2 septembre 1952.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 255; vol. 66, p. 351, et vol. 94, p. 312.
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No. 688. PROTOCOL, 1  SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIO-
NAL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVENTION
OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGU-
LATING THE DISTRIBUTION OF
NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

27 August 1952
PAKISTAN

(To take effect on 27 September 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277 ; Vol. 45, p. 332 ; Vol. 46, p. 367 ; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352 ; Vol. 68,
p. 278 ; Vol. 71, p. 325 ; Vol. 73, p. 271 ; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315, and Vol. 135.

No 688. PROTOCOLE 1, SIGNt A PARIS
LE 19 NOVEMBRE 1948, PLACANT
SOUS CONTROLE INTERNATIONAL
CERTAINES DROGUES NON VIStES
PAR LA CONVENTION DU 13 JUIL-
LET 1931 POUR LIMITER LA FABRI-
CATION ET RtGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS,
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
SIGN LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 11 DP-CEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

27 aofit 1952

PAKISTAN

(Pour prendre effet le 27 septembre 1952.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 44,
p. 277 ; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367 ; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325 ; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315;
vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315, et vol. 135.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON
9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on'
3 September 1952

CANADA

(To take effect on 2 December 1952.)

No. 1342. CONVENTION FOR THE

SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF

OTHERS OPENED FOR SIGNATURE
AT L4I E SUCCESS, NEW YORK,
ON 2 MARCH 195Q2

ACCESSION

Instrument deposited on:
4 September 1952

CUBA

(To take effect on 3 December 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol.
100, p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123 ; Vol. 124, p. 318;
Vol. 127, p. 331 ; Vol. 131, p. 336, and Vol. 134.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360,
and Vol. 134.

No 1021. CONVENTION POUR LA PRR-
VENTION ET LA R]PRESSION DU

CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE

PAR L'ASSEMBLRE GtN] RALE DES
NATIONS UNIES LE 9 D] CEMBRE

19481

RATIFICATION

Instrument ddposj le:
3 septembre 1952

CANADA

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1952.)

No 1342. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA TRAITE DES

-TRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-

TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI OUVERTE A LA SIGNA-

TURE A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, ) E 21 MARS 19502

ADHASION tE CLCOrORE-

Instrument ddposi le:
4 septembre 1952

CUBA

(Pour prendre effet le 3 d~cembre 1952.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 78,
p. 277 ; vol. 91, p. 383 ; vol, 96, p. 327 ; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123; vol. 124, p. 318;
vol. 127, p. 331 ; vol. 131, p. 337, et vol. 134.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 271 ; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360 et
vol. 134.
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No. 1606. AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED NATIONS AND THE

GOVERNMENT OF INDIA ON THE

ORGANIZATION IN INDIA OF A

SEMINAR ON THE PRODUCTION
AND USE OF POWER ALCOHOL.

SIGNED AT BANGKOK, ON 26 NOV-

EMBER 1951, AND AT NEW DELHI,

ON 12 JANUARY 19521

AMENDMENT No. 1 
2 

TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

NEW YORK, ON 5 SEPTEMBER 1952

Official text: English.

Registered ex officio on 5 September 1952.

UNITED NATIONS

File No. TAA 420/8/01

New York, 5 September 1952

Sir,

I have the honour to refer to the Agree-

ment between your Government and the

United Nations signed on 26 November

1951/12 January 1952 concerning the

organization in India of a Seminar on the

production and use of power alcohol.

I take pleasure in informing you that the

United Nations, in addition to assigning

three experts to the Seminar as provided
in the Agreement, has arranged with the

Food and Agriculture Organization of the

United Nations that the latter Organiza-

tion will assign two experts in the field of

the production and use of power alcohol

to the Seminar.

The Food and Agriculture Organization

of the United Nations has authorized me

I United Nations, Treaty Series, Vol. 118,
p. 175.

2 Came into force on 5 September 1952,
by signature.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1606. ACCORD ENTRE L'ORGANI-

SATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE L'INDE

RELATIF A L'ORGANISATION DANS

L'INDE D'UN CYCLE D'RTUDES

SUR LA PRODUCTION ET L'UTILI-

SATION DES CARBURANTS A BASE

D'ALCOOL. SIGNR A BANGKOK,

LE 26 NOVEMBRE 1951, ET A NEW-

DELHI, LE 12 JANVIER 19521

AMENDEMENT NO 12 X L'AcCORD SUS-

MENTIONNA. SIGNt X NEW-YORK, LE

5 SEPTEMBRE 1952

Texte officiel anglais

Enregistri d'office le 5 septembre 1952.

NATIONS UNIES

Dossier no TAA 420/8/01

New-York, le 5 septembre 1952

Monsieur le Reprdsentant,

J'ai l'honneur de me rbfbrer h l'Accord

conclu le 26 novembre 1951 et le 12 janvier

1952 entre votre Gouvernement et 'Orga-
nisation des Nations Unies relatif &

l'organisation, dans l'Inde, d'un groupe

d'6tudes sur la production et l'utilisation

des carburants & base d'alcool. Je suis

heureux de vous faire savoir que l'Organi-

sation des Nations Unies, qui doit affecter

au groupe d'6tudes les trois experts pr6vus

par le susdit Accord, a obtenu de l'Organi-

sation des Nations Unies pour l'alimenta-

tion et l'agriculture qu'elle y envoie de

son c6t6 deux experts dans le domaine de

la production et de l'utilisation des carbu-

rants h base d'alcool.

L'Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture m'a autoris6

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 118,
p. 175.

2 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1952,
par signature.
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to state that it will assume, concerning
these experts, the obligations mentioned
in paragraph 1 of Article II of the above-
mentioned Agreement. It is understood
that your Government will apply to these
experts the provisions of the rest of
Article II, and will accord to them the
privileges and immunities normally granted
under the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies.

I shall appreciate it if, on behalf of your
Government, you will confirm this letter
which may be referred to as Amendment
No. I to the above-mentioned Agreement
of 26 November 1951/12 January 1952.

Accept, Sir, the renewed assurance of
my highest consideration.

(Signed) H. L. KEENLEYSIDE
Director-General

Technical Assistance Administration

H. E. Mr. Rajeshwar Dayal
Permanent Representative

to the United Nations

Permanent Delegation of India
to the United Nations

3 East 64th Street
New York 21, New York

Confirmed on behalf
of the Government of India:

(Signed) RAJESHWAR DAYAL

Permanent Representative
of India to the United Nations

d6clarer qu'elle assumera en ce qui
concerne lesdits experts, les obligations
6num~r6es au paragraphe 1 de l'article II
de l'Accord susmentionn6. II est entendu
que votre Gouvernement appliquera aux-
dits experts les autres dispositions de
l'article II et leur accordera les privileges
et immunit~s normalement pr6vus par la
Convention sur les privilbges et immunit6s
des institutions sp6cialisbes.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir
confirmer, au nor de votre Gouvernement,
la pr~sente lettre qui pourra 8tre d6sign6e
sous le nom de : "Amendement no 1 &
l'Accord susmentionn6 du 26 novembre
1951 et du 12 janvier 1952".

Veuillez agr6er, Monsieur le Repr~sen-
tant, les assurances renouvel~es de ma
trbs haute consid6ration.

(Sitgnd) H. L. KEENLEYSIDE

Directeur g6n6ral
de l'Administration de l'assistance

technique

S. E. M. Rajeshwar Dayal
Repr6sentant permanent de l'Inde

auprbs de l'Organisation
des Nations Unies

D616gation permanente de l'Inde
auprbs des Nations Unies

3 East 64th Street
New-York 21, New-York

Confirmation au nom
du Gouvernement de l'Inde:

(Sign) RAJESHWAR DAYAL

Repr~sentant permanent de l'Inde
auprbs de l'Organisation

des Nations Unies

No 1606
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS, OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
27 August 1952

CUBA

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTP-RE
ItDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU
CULTUREL, OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS, NEW-

YORK, LE 22 NOVEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

27 aofft 1952

CUBA

0 I "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131,
p. 25 et p. 361.
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ANNEX B - ANNEXE B

No. 72. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO A

CO-OPERATIVE HEALTH AND SANITATION PROGRAMME. LA PAZ,

15 AND 16 JULY 19421

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING FOR THREE YEARS

BEGINNING 1 JANUARY 1945 THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LA PAZ, 1 AND

8 AUGUST 1944

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request o the United States of America on 3 September 1952.

I

The American Chargd d'A flaires ad interim to the Bolivian Minister for Foreign A flairs
and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

La Paz, Bolivia, August 1, 1944
No. 489

Excellency

I have the honor to refer to the notes exchanged between the Ambassador of the

United States of America to Bolivia and the Minister of Foreign Affairs of Bolivia on
July 15, and July 16, 1942,1 and the subsequent exchange of letters and the memoranda

of agreement between the Institute of Inter-American Affairs and the Bolivian Ministry

of Labor, Public Health and Social Welfare on July 15, 1942s, and on subsequent occa-

sions, relative to the cooperative health and sanitation program provided for by Resold-

tion XXX approved at the Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American

Republics held in Rio de Janeiro in January, 1942. In accordance with the communica-
tions under reference, the United States of America has agreed to make available a sum

not to exceed one million (U.S. $ 1,000,000) dollars for the cooperative health and sanita-
tion program which is now being carried out in Bolivia.

If desired by the Government of Bolivia, the Government of the United States of

America, through the Institute of Inter-American Affairs, a Division of the Office of the

Coordinator of Inter-American Affairs and an Agency of the Government of the United

States of America, is prepared to make available an additional sum of $ 500,000 for the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 13, p. 101. See also p. 238 of this volume.
2 Came into force on 8 August 1944, by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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purpose of continuing in collaboration with the Government of Bolivia the cooperative

program of health and sanitation over a three-year period beginning January 1, 1945,

provided that an amount is contributed by the Government of Bolivia for the same

purposes equal to one million ($ 1,000,000) dollars, U. S. currency.

The kind of work and specific projects to be undertaken and the expenditure of the

funds are to be mutually agreed to by the appropriate official of the Government of

Bolivia and the appropriate official of the Institute of Inter-American Affairs, for the

Government of the United States of America.

It is understood that the funds contributed by both governments will be spent

through the special agency created within the Ministry of Labor, Public Health and Social

Welfare by your Government, which special agency is known as the Servicio Cooperativo

Interamericano de Salud Pdblica. Detailed arrangements for the continuation of the

special Servicio and the fulfillment of the program will be effected by agreement between

the appropriate official of the Government of Bolivia and an appropriate official of the

Institute of Inter-American Affairs for the United States of America.

It is understood that the Government of the United States of America will continue

to furnish such personnel as may be considered necessary in order to collaborate with

the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pdblica in executing the health and

sanitation program.

All assets acquired by the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pfiblica

in connection with the health and sanitation program shall remain the property of the

Government of Bolivia.

No project will be undertaken that will require supplies or materials the procurement

of which would handicap any phase of the war effort.

I should appreciate it if Your Excellency would be so kind as to confirm to me your

approval of this general proposal, with the understanding that the details of the program

will be the subject of further discussion and agreement as provided herein.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my most distinguished con-

sideration.
Edward D. McLAUGHLIN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Doctor Don Enrique Baldivieso
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

No. 72
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II

The Bolivian Minister lor Foreign Affairs and Worship to the American Chargd d'A fjaires

ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

La Paz, 8 de agosto de 1944

Nfimero: A.E. s/g. 222-

Sefior Encargado de Negocios

Me es grato referirme a la estimable
nota de Vuestra Sefiorfa, nidmero 489,
de fecha 10 del mes en curso, relacionada
con el programa cooperativo de higiene
y salubridad que deberA desarrollar el
Servicio Cooperativo Interamericano de

Salud Pdiblica en Bolivia.

En contestaci6n, tengo el agrado de
expresar a Vuestra Sefiorfa que mi Gobierno
proporcionarA la suma de un mill6n de
d6lares (U. S. $1.000.000.-) en el perfodo
de los afios 1945, 1946 y 1947, destinada
al fondo comdin que deberA ser administrado
por el Servicio Cooperativo Interamericano
de Salud Pfiblica en Bolivia, de acuerdo
al espiritu del contrato firmado el 15 de
julio de 1942, y de los convenios que
posteriormente se realicen para el mejor
empleo de estos recursos.

Asimismo, mi Gobierno acepta, muy
agradecido, la contribuci6n ofrecida en la
nota que contesto por el Gobierno de los
Estados Unidos, de la suma de quinientos
mil d6lares (U. S. $500.000.-) sobre la
ya proporcionada, de un mill6n de d6lares
que actualmente est6 siendo empleada en
servicios sanitarios del pais por la entidad

antes mencionada. Esta suma adicional,
reunida al aporte del Estado boliviano,

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz, August 8, 1944

No. A.E. s/g. 222-

Mr. Charg6 d'Affaires

I am pleased to refer to your esteemed
note number 489, dated the first of the

current month, relating to the cooperative
program of health and sanitation which
is to be developed by the Servicio Co-
operativo Interamericano de Salud Pdblica
in Bolivia.

In reply, I take pleasure in stating to
you that my Government will furnish
the sum of one million dollars (U. S.
$1,000,000) during the years 1945, 1946,
and 1947, assigned to the common fund
which is to be administered by the Servicio
Cooperativo Interamericano de Salud Pfd-
blica in Bolivia, in accordance with the
spirit of the contract signed July 15, 1942,
and of agreements which may be reached
subsequently for the better use of these
funds.

Likewise, my Government accepts, very
gratefully, the contribution offered by the
Government of the United States, in the
note to which I am replying, of the sum
of five hundred thousand dollars (U. S.
$500,000) in addition to that of one million
dollars already furnished, which is being
used at the present time in sanitary
services of the country by the above-
mentioned agency. This additional sum,

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 72
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servir6 para realizar los proyectos compren-
didos en los afios 1945, 1946 y 1947.

Formalizado este convenio, el Ministerio
de Salubridad discutirA con el personal
id6neo del Servicio Cooperativo Inter-
americano de Salud Piblica, los detalles
del programa de la futura acci6n sanitaria
en Bolivia.

Con este motivo, reitero a Vuestra
Sefiorfa, las seguridades de mi conside-
raci6n muy distinguida.

Por el Ministro : ITURRALDE C.
Subsecretario de Relaciones Exteriores

A Su Sefiorfa
Don Edward D. McLaughlin
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de Norte Am6rica
Presente

together with the contribution of the
Bolivian State, shall be used to carry out
the projects comprised in the years 1945,
1946, and 1947.

This agreement having been concluded,
the Ministry of Health will discuss with
the appropriate personnel of the Servicio

Cooperativo Interamericano de Salud
Pfiblica the details of the program for
future sanitary action in Bolivia.

On this opportunity, I reiterate to you
the assurances of my very distinguished

consideration.

For the Minister: ITURRALDE C.
Assistant Secretary for Foreign Affairs

Mr. Edward D. McLaughlin

Charg6 d'Affaires a. i.
of the United States of North America

City

No. 72
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

NO 72. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES P-TATS-
UNIS D'AM]RIQUE ET LA BOLIVIE RELATIF k UN PROGRAMME D'HY-
GILNE ET DE SANTR PUBLIQUE. LA PAZ, 15 ET 16 JUILLET 19421

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONN9

POUR TROIS ANS, X PARTIR DU ler JANVIER 1945. LA PAZ, l er ET 8 AOOT 1944

Textes officiels anglais et espagnol.

Classd et inscrit au rdpertoire d la demande des Etats-Unis d'Arntrique le 3 septembre 1952.

I

Le Chargd d'aflaires des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures et du

culte de Bolivie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

La Paz (Bolivie), le ler aoilt 1944
No 489

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes que l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
et le Ministre des relations ext6rieures de Bolivie ont 6chang~es les 15 et 16 juillet 19421,
ainsi qu'aux 6changes de lettres et aux m6morandums d'accord entre l'Institut des
affaires interam~ricaines et le Ministbre du travail, de la sant6 publique et de la pr6-
voyance sociale de Bolivie, portant la date du 15 juillet 1942 3 et des dates ult6rieures,
au sujet du programme de coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygibne, pr6vu par la
r6solution XXX approuv6e h la troisibme r6union des Ministres des affaires 6trang~res
des R6publiques am6ricaines, qui s'est tenue L Rio-de-Janeiro au mois de janvier 1942.
Conform~ment aux communications susmentionn6es, les ttats-Unis d'Am6rique se sont
engag6s h fournir, aux fins du programme de coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygibne
qui est actuellement en cours de r6alisation en Bolivie, une somme ne d6passant pas un
million (1.000.000) de dollars des Ptats-Unis.

Si le Gouvernement bolivien le d6sire, le Gouvernement des tftats-Unis d'Am6rique
est pr~t & verser, par l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines, soci6t6
faisant partie du Bureau du coordonnateur des affaires interam~ricaines et organisme du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, une somme suppl6mentaire de 500.000 dollars
en vue de poursuivre, en collaboration avec le Gouvernement bolivien, le programme de
coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne pendant trois ans . partir du ler janvier 1945,
h condition que le Gouvernement bolivien verse aux m6mes fins une somme 6gale & un
million (1.000.000) de dollars (monnaie des Rtats-Unis).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 13, p. 101. Voir aussi p. 239 de ce volume.
2 Entr6 en vigueur le 8 aoftt 1944, par 1'6change desdites notes.
3 Non publids par le D6partement d'ltat des Ptats-Unis d'Am6rique.

I36 - 27
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La nature des travaux et des projets particuliers & entreprendre ainsi que l'emploi
des fonds seront arrts d'un commun accord par le fonctionnaire comp6tent du Gouverne-
ment bolivien et le fonctionnaire comp6tent de l'Institut des affaires interam6ricaines
pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

I1 est entendu que les fonds vers6s par les deux Gouvernements seront employ6s
par l'interm6diaire de 1'organisme sp6cial, appel6 Service interam6ricain de coop6ration
en mati~re de sant6 publique, que le Gouvernement de Votre Excellence a cr66 au Minist~re
du travail, de la sant6 publique et de la pr6voyance sociale. Les arrangements de d6tail
relatifs au maintien du Service sp6cial et h la r6alisation du programme seront arr6t6s
par vole d'accord entre le fonctionnaire comptent du Gouvernement bolivien et un
fonctionnaire comptent de l'Institut des affaires interam6ricaines pour les Rtats-Unis
d'Am6rique.

I1 est entendu que le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am6rique continuera h fournir
le personnel qui sera jug6 n6cessaire pour aider le Service interam6ricain de coop6ration
en matire de sant6 publique . ex6cuter le programme de sant6 et d'hygi~ne.

Tous les biens acquis par le Service interam6ricain de coop6ration en mati~re de
sant6 publique ? l'occasion du programme de sant6 et d'hygi~ne demeureront la propri6t6
du Gouvernement bolivien.

I1 ne sera entrepris aucun projet n6cessitant des approvisionnements ou des mati~res
dont la fourniture entraverait l'effort de guerre dans un secteur quelconque.

Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir me confirmer qu'elle approuve la
teneur g6n6rale de la pr6sente proposition, 6tant entendu que les d6tails du programme
feront l'objet d'entretiens et d'accords ult6rieurs ainsi qu'il est pr~vu dans la pr6sente
note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma consid6-
ration tr~s distingu6e.

Edward D. McLAUGHLIN

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Enrique Baldivieso
Ministre des relations ext6rieures et du culte
La Paz

No. 72
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II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de Bolivie au Chargd d'a-faires des A tats-Unis
d'A mdrique

REPUBLIQUE DE BOLIVIE

.MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 8 aofit 1944

No: A.E. s /g.222.

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note no 489 dat~e le 1er de ce mois, relative au
programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne qui doit Atre mis en oeuvre
en Bolivie par le Service interam.ricain de coop6ration en mati~re de. sant6 publique.

En r~ponse, je suis heureux de porter h votre connaissance que mon Gouvernement
versera, au cours des ann6es 1945, 1946 et 1947, une somme de un million (1.000.000)
de dollars des ttats-Unis destinge au fonds commun qui sera g~r6 par le Service inter-
am~ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique en Bolivie, conform6ment I l'esprit
de l'Accord sign6 le 15 juillet 1942 et des accords qui seront ult6rieurement conclus en
vue de la meilleure utilisation de ces sommes.

En outre, mon Gouvernement accepte avec reconnaissance l'offre faite par le Gouver-
nement des Rtats-Unis, dans la note dont j'accuse reception, de verser une somme de
cinq cent mille (500.000) dollars des ttats-Unis, en plus de la somme de un million de
dollars d~jh vers~e que le Service susmentionn6 consacre actuellement h des services
sanitaires en Bolivie. Cette somme suppl~mentaire, ainsi que la contribution de l'Ptat
bolivien, seront affectges b la r~alisation des projets pr~vus pour les ann~es 1945, 1946 et
1947.

Apr~s la conclusion du present Accord, le Minist~re de la sant6 arr~tera, avec le
personnel comptent du Service interam~ricain de coopgration en mati~re de sant6
publique, les d6tails du programme d'hygi~ne qui sera ult~rieurement mis en ceuvre en
Bolivie.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma consid6ration

tr~s distinguge.

Pour le Ministre
ITURRALDE C.

Sous-Secr~taire aux relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Edward D. McLaughlin
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 72
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No. 349. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN HAITI.
WASHINGTON, 7 APRIL 19421

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. PORT-AU-PRINCE, 29 JUNE AND 12 JULY 1944

Official texts: English and French.

Filed and recorded at the request o/the United States of America on 3 September 1952.

I

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Port-au-Prince, Haiti, June 29, 1944

No. 32

Excellency:

I have the honor to refer to President Lescot's memorandum dated April 6, 19423

* left by him with the Acting Secretary of State in Washington, and to Mr. Welles' reply
of April 7, 1 relative to the initiation of a cooperative program of health and sanitation
in Haiti. Your Excellency will recall that the United States Government, in contributing

$ 350,000 toward this program and subsequently making available an additional $ 150,000,
to be used for the anti-yaws aspect of it, was acting in accordance with Resolution XXX
regarding health and sanitary conditions, adopted by the Third Meeting of the Ministers

of Foreign Affairs of the American Republics at Rio in 1942.

I now have the honor to state that my Government is prepared, if Your Excellency's
Government so desires, to make available, through the Institute of Inter-American
Affairs, an additional sum of $ 300,000 for the purpose of cooperating with the Govern-
ment of Haiti in extending the aforementioned program of health and sanitation on the
understanding that the Government of Haiti for its part will contribute the sum of

$ 150,000. This extension would terminate on October 1, 1947 in so far as the funds
contributed by the United States are concerned.

The type of work and specific projects to be undertaken and the cost thereof and the

methods and procedures to be employed in conducting the extended program are to be

United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 319. See also p. 258 of this volume.
2 Came into force on 12 July 1944, by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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No 349. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES RTATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET HAITI RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPP-

RATION EN MATIRRE D'HYGItNE ET DE SANT] PUBLIQUE EN HAITI.
WASHINGTON, 7 AVRIL 19421

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACcORD SUSMENTIONNI.

PORT-AU-PRINCE, 29 JUIN ET 12 JUILLET 1944

Textes officiels anglais et /ranfais.

Classd et inscrit au rdpertoire L! la demande des A6tats-Unis d'Amdrique le 3 septembre 1952.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Iftats-Unis d'Atndrique au Secrdtaire d'E tat des relations extdrieures
d'Haiti

AMBASSADE DES ]1TATS-UNIS D'AM11RIQUE

Port-au-Prince (Haiti), le 29 juin 1944
No 32

Monsieur le Secr6taire d'Ptat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au memorandum du prbsident Lescot, en date du 6 avril

19423, qui a 6t6 remis par le President lui-mbme au Secr6taire d'Rtat par int6rim &
Washington, et & la r~ponse de M. Welles, en date du 7 avril 19421, au sujet de la mise en

oeuvre en Haiti d'un programme de coop6ration en mati~re de sant6 et d'hygibne. Votre

Excellence se souviendra que le Gouvernement des P-tats-Unis, en apportant une contri-

bution de 350.000 dollars A ce programme et en ouvrant ensuite un cr6dit suppl6mentaire

de 150.000 dollars destin6 A 8tre consacr6, dans le cadre du programme, 2 la lutte contre
le pian, a agi conform6ment & la r6solution XXX relative aux conditions de sant6 et

d'hygibne qui a 6t6 adopt6e en 1942 & Rio-de-Janeiro lors de la troisi6me rbunion des

Ministres des affaires 6trangbres des R6publiques am6ricaines.

Je suis heureux de pouvoir d6clarer que mon Gouvernement est pr6t, si le Gouverne-

ment de Votre Excellence le d6sire, h verser par l'interm6diaire de l'Institut des affaires

interam6ricaines une somme suppl6mentaire de 300.000 dollars, a prolonger le programme

susmentionn6 de sant6 et d'hygibne en vue d'aider le Gouvernement d'Haiti, & condition

que, pour sa part, le Gouvernement d'Haiti verse une somme de 150.000 dollars. Le

programme ainsi prolong6 prendrait fin le ler octobre 1947 en ce qui concerne la contri-

bution financi~re des ktats-Unis d'Am6rique.

La nature des travaux et des projets particuliers h entreprendre, leur prix de revient

ainsi que les m6thodes et les proc6dures qui pr6sideront a la r6alisation du programme

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 319. Voir aussi p. 259 de ce volume.
2 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1944, par l'6change desdites notes.

3 Non publid par le Ddpartement d'Etat des ]Etats-Unis d'Amdrique.
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mutually agreed to by the appropriate official of the Government of Haiti and an appro-
priate official of the Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States will continue to funish such experts as are
considered necessary in order to collaborate with Your Excellency's Government in
extending the health and sanitation program.

All projects and property acquired in connection with the program shall be the
property of the Government of Haiti.

No project will be undertaken that will require supplies or materials the procurement
of which would handicap any phase of the war effort.

I shall be glad if Your Excellency will be so good as to confirm to me your approval
of this general proposal with the understanding that the details of the program will be
a subject of further discussion and agreement as provided for herein.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my high consideration.

Orme WILSON

His Excellency M. Grard Lescot
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Haitian Secretary of State for Foreign A fairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, July 12, 1944

E. U. No. 3500

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 32, of June 29 last, in which
Your Excellency informs me that with a view to continuing its cooperation with the
Haitian Government in the public health program undertaken in Haiti since 1942, the
Government of the United States of America is prepared to make available to the Re-
public of Haiti an additional sum of $ 300,000 through the Institute of Inter-American
Affairs.

The Haitian Government is happy to accept the generous offer of that of the United
States and undertakes to make, on its part, a contribution of $ 150,000 for the extension
of the said public health program. It will not fail, moreover, to see to the execution of
all the conditions prescribed.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.
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pendant la prolongation seront arr~t6s de commun accord par le fonctionnaire comptent
du Gouvernement haitien et un fonctionnaire comp6tent de l'Institut des affaires inter-
am6ricaines.

Le Gouvernement des ]tats-Unis continuera de fournir les experts qui seront jug6s
n~cessaires pour aider le Gouvernement de Votre Excellence t poursuivre le programme
de sant6 et d'hygi~ne.

Toutes les r6alisations effectu6es et tous les biens acquis & l'occasion du programme
seront la propri~t6 du Gouvernement haltien.

I1 ne sera entrepris aucun projet n~cessitant des approvisionnements ou des mati~res
dont la fourniture entraverait l'effort de guerre dans un secteur quelconque.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer qu'Elle approuve
la teneur g~n6rale de la pr6sente proposition, 6tant entendu que les d6tails du programme
feront l'objet d'entretien et d'accords ult6rieurs, ainsi qu'il est pr~vu dans la pr~sente
note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Rtat, les assurances renouveles de ma haute
consid6ration.

Orme WILSON
Son Excellence Monsieur Gerard Lescot
Secr6taire d'ttat des relations ext6rieures
Port-au-Prince

II

Le Secrdtaire d'AtIat des relations extdrieures d'Haiti ei l'Ambassadeur des 9tats-Unis
d'Amdrique

SECRATAIRERIE D'ATAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

Port-au-Prince, le 12 juillet 1944
E. U. No 3500

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 32 du 29 juin 6coul6, par laquelle
Votre Excellence m'informe qu'en vue de continuer sa coop6ration avec le Gouvernement
Haitien en ce qui a trait au programme de salubrit6 publique entrepris en Haiti depuis
1942, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique est pr~t 5 mettre & la disposition de la
R~publique d'Haiti une somme suppl~mentaire de $ 300.000,00 par l'interm6diaire de
l'Institut des Affaires Interam~ricaines.

Le Gouvernement Haitien est heureux d'accepter l'offre g6n~reuse de celui des
Rtats-Unis et s'engage & verser, de son c6t6, une contribution de $ 150.000,00 en vue de
l'extension dudit programme d'hygi~ne publique. I1 ne manquera pas de veiller d'autre
part h l'excution de toutes les conditions pr6vues.
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Requesting Your Excellency to be good enough to express to your Government
the sentiments of gratitude of the Haitian Government for this new testimony of its
benevolent friendship, I renew to you, Mr. Ambassador, the assurances of my very high
consideration.

G~rard LESCOT

His Excellency Orme Wilson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince
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En priant Votre Excellence de bien vouloir exprimer t Son Gouvernement les senti-
ments de gratitude du Gouvernement Haitien pour ce nouveau t~moignage de sa bien-
veillante amiti6, je Vous renouvelle Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

Gerard LESCOT

Son Excellence Monsieur Orme Wilson
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amrique
Port-au-Prince
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No. 394. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS RELIEF
AND WORKS AGENCY FOR PALE-

STINE REFUGEES IN THE NEAR

EAST AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF

THE JORDAN. SIGNED ON 14

MARCH AND 20 AUGUST 19511

AMENDMENT TO ARTICLE IV

By an addendum, signed at Beirut on

19 June 1952, the third paragraph of
article IV of the above-mentioned Agree-

ment was amended by raising, with effect

from 1 March 1951, the Agency's monthly
payment to the Government of Jordan

from 500 to 1,000 Jordan dinars.

The addendum came into force on

19 June 1952 by signature, with retroactive

effect from 1 March 1951.

Filed and recorded by the Secretariat

on 25 August 1952.

United Nations, Treaty Series, Vol. 120.

p. 277.

No. 394

No 394. ACCORD ENTRE L'OFFICE
DE SECOURS ET DE TRAVAUX

DES NATIONS UNIES POUR LES

RIEFUGIRS DE PALESTINE DANS

LE PROCHE-ORIENT ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HA-

CHP-MITE DE JORDANIE. SIGNR
LE 14 MARS ET LE 22 AOOT 19511

AMENDEMENT k L'ARTICLE IV

Un additif sign6 . Beyrouth le 19 juin

1952 modifie le troisi~me alin6a de I'article
IV de I'Accord susmentionn6, en portant

de 500 ? 1.000 dinars jordaniens, A compter

du ler mars 1951, le versement mensuel
de l'Office au Gouvernement de la Jordanie.

L'additif est entr6 en vigueur par

signature le 19 juin 1952, avec effet

r6troactif au ler mars 1951.

Classd et inscrit au ripertoire par le

Secrdtariat le 25 aot2t 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 120,
p. 277.
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ANNEXE C

No. 2560. INTERNATIONAL CON-

VENTION RELATING TO ECONO-

MIC STATISTICS. SIGNED AT

GENEVA, ON 14 DECEMBER 19281

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 September 1952
JAPAN

(To take effect on 2 December 1952)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CX,
p. 171 ; CXVII, p. 330 ; Vol. CXXII, p. 366;
Vol. CXXVI, p. ,454; Vol. CXXX, p. 463;
Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CLVI, p. 222;
Vol. CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXV, p. 395;
Vol. CLXXXIX, p. 466; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 54, p. 411.

No 2560. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT LES STA-

TISTIQUES tCONOMIQUES. SIGNtE

A GENP-VE, LE 14 DLCEMBRE 19281

RATIFICATION

Instrument ddposd le
3 septembre 1952

JAPON

(Pour prendre effet le 2 d6cembre 1952.)

I Soci~t6 des Nations, Recueil des Trailds,
vol. CX, p. 171; vol. CXVII, p. 330; vol.
CXXII, p. 366; vol. CXXVI, p. 454; vol.
CXXX, p. 463; vol. CXXXIV, p. 427; vol.
CLVI, p. 222; vol. CLXXXI, p. 392; vol.
CLXXXV, p. 395; vol. CLXXXIX, p. 466;
et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 411.
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No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

2 July 1952
ISRAEL

(To take effect on 2 October 1952.)

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by the

United Kingdom on 20 August 1952.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol.
CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol.
CLXXII, p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420;
Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 34,
p. 427, and Vol. 92, p. 434.

No 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNtE k LONDRES, LE 31 MAI
19291

ADHRSION

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le:

2 juillet 1952
ISRAEL

(Pour prendre effet le 2 octobre 1952.)

Une ddclaration certifide relative i l'adhd-
sion susmentionnde a iti enregistrde par le
Royaume-Uni le 20 aot 1952.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394;
vol. CLXXII, p. 423; vol CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p. 426, et vol. 92, p. 434.
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